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      Nový historický thriller Jana Bauera nás zavede do druhé poloviny 16. století, do doby panování císaře Rudolfa II. Kdesi v Praze je prý od časů Karla IV. ukryt recept na kámen mudrců. Pátrají po něm všichni alchymisté, včetně učeného Angličana Johna Deeho a jeho přítele Edwarda Kelleyho, tajemný hrabě Bragadino, císařský antikvář Ottavio Strada i bratři Tovaryšstva Ježíšova. Cesta k tomuto receptu slibujícímu výrobu zlata i elixír věčného mládí vede do ponurých uliček pražského ghetta, do záhadného podzemí královského hradu a do jednoho jihočeského kláštera. Rudolfinské Čechy se stávají dějištěm dramatických událostí, v nichž jde příliš často o život.
Je onen alchymistický recept pouhou legendou, nebo skutečností? Kdo z těch, kteří o něj usilují s leckdy ne právě chvályhodnými úmysly, se ho nakonec zmocní?


    


  



Jan Bauer

Záhada kamene mudrců

 

Alchymisté, vařte svoje jedy,

říkejte si temnou formuli,

pište znaky tajné abecedy,

ať vám ďáblové jsou po vůli.

Jaroslav Seifert, Světlem oděná

I.

Nebývalo zvykem, aby si řádový generál zval k sobě mladšího bibliotékáře. A vlastně nejen to. Co Collegium Romanům stojí, ještě se tak nikdy nestalo. Není proto divu, že v Šimonovi Dlouhoveském pořádně hrklo, když mu jeho přímý nadřízený, starší bibliotékář Giovanni Sparone, pomenší, mírně olysalý, s tváří bílou jako zeď a s očima stále sklopenýma k zemi, sdělil tu novinu. Svatý Bože, co mu může generál František Borgia, první muž Tovaryšstva Ježíšova chtít? Kdyby se mu zachtělo některé z četných v bibliotéce shromážděných knih, určitě by se obrátil na otce Giovanniho. Pokud však žádá jeho, mladšího bibliotékáře, bude v tom zajisté něco osobního. Šimon si dlouhými hubenými prsty uhladil svůj černý talár a v duchu zpytoval své svědomí. Že by se nevědomky dopustil něčeho, co by bylo v rozporu s přísnými řádovými regulérní? Že by se dost nevěnoval duchovním cvičením? Či se dopustil něčeho, na co nemá odvahu ani pomyslet? Ale na dlouhé uvažování neměl čas. Věděl, že nemůže nechat generála řádu čekat. Pokorně nahrbil své hubené vytáhlé tělo a směrem k otci Giovannimu trochu zastřeným hlasem uctivě pronesl: „Už pospíchám.“

„Bůh provázej tvé kroky, bratře,“ uslyšel staršího bibliotékáře za svými zády. Byl však nenadálým pozváním příliš rozrušen, než aby se otočil, jak by velela stálá zdvořilost panující mezi členy Tovaryšstva Ježíšova.

Knihovna zabírala dva rozlehlé sály v přízemí. Šimon musel odtud nejdříve projít dlouhou chodbou, pak ještě refektářem, minout vchod do kaple, před nímž se směrem k oltáři rychle přežehnal křížem a naznačil pokleknutí, a pak vyšel po širokém mramorovém schodišti až do druhého patra, odkud se mu z oken otevíral pohled na nedaleký Andělský hrad, kdysi dávno mauzoleum císaře Hadriána, nyní papežské vězení. Cestou mladšího bibliotékáře napadlo, že se možná ničím neprovinil, ale generál ho chce pověřit nějakou důležitou misií. Snad ho chce poslat šířit křesťanskou víru a slovo Páně někam na západ do Nového světa, nebo možná opačným směrem do Indie či do Kitaje. Šimon by tak jistě zúročil znalosti arabštiny a perštiny a snad by přitom prokázal stejnou sílu a stejné odhodlání jako třeba František Xaverský. Mladší bibliotékář se při tom pomyšlení až maličko zachvěl, ale hned vzápětí se zastyděl nad tím, s jakou opovážlivostí se oddává snění a troufalým nápadům.

„Otec generál tě už očekává, bratře,“ řekl mu v předpokoji generálův sekretář, přísně vyhlížející, zcela holohlavý mužík s obličejem podobaným od neštovic. Šimon v té chvíli ucítil, jak mu jakási neviditelná ruka sevřela žaludek, a celý rozechvělý vstoupil do pracovny Františka Borgii. Generál v celé své mohutnosti stál za stolem a pozorně se podíval na příchozího. Bibliotékář se v té chvíli polekal, že musí i on slyšet jeho rozčilením hlasitě tlukoucí srdce, rychle sklopil oči k zemi a zabodl pohled do špiček svých bot.

„Pochválen buď Ježíš Kristus!“ hlesl a málem se přitom zadýchal.

„Až na věky!“ odpověděl rozvážně generál a pozorně si Šimona prohlížel. Chvíli panovalo v místnosti ticho. František Borgia, vysoký prošedivělý kněz s nosem zahnutým jako skoba či orlí zoban, který mu dodával dravčího vzezření, soustředěně přemýšlel, zda je příchozí ten pravý člověk pro úkol, který mu hodlal svěřit. Ve svém přísně logicky uvažujícím mozku zvažoval všechna pro i proti. Mladší bibliotékář mu připadal příliš mladý, navenek poněkud nervózní, zdál se mu ustrašený, zakřiknutý. Jistě, reference o něm byly ty nejlepší. Je prý sečtělý, vyniká skvělou znalostí latiny, řečtiny i hebrejštiny, o své vůli si osvojil perštinu a arabštinu, ze své domoviny zná češtinu a němčinu a při studiích v Římě lehce zvládl italštinu. Vyzná se jak v antických autorech, tak ve spisech významných teologů, a co je v tomto případě zvláště důležité, je obeznámen i s hermetickými naukami, přičemž prý není dogmatikem a neodmítá je šmahem jako kacířská díla. A pak, je Čech, což je pro tento úkol mimořádně významné. Jenže vypadá příliš jako kněz a zbožnost mu kouká z očí. Nebo že by to bylo jenom tím talárem? Generál si zkusil Šimona představit jako římského hejska, ale při nejlepší snaze to nedokázal. Nu co? Nezbývá mu, než aby příchozího vyzkoušel:

„Synu, říká ti něco pojem lapis philosophorum?“

„Kámen mudrců?“ opáčil bibliotékář, zvedl hlavu a v očích mu maličko zajiskřilo. „Substance, která má umožnit transmutaci kovů. Prý mění olovo či rtuť na zlato. Mnozí alchymisté jí přezdívají bazilišek, protože pod baziliškovým pohledem se prý člověk mění v kámen. Arabové jí zase říkají al-iksir, tedy elixír, a proto ji mnozí ztotožňují s elixírem věčného mládí…“

Po generálově přísné dravčí tváři se rozlil spokojený úsměv. „Dost, synu, zastav, prosím, proud své výmluvnosti. Nepovolal jsem tě k sobě, abych tě snad zkoušel.“ František Borgia se odmlčel a chvilkový vlídný pohled vystřídalo přísné soustředění: „Pověz mi, ale popravdě, co si myslíš o této substanci, co si myslíš o lapis philosophorum?“

Šimona se poněkud dotkl generálův požadavek, aby mluvil popravdě. Vždyť mezi příslušníky řádu se upřímnost a pravda striktně vyžadovaly. Navenek při styku s ostatními lidmi mohli klamat a mluvit neupřímně, bylo-li to v zájmu pravé křesťanské víry. Evropa byla přece po příchodu toho arcikacíře Luthera rozdělena a svatý Ignác z Loyoly založil jejich řád, aby se v něm soustředili nejvášnivější a nejodhodlanější obránci svaté matky katolické církve. Nicméně generálovi si bibliotékář netroufal nic namítat a s očima stále sklopenýma k zemi, jak se slušelo hovořit s nejvyšším nadřízeným, honem odpověděl:

„Neexistuje žádný lapis philosphorum. Všechny ty knihy, které o něm píší, ať už jsou jejich autory Řekové, Arabové, Židé či katolíci, jsou zjevně bludařské a mylné. Pokud ti spisovatelé rovnou nelžou a nevymýšlející si, aby se ve své ješitnosti učinili zajímavějšími a nachytali důvěřivé čtenáře. Kámen mudrců je ďáblovo mámení,“ rozhorlil se mladší bibliotékář. „Z olova žádné zlato s pomocí jakékoliv substance nelze vyrobit. K tomu jsem dospěl studiem všech těch alchymistických a hermetických spisů.“

Při posledních větách mladý jezuita lehce zrudl a pozvedl přitom hlavu a na chvíli pohlédl generálovi přímo do tváře. Hned se však zase zastyděl, protože řádný příslušník řádu se má více ovládat a ve vztahu k nejvyššímu nadřízenému mu sluší přesvědčivě projevovaná úcta a pokora. Však se také František Borgia zamračil a jeho zahnutý nos více než kdy jindy připomněl orlí či jestřábí zoban. Šimon zase honem sklopil zraky a v duchu se kál za chvilkovou smělost.

Jenže generálovi řádu v tu chvíli ani tak nevadilo, že bibliotékář navenek výrazněji projevil své rozhořčení, ale spíše ho zarazil obsah mladíkových slov. Při jeho sečtělosti a obeznámenosti s hermetickými naukami čekal mnohem smířlivější tón. Nehraje to jenom na mne? Není to svatouškovský pokrytec, který se ohání ďáblem a přitom jeho skutečný názor je jiný? Že by se bál? Generál se v myšlenkách začal znovu zaobírat úvahou, zda Šimona Dlouhoveského vskutku vybral správně. Co s takovým příslušníkem Tovaryšstva Ježíšova, který nejen tají skutečný názor před představeným, ale navíc se ještě bojí? Nebo se snad mýlí a podezírá ho neoprávněně? Při svém racionálním uvažování, na němž si vždycky tak zakládal a které na něm tak oceňoval i sám Svatý otec Řehoř XIII., rychle pochopil, že musí změnit tón rozhovoru. Z hlasu Františka Borgii rázem zmizela strohost a přísnost a ozval se žoviální, takřka přátelský tón:

„Nějak ses rozohnil, synu. Asi by tě překvapilo, že já, generál Tovaryšstva Ježíšova, nepokládám lapis philosophorum a spisy, které o něm pojednávají, za pouhé bludařství.“

Šimon se v tu chvíli neudržel, zvedl oči a překvapeně pohlédl Františku Borgiovi do tváře. Tentokrát nespatřil výhružný orlí zoban, ale jen trochu větší nos a pod ním ústa lehce zkřivená k pobavenému úsměvu. S generálem si člověk nikdy nebyl jist a vypadalo to, že je tomu tak i tentokrát. Šimonovi v tu chvíli připadalo, že nemá před sebou přísného nadřízeného, ale nad jiné shovívavého otce, jemuž se může svěřit vskutku s čímkoliv.

„Ale církev svatá a svaté oficium přece…“ zkusil se odvážit opatrné námitky.

„Nech svaté oficium spát, synu. Přenech tento veledůstojný úřad jeho starostem. Máme-li být my, bratři Tovaryšstva Ježíšova, vskutku pádným údem církve svaté, musíme být více otevřeni myšlenkám a názorům přicházejícím i odjinud, než je nám možná milé. Vždyť to, co neznáme, s tím přece nemůžeme zápasit. Není-liž pravda?“

Šimon horlivě přikývl. Měl pocit, že generál mu důvěřuje, že se mu svěřuje se svými nejtajnějšími úvahami, a byl rázem schopen před ním zcela otevřít své srdce. Ale dřív než mohl cokoliv říci, František Borgia ho zarazil velitelským pokynem ruky.

„Vím, že se ti hrne na jazyk spousta úvah a pochybností. Jenže v tuto chvíli si je nech pro sebe. Musím ti říci něco velmi vážného, abych ti objasnil úkol, k němuž jsem tě vybral.“ Generál se odmlčel a vypadalo to, jako by v duchu zvažoval, zda se vyslovil správně. Ve skutečnosti si v mozku už dávno přehrál nejrůznější varianty tohoto rozhovoru a nyní jen vybíral z těch nejvhodnějších.

„Jistě se ti dostala do rukou díla hermetiků, v nichž tvrdí, že recept na vytvoření kamene filosofů skutečně existuje.“ František Borgia pronesl tuto větu s pomalou vážností a pak tázavě pohlédl na bibliotékáře, jako by od něj žádal nápovědu.

„Jistě, například arabský učenec Al-Irákí tvrdí, že existují dvě formy kamene. Ve formě rudého prášku transmutuje rtuť nebo olovo ve zlato, v bílé podobě ve stříbro. Ovšem jako bílý prášek je pouhým předstupněm červeného…“

„Vida,“ vpadl mu do řeči generál. „Vidím, že jsem vybral z řad Tovaryšstva skutečného znalce. Mohu ti proto svěřit vážné tajemství. Recept na přípravu kamene mudrců opravdu existuje. Před mnoha lety ho získal známý sběratel svatých ostatků, velký zájemce o astrologii a alchymii římský císař Karel IV.. blahé paměti. Je ti jistě známo, že tento nad jiné zbožný vládce byl zároveň českým králem a Prahu, své sídlo, učinil klenotem celého křesťanského světa. Dal zde zbudovat řadu vznosných chrámů a klášterů, kterým věnoval mnoho pozemků a vůbec všemožně podporoval naši matku církev svatou.“

Generál zmlkl a znovu tázavě pohlédl na Šimona. Mladík horlivě přikyvoval a uvnitř ho těšilo, jaká pěkná slova slyší o slavném panovníkovi své domoviny. Jenom mu nešlo z hlavy, jak se tak bohabojný císař mohl zajímat o ďábelskou alchymii.

„Snad tě překvapí, milý synu, že strážcem a opatrovníkem onoho vzácného pergamenu s receptem byl sám první pražský arcibiskup Arnošt z Pardubic. Říká se, že Karlovo bohatství a nádhera, do níž pozvedl své sídelní město, pramenilo z jeho použití. Že prostě císař nechal podle něj vyrábět zlato. Vždyť jak jinak by mohl chudé a zadlužené království, jakým Čechy byly za jeho otce Jana, pozvednout k té úžasné a záviděníhodné velikosti? Jak by mohl prakticky z ruin v tak krátkém čase zbudovat královský Pražský hrad a k nebi pozvednout vznosnou stavbu katedrály svatého Víta? Jak by k tomu účelu mohl sezvat z celé Evropy nejlepší stavitele, kameníky, sochaře a malíře? Jak by mohl postavit nový hrad pro ochranu říšských korunovačních klenotů nazvaný Karlštejn, jehož věže a střechy dal prý pozlatit? Jak by mohl překlenout řeku Vltavu pevným kamenným mostem, jakému nebylo ve Svaté říši římské rovno? Kde by na to vzal? Jen z daní vymáhaných od vzpurné české šlechty? Kdepak, k tomu všemu potřeboval mnohem víc peněz a v chudé královské pokladnici, kterou vyprázdnil jeho rytířský otec v četných válkách, na všechna ta úžasná díla prostě nebylo.“

Šimon Dlouhoveský napjatě poslouchal svého představeného, doslova hltal každé jeho slovo a v jeho očích se zračilo vzrušení. Není divu, že sotva František Borgia zmlkl, honem si pospíšil s otázkou: „Otče generále, a co se s tím receptem stalo po smrti císaře Karla?“

„Jak známo, Karel IV.. měl tři syny, kteří se dožili dospělého věku. Nejstarší, Václav, přezdívaný Líný, se stal králem českým, prostřední Zikmund získal uherskou korunu, později zdědil po Václavovi českou korunu a nakonec byl i on korunován v Římě císařem. Nejmladší Jan byl markrabětem braniborským a vévodou zhořeleckým, ale v pouhých pětadvaceti letech náhle a zcela nečekaně zemřel v jednom německém klášteře. Říká se, že ho kdosi otrávil. Prý právě kvůli receptu na lapis philosphorum…“

Generál nedořekl a učinil dramatickou pauzu, jako by chtěl zkoumat účinek svých slov na bibliotékáře. Šimon v té chvíli zapomínal na povinnou úctu a přísné zásady chování příslušníků řádu a doslova visel Borgiovi na rtech.

„Ale proč nezdědil onen pergamen nejstarší Václav?“ vyhrkl honem zvědavou otázku.

Muž s dravci tváří pokrčil rameny: „Tvrdí se, že ho sice otec rozmazloval, už ve dvou letech ho dal korunovat a jako sedmiletého postavil do čela zemské správy Čech, ale záhy poznal, že Václav bude jako panovník zcela neschopný. Císař prý umíral s vroucím přáním, aby se jeho dědictví ujal nejmladší Jan, v době jeho smrti však teprve osmiletý. Jisté je, že recept na kámen filosofů se po Karlově smrti kamsi ztratil a nejsou o něm žádné zprávy.“

Bibliotékář v duchu žasl nad generálovými vědomostmi. Ptát se však neodvážil, jen oddaně hleděl do očí tomu vševědoucímu dravci. Ten však, jako by četl jeho myšlenky, mu sám napověděl:

„Jistě se divíš, synu, odkud to všechno vím. Odpověď je prostá. Vědět co nejvíc patří k největším potřebám Tovaryšstva Ježíšova. Už můj vzácný předchůdce a zakladatel našeho řádu svatý Ignác z Loyoly začal budovat síť agentů a důvěrných informátorů. Dnes máme své muže, a to muže věru oddané naší věci větší slávy Ježíše Krista, takřka všude. I na těch panovnických dvorech, kde jsou u moci kacíři a odpadlíci. Střípek po střípku skládají svými zprávami naše vědomosti. Zajímá nás všechno, i obyčejný babský drb, pomluva nebo dávná pověst. Ze všeho můžeme vytvářet obraz skutečnosti v celé její pestrosti a složitosti. Bez těchto znalostí bychom byli jen slabí a zranitelní.“

Generál se opět odmlčel, jako by se zastyděl, co všechno mladšímu bibliotékáři prozradil. Leč bylo to od něj zcela záměrné prozrazení. Přece zase až tak moc mu toho neřekl. Teď bude mít pocit účasti na velikém a důležitém díle, a tento pocit spolu s nejvyšší oddaností mu umožní přes všechny překážky splnit ten nejnáročnější úkol.

František Borgia zvedl svou mohutnou postavu vzbuzující hrůzu, úctu i obdiv zároveň a na jeho černém taláru se zaleskl na řetězu zavěšený stříbrný kříž. „Vydáš se do Prahy, milý synu, a najdeš onen starobylý pergamen s receptem na lapis philosophorum,“ pravil přísným hlasem nepřipouštějícím odmluv.

„Ale kdo ho najdu, když je více než dvě stě let pokládán za ztracený?“ vyhrkl poděšený Šimon.

„Obdržel jsem zprávy, že byl zřejmě znovu nalezen nebo alespoň ho leckteří zájemci začali opětovně hledat. Uvažuj, milý synu, proč císař Rudolf II., velký znalec alchymie a hermetických věd, přenesl svoje sídlo z Vídně do Prahy? Proč nechává nákladně přebudovávat Pražský hrad? Říká se, že v jeho podzemí se nachází velká laboratoř, do níž jsou najímáni nejlepší lučebníci a alchymisté z celé Evropy. Císař, který má být přece hlavním ochráncem katolické víry a církve svaté, zcela propadl zlatodějství. Proč tak najednou? Mám tady důvěrný list od samotného papežského nuncia u Rudolfova dvora Giovanniho Franceska Bonhominiho,“ generál zvedl ze svého psacího stolu hustě popsaný list papíru opatřený červenou pečetí. Šimon na ní rozeznal zkřížené klíče svatého Petra, znak Svaté stolice. „Píše mi,“ pokračoval Borgia, „že císař alchymii doslova propadl, odmítá udílet audience, nespravuje Svatou říši římskou, nadržuje kacířům a utrakvistům a nechává si odevšad posílat různé hermetické spisy, od nichž se prý celé hodiny nedokáže odtrhnout…“

„To by však znamenalo, že recept císaře Karla dosud nenašel,“ neuctivě vpadl Šimon generálovi do řeči.

Ale ten jeho prohřešek kupodivu přešel zcela bez povšimnutí. Nenapomenul mladého bibliotékáře, nýbrž s naléhavostí v hlase se dramaticky otázal: „Jenže proč tedy zřizuje laboratoř v podzemí Pražského hradu? Co se tam vlastně děje? Nuncius mi prozradil, že anglická královna Alžběta, ta nádoba hříchu a odpadlictví, posílá do Prahy svého astrologa a špeha zároveň, jistého doktora Johna Dee. Tomuto učenému muži, sice slovutnému matematikovi, ale přitom bludaři, je zvláště nakloněn císařův lékař a astrolog jistý Tadeáš Hájek z Hájku, tvůj krajan, synu.“

„Znám to jméno,“ přikývl Šimon Dlouhoveský. „Osobně jsme se však nikdy nesetkali.“

„Škoda. Budeš muset proniknout mezi pražské alchymisty. Na cestu se vydáš ještě dnes,“ pronesl generál pevným hlasem nepřipouštějícím jakýkoliv odpor. „Pojď, nyní se půjdeme do naší kaple pomodlit za zdar tvé cesty.“

František Borgia obešel svůj stůl a rozhodným krokem opustil svoji pracovnu. Šimon ho se sklopeným zrakem následoval a v hlavě se mu honily myšlenky jako splašení koně. Stále nedokázal pochopit, že ještě ten den večer má opustit Řím a vydat se na sever do Čech. Nemyslel na útrapy cesty, něco takového by nebylo hodno člena řádu Tovaryšstva Ježíšova. Spíše ho děsila to náhlé rozhodnutí, představa, že bude muset opustit zaběhnutý denní režim práce v knihovně Collegia Romana, sbalit si pár nejnutnějších věcí a shánět nějaký povoz či kočár směřující k Benátkám. Nikdy se mu nic podobného nepřihodilo, a proto ho generálův příkaz zcela vyvedl z míry.

Když už klečeli vedle sebe sami dva, vysoký muž středního věku s hrdou dravci tváří španělského šlechtice a hubený vyděšený mladík, syn českého zemana, se sepnutýma rukama před oltářem kaple Panny Marie, zašeptal takřka neslyšně starší z nich:

„Kvůli svojí bezpečnosti a utajení nebudeš cestovat v našem řádovém taláru, ale v civilním oděvu.“ Šimon nechápal, proč mu to generál říká až zde v kapli, záhy se však dočkal překvapivého vysvětlení. „I mezi námi mohou být zrádci. Recept na lapis philosophorum představuje příliš velké pokušení a nežádoucí uši číhají všude. Tady, před tváří Boha, jsme skutečně sami. Najmeš si koně nebo povoz, peněz na to budeš mít dost. Našemu bratru pokladníkovi jsem už dal příslušné pokyny. Ale o tom, kam putuješ a proč, stejně jako kdokoliv jiný zde v collegiu nic neví. Během cesty, ani nikde v Čechách nesmíš nikomu prozradit svoji totožnost. Pouze se dvěma výjimkami. Tou první je rektor svatoklimentské pražské koleje Tovaryšstva Ježíšova páter Goisson, tou druhou sám papežský nuncius, můj vzácný přítel Bonhomini. Napsal jsem ti pro ně doporučující listy…“

Po těchto slovech vyňal František Borgia z kapsáře svého taláru dva dopisy. Na bílých obálkách se zaleskly zlaté pečetě řádu se zářícím sluncem a křížem a písmeny IHS značícími Jesus Christus Soter, tedy Ježíš Kristus Spasitel.

Šimon si je pečlivě ukryl ve svém taláru. „Za žádnou cenu je nesmíš ztratit,“ kladl mu generál na srdce. „Před ostatními se budeš vydávat za adepta alchymie. Vím, že jsi pro takovou úlohu dostatečně vzdělán. Tvým úkolem, opakuji ti ještě jednou, bude přivézt mi sem do Říma onen ztracený pergamen. Až ho získáš, musíš se ujistit, že neexistuje nikde jeho opis. Kdyby se kdekoliv v Čechách vyskytoval, zničíš ho. A pokud by ti snad přece jen unikl, postaráš se o to, aby jeho vlastník či nositel neunikl světské spravedlnosti. Musí být navždy, říkám navždy, umlčen. V tom ti budou jak vznešený nuncius, tak rektor pražské koleje nápomocni. A pokud by se ti něco přihodilo, víš dobře, že zdaleka ne všichni jsou našemu řádu nakloněni, neznáme tě. Nikdy jsi nebyl příslušníkem Tovaryšstva Ježíšova. Tvé skutečné poslání musí zůstat utajeno, i kdyby tě to, nedej Bože, mělo stát život.“

Šimon se v té chvíli samým leknutím až zachvěl, ale snažil se nedat to najevo. Jeho představený si toho možná všiml, a proto honem dodal: „Sám víš dobře, že tento svět je pomíjející a my jsme jen stíny. Za svou oběť si pak zasloužíš věčný život v nebeských radovánkách.“

Generál domluvil, zvedl se, s malou úklonou směrem k oltáři se přežehnal křížem a rychlými kroky opustil kapli. Když ho chtěl Šimon následovat, Borgia ho ještě na chvíli zadržel:

„Běž si opatřit civilní šaty a nikde se nezdržuj. Nech si od pokladníka vyplatit peníze. Byl dopředu poučen, že na tobě nemá šetřit. A hlavně, jak už jsem ti řekl, ještě dnes opustíš Řím. Rozuměl jsi?“

Šimon se chtěl ještě na něco zeptat, ale samým rozrušením byl schopen jenom němě přikývnout.

„Nechť tě Bůh opatruje, synu!“ řekl mu ještě generál, jakoby v náhlém pohnutí mu svými silnými pažemi stiskl ramena, pak mu pravicí požehnal, prudce se otočil a dlouhými kroky rázoval zpátky ke své pracovně. Bibliotékář osaměl a v hlavě měl úplný zmatek.

II.

Toho roku byl i v zemích Koruny české zaveden podle dva roky staré buly papeže Řehoře XIII. nový kalendář. Novinka spočívala v tom, že rok byl prostě zkrácen o deset dní. Luteráni kvůli tomu spustili křik, že rolníci nebudou vědět, kdy mají obdělávat svá pole, a ptáci, kdy mají zpívat. Profesor teologie, zarytý luterán Jakub Heerbrand kvůli tomu nazval Svatého otce „římským Antikristem“, což zase nebylo nic zásadně převratného, protože tak tituloval muže na svatopetrském stolci už mistr Jan Hus. Jenže ten, jak známo, skončil na hořící hranici, kdežto na profesora Heerbranda svatá inkvizice se svými výslechy na mučidlech nedosáhla. „Neuznáváme tohoto výrobce kalendářů, protože neslyšíme pastýře stáda Páně, ale vyjícího vlka,“ směle horlil Jakub Heerbrand. Katolíci mohli puknout vzteky, jen kolega Šimona Dlouhoveského, člen Tovaryšstva Ježíšova Kryštof Clavius, tělnatý chlapík nazývaný novým Eukleidem, znamenitý matematik a astronom, zachoval klid a spokojil se s tím, že označil rozčilené luterány a kalvinisty za hlupáky. „Ke všem svým bludům přidali další, který je usvědčuje z ignorantství,“ prohlásil otylý jezuitský učenec, který se podílel na přípravě nového kalendáře.

Hádání o kalendář bylo však tuze vzdáleno myšlenkovým pochodům římských pradlenek z domů bohatých patriciů, které se toho dne na břehu Tiberu, nedaleko chrámu svatého Onofria lopotily s prádlem. „Co dělá ten tvůj nápadník, Luciano? Už se osmělil a vyznal ti aspoň lásku?“ „Nemám žádného nápadníka, a jestli myslíš toho opilce, co je tovaryšem u koželuha Carrary, tak o toho nestojím,“ odsekla oslovená Luciana, asi šestnáctiletá černovláska, zatímco sypala do velké dřevěné kádě k namočeným košilím kus mýdla z kozího loje.

Její sousedka, která si ji ráda dobírala, zatím máchala v řece vybělené prostěradlo, když tu náhle ji cosi zarazilo. Líný proud řeky k ní přinášel cosi velkého a černého. Vytáhla prostěradlo na břeh, rozprostřela ho, aby se sušilo na slunci a znovu se podívala na řeku. Co to jen může být? Vypadá to jako nějaká velká ryba nebo mrtvé zvíře. Popadla dlouhé bidlo, které se povalovalo na písku, a zkusila tu zvláštní věc přitáhnout ke břehu. Sotva se však té podivnosti dotkla, samým leknutím bidlo pustila. Z vody na ni tupě hleděly lidské oči.

„Panenko Maria, utopenec!“ vykřikla, nechala prádlo prádlem a s vřískáním utíkala pryč.

Její ostatní družky už tak vyděšené nebyly. Zvláště černovlasá Luciana mívala v takových případech pro strach uděláno. Bez obav se chopila odhozeného bidla a mrtvolu s ním přitáhla ke břehu. Ke svému údivu zjistila, že jde o mnicha v černém hábitu. Byl nápadně vytáhlý a poměrně hubený. Na krku měl dlouhou, dávno už zaschlou krvavou ránu. Bylo zřejmé, že ho kdosi podřízl nožem a mrtvé tělo pak hodil do řeky. Kdo se dopustil tak hrozného činu? Bezděčně se pokřižovala a pak se i ona rozječela z plných plic.

Pradleny svým křikem přivábily sběh lidí z okolí. Jakýsi tovaryš se sotva ochmýřenou tváří a v umolousaných šatech konečně vytáhl mnicha na břeh. „To bude asi jezuita,“ prohlásil. „Ty jsi nějaký chytrý. Co když je to dominikán nebo minorita?“ zaprotestoval kdosi z narůstajícího hloučku. „Pěkně mu podřízli krček, jen co je pravda,“ rozumoval další. „Dobře mu tak, darmojedovi. Ohánějí se božím jménem, blábolí o spasení a přitom se přezírají, chlastají a smilní.“

„Rozejděte se,“ ozval se za zády zvědavců hlas zvyklý dávat rozkazy. Všichni se poslušně rozestoupili a středem mezi nimi prošel urostlý kapitán městské stráže naditý v koženém kabátci a vysokých botách. O nohu mu pleskal u boku zavěšený kord. Kapitán si prohlédl mrtvého a hned nařídil svým mužům, aby ho na káře dopravili do Collegia Romana. Neměl z nálezu žádnou radost, ale také nebyl nijak zvlášť zaražený. V temných zákoutích Říma, stejně jako ve vodách Tibery se příliš často nacházely mrtvoly, které kdosi sprovodil ze světa často pro hrst drobných mincí. Doba byla zlá a lidé zhrubli a zesurověli k jejímu obrazu. Kapitán věděl, že pátrat po vrahovi jezuity znamená hledat jehlu v kupce sena. Proto se také o to nijak nesnažil. Však také mohlo jít o vyřizování účtů z politických či náboženských důvodů a do něčeho takového by se nerad zapletl. Na to byl jako kapitán městské stráže příliš malým pánem. Proto se snažil, aby byl onen mrtvý jezuita co nejdříve odtud pryč, nejlépe u svých v Collegiu Romanu.

„Však se už důstojní otcové z Tovaryšstva Ježíšova o svého bratra postarají,“ uzavřel své příkazy. „Kdo ho našel?“ obrátil se více méně z formálních důvodů k hloučku. Luciana, třebaže to nebyla ona, kdo mrtvolu spatřil první, nebojácně vystoupila ze středu svých družek. „Vida, jaký pěkný kvítek nám vykvetl na břehu Tibery,“ usmál se na ni kapitán. Pohled na přitažlivou černovlásku mu vysloveně zvedl náladu. „Co děláš dnes večer, holubičko?“ Luciana se zapýřila, kapitán byl asi třicetiletý urostlý muž a docela se jí zamlouval. Měl pravidelnou, hladce oholenou tvář, jen pod nosem úzký knírek, a hnědé oči, v nichž seděly šibalské ohníčky. „Myslím, že bych si na vás čas našla,“ usmála se pradlenka a strpěla, aby ji velitel stráže pohladil po tváři a jakoby mimoděk přitom zavadil rukou o její levé ňadro.

Když později generál František Borgia spatřil mrtvého jezuitu, rychle se přežehnal křížem a v duchu zamumlal: „Bohu budiž chvála.“ Už předem se lekl, že tím mrtvým je Štěpán Dlouhoveský. Před ním však ležel na nosítkách otec apotekář Jindřich Bridel. Zřejmě měl smůlu, protože se bratru Štěpánovi trochu podobal. Ani na chvíli nevěřil, že by mohl být zabit pouze náhodou. Až mu přeběhl po zádech mráz při pomyšlení, že ho nezklamala obava z přítomnosti zrádce a špeha v Collegiu Romanu. Ale kdo jím jen může být? Je zřejmě na čase prověřit důvěryhodnost všech zdejších členů Tovaryšstva Ježíšova. Jenže to může trvat celé dlouhé týdny, možná měsíce. V dané chvíli byl alespoň rád, že bibliotékáři včas poradil, aby se na cestu vydal v civilním šatě a v jakési těžko zdůvodnitelné obavě mu to navrhl až kapli.

Kdo však mohl znát generálův záměr získat recept na lapis philosophorum? Naslouchal snad někdo třetí důvěrnému rozhovoru v jeho pracovně? Znepokojivé otázky se Františku Borgiovi honily hlavou a jeho obvyklá ráznost jako by se pro tuto chvíli vytratila. Naštěstí si toho nikdo z ostatních řádových bratří nevšiml. Všichni připisovali jeho skleslost smutku za mrtvého otce Bridela.

Apotekáře zatím jezuité odnesli do kaple, uložili do rakve a kolem zapálili svíce. „Kdo ho mohl zabít a proč?“ zeptal se kdosi z nich šeptem. Odpovědí bylo jen rozpačité mumlání. „Zřejmě ho přepadl nějaký lotr kvůli penězům. Však jich v Římě žije dost a dost,“ řekl jeden z řádových bratrů po chvíli. Nikdo se s ním nepřel. Zdálo se jim, že je to pro tuto chvíli nejpřijatelnější vysvětlení. Všichni poklekli, aby se za mrtvého naposled pomodlili.

Jen generál František Borgia se nemohl zbavit obav z neznámé hrozby a v duchu si tak trochu vyčítal, že se vůbec začal zajímat o lapis philosophorum. Jenže cožpak mohl jinak? Cožpak nejedná v božím zájmu? A v tomto zájmu přece nesmí hledět na žádné oběti. „Nechť ti Bůh pomáhá, bratře Šimone,“ povzdechl si sám pro sebe.

III.

Císař se probudil, oči však zatím nechal zavřené a přál si znovu usnout, aby se mu vrátil onen krásný sen: zdálo se mu totiž, že stojí v písku na okraji moře, teplé vlny mu omývají kotníky a z vody proti němu vystupují zcela nahé smějící se nymfy plných tvarů, ne nepodobné těm, které tak bravurně maluje mistr Bartoloměj Spranger. Jejich těla byla bělostná, světlé kadeře jim lehký vítr čechral kolem hlav, jako by se snad ani nenamočily. Přibližovaly se k němu, slyšel jejich perlivý smích blíž a blíž, rozeznával rysy jejich pravidelných tváří, dovádivé ohníčky v očích, souměrná pootevřená ústa odhalující zářivé zoubky. Pohledem klesal k jejich pevným ňadrům s růžovými bradavkami, lehce vystouplým bříškům a pod ním, ach, k obnaženému klínu porostlému světlým chmýřím… Proč jen se ten sen nevrací? A jak může mistr Spranger malovat tak krásné nymfy podle tak obyčejných, ba ohyzdných modelek?

Pak mu v představách vytanula štíhlounká, v příslušných tělesných partiích však náležitě zaoblená Kateřina Stradová. Byla sice jiná než Sprangerovy nymfy, nicméně její vlašsky temně hnědé oči se uměly podívat, že to až rozpalovalo. A když s lehkou úklonou prošla kolem, myslel si císař, že slyší šumění křídel andělských. Musí si s jejím otcem vážně pohovořit, aby ho častěji navštěvovala. Je jí sice jen sedmnáct, ale kdo ví, jak bude vypadat za pět či sedm let, zda z ní nebude bachratá nepůvabná nanda předčasně zbavená vší krásy a přitažlivosti.

Císař opatrně otevřel oči. Skulinami mezi závěsem se k němu dralo denní světlo. Věděl, že už jsou teď stejně všichni sluhové v čele s komorníkem shromážděni v jeho ložnici a trpělivě vyčkávají, že se ve své zlaté posteli s baldachýnem milostivě pohne a dá najevo, že je vzhůru. Každý z nich je připraven splnit svůj úkol, jak to odpovídá přísnému dvorskému ceremoniálu panovníkova vstávání. Ten nese kameninové umyvadlo s vlažnou vodou, ten suchý měkký ručník, ten zatím prázdnou a pečlivě vymytou noční vázu, na jejímž dně jsou vymalovány jasně modré květy. Ještě štěstí, že si nikdo netroufá rozhrnout závěsy kolem jeho postele. To by tak ještě scházelo. Prý na francouzském dvoře je to jiné. Úderem sedmé ranní komorník rozhrne závěs a popřeje královskému veličenstvu dobré jitro. Ještě že jsme v Čechách! Lid je tu sice drzý, ale vladař může vstávat, kdy se mu zachce.

Císař Rudolf toho jména druhý ze slavného rodu Habsburků slyšel jakoby z velké dálky tiché našlapování, přidušené pokašlávání, šepot, drobné zvuky, které ho sice nerušili, ale znervózňovali. To bude asi Jeroným Makovský, ten potměšilý kalvinista, nebo snad dokonce tajný český bratr. Intrikán, který zneužívá svého postavení v panovníkově blízkosti a tvrdě vymáhá úplatky od každého, kdo se dožaduje přijetí u císaře. Na takového Viléma z Rožmberka nebo Wolfganga Rumpfa z Wulerossu si sice netroufá, ale pro většinu ostatních žadatelů má vždy připravenou výmluvu na panovníkovu nemoc či zaneprázdnění, dokud od nich neuslyší cinkot stříbrňáků. Měl by toho Makovského poslat před komorní soud, ať se pěkně houpe na Šibeničním vrchu, škoda katova meče na jeho vymydlený krček. Ale cožpak to může udělat? Už slyší ten křik, ty stížnosti na císařskou svévoli. Děd Ferdinand by s tou pakáží jinak zamával. To Rudolfův otec, Maxmilián, je zkazil. Zvykli si, že se jim všechno povolí. Prý ani pořádným katolíkem nebyl. Však také matka Marie raději Rudolfa a jeho mladšího bratra Arnošta raději poslala ke svému bratrovi Filipovi na španělský královský dvůr, aby snad od otce nepochytili ten strašný mor luteránství.

Císař se až zachvěl při vzpomínce na měsíce a roky strávené v paláci El Pardo, na nekonečné chodby plné temných zákoutí, kde všichni byli odměření, studení jako čumák psa, neustále se pře-žehnávali křížem a Maxmiliánovy syny strašili peklem a věčným zatracením. Brrr! A strýc Filip, španělský král? O své dva synovce nejevil žádný zájem, a když je k sobě povolal, zkoušel je z toho otravného katechismu nebo z dvorní etikety.

Makovský za závěsem zakašlal hlasitěji. Měl by ho dát zavřít do Bílé věže, co si to ten chlap dovoluje! Císař si promnul oči, nadzvedl se na loži a zvolal:

„Tak narovná mi někdo polštáře pod zády?“

Jeroným Makovský se zjevnou podlézavostí v hlase spustil:

„Krásné dobré jitro, Vaše císařské Veličenstvo!“

Rudolf konečně odhrnul závěs a houkl na svého komorníka:

„Jak je venku?“

„Prší, ale ne příliš, Vaše císařské Veličenstvo,“ odpověděl Makovský, zatímco natřásal za Rudolfovými zády polštáře. Brrr, zase leje, a to se z Vídně přestěhoval do Prahy za lepším povětřím. Ba, pravda, kouře z komínů tady na Hradčanech vysoko nad městem není tolik jako ve vídeňském Hofburgu. Také ten výhled na Vltavu a město sevřené zelenými vinicemi stojí za to. Jako znalec umění, za něhož se Rudolf pokládal, to dokázal ocenit. Zato počasí bývá v Čechách spíše nanicovaté ba nevlídné. Není divu, že zdejší víno je trpké a kyselé, když má tak málo slunce.

Zatím už další ze sluhů přicházel s bílým keramickým umyvadlem naplněným vlažnou vodou. Císař si štítivě namočil nejdříve ukazovák a posléze celou pravou ruku, promnul si oči i celý obličej a pak se otřel podávaným ručníkem.

„Co nás čeká, Makovský?“ zeptal se pak svého komorníka. Oslovený se postavil do stoje spatného a začal odříkávat:

„Vaše císařské Veličenstvo, o přijetí prosí nejvyšší purkrabí pražský vysoce urozený pán Vilém z Rožmberka, dále Jeho Eminence papežský nuncius Giovanni Francesco Bonhomini, potom vyslanec vašeho strýce Jeho Milosti arcivévody Karla Štýrského hrabě Diemer, císařský stavitel mistr Ulrico Aostali a pak také dvorní antikvář Vašeho císařského Veličenstva Jakub de Strada…“

„Zadrž, Makovský!“ vzkřikl císař hněvivě. „Než mi sem všechny ty vzácné pány pustíš, rád bych posnídal, a hezky v pohodlí v posteli. Necítím se dnes příliš dobře. Co tam máme k jídlu?“

Komorník se s přehnanou zdvořilostí opět uklonil a začal odříkávat: „Jak mi hlásil kuchmistr, byla by tam kaše ze zvěřiny, kaše z hovězího, kaše knížecí…“

„A co takhle nadívané křepelky, pěkně okořeněné zázvorem a šafránem?“ zeptal se zasněně císař a hlasitě přitom mlaskl.

„Obávám se, Vaše císařské Veličenstvo, že křepelky by v císařské kuchyni nestačili připravit včas.“

„No dobrá,“ rezignovaně prohodil Rudolf. „Cos říkal to první? Kaše ze zvěřiny? A pověz kuchmistrovi, ať nešetří hřebíčkem a zázvorem. A také bych si dal nějaké mandlové pečivo na benátský způsob a ať přinesou konvici vychlazeného rýnského. A hlavně, ať sebou hodí! Mám přímo císařský hlad,“ rozkazoval panovník.

Císařský hlad, to se mi povedlo, pochvaloval si. Je rozený básník s talentem od Boha. Kdyby nemusel panovat Svaté říši římské, Království českému a Království uherskému, mohl by psát vzletné verše. Možná by byly lepší než od takového Ovidia Nasso. Vždyť to byl pohan, kdežto on by psal básně prodchnuté katolickou vírou. Císař se ve svých úvahách zarazil. Vždyť takové dílo jako Ars amandi, Umění milovat, přece nemůže spojovat s křesťanským náboženstvím. Rázem si vzpomněl na Kateřinu Stradovou, její štíhlounkou postavu a dlouhé, jako uhel černé vlasy. Jestli dnes někoho přijme, tak to bude její otec dvorní antikvář Jakub de Strada z Rosbergu. Stejně s ním potřebuje mluvit v ještě jedné záležitosti.

To už do císařské ložnice vstupovali jídlonoši a na stříbrném podnose přinášeli Rudolfovi snídani. Místností zavoněla zvěřina okořeněná, jak si to přál, hřebíčkem a zázvorem, ale také šafránem a pepřem. Panovník se pohodlně uvelebil na posteli a nabral si plnou lžíci kaše, s chutí polkl a spokojeně zamlaskal. Sluha mu zatím naléval pohár z benátského skla rýnským ryzlinkem.

Makovský nervózně pohlédl na velký hodinový stroj neúprosně odtikávající plynutí času.

„Vaše císařské Veličenstvo, dovolil bych si připomenout…“ ozval se tichým hlasem.

„Já vím, já vím,“ odbyl ho Rudolf s plnými ústy. „Ještě jsem se ani nenasnídal, natož abych se oblékl. Snad všichni ti páni tolik nespěchají, že?“

Napil se z benátské číše vína a přísně se podíval na svého komorníka. Začíná být čím dál drzejší. Neměl by přece jen zavolat stráže, aby ho ihned odvedly do Bílé věže? V jejím sklepení by se jistě naučil zdvořilosti vůči císařskému majestátu! Jenže panovník si už na komorníka zvykl, a kde by tak nahonem hledal podobně ve dvorských záležitostech zběhlého člověka? Makovský zatím mlčel s úlisným vyčkávajícím pohledem upřeným na svého snídajícího panovníka. Zdalipak ho také papežský nuncius uplácí? Ani by se tomu nedivil. Polknul poslední sousto a lehce říhl. Bylo to dobré. Počasí se sice Čechách málokdy vydaří, ale v kuchařském umění se zde vyznají. To se musí nechat.

„Kdože žádá o přijetí?“ zeptal se Rudolf a utřel si ústa bílým vyšívaným ubrouskem se zlatým písmenem R zdobeným rovněž zlatou korunkou.

„Vysoce urozený pan Vilém z Rožmberka…“

„Á, čeští páni zase otravují. Dnes nemám náladu na politiku. Ať přijde pozítří,“ ušklíbl se císař a napil se ryzlinku.

„Dále Jeho Eminence papežský nuncius…“

„Já vím, chce po mně, abych zatočil s luterány, kalvinisty a jinou odpadlickou verbeží.“ Makovský se trochu zaškaredil, jako kalvinisty se ho slovo „verbež“ nepříjemně dotklo, nicméně navenek nehnul ani brvou a setrvával v uctivé úkloně. „Ale já na jeho řeči nejsem zvědavý. Řekni mu,“ teď císař ztišil hlas, „že jsem ochořel, že mám horkost. A popros ho,“ dodal už hlasitěji, „ať se modlí za moje zdraví.“ Rudolf se po těch slovech rozesmál. „Tak to bychom měli dva. Koho tam máme dalšího?“

„Na přijetí čeká už celý týden vyslanec vašeho strýce arcivévody Karla…“

„Ať táhne ke všem čertům. Moje povedená habsburská rodinka chce, abych se oženil, abych si vzal svoji milovanou sestřenici Isabelu Kláru Evženii. Jenže já tu špindíru nemohu ani vystát. Představ si, Makovský,“ císař se ke komorníkovi důvěrně naklonil, „že si takřka vůbec nevyměňuje prádlo. Víš, jak páchne? A navíc je studená jak rampouch. Nikdy jsem neviděl, že by se usmála. A s tou že bych se měl podle mínění své milované habsburské rodinky oženit? Ani nápad. To by to tady na hradě českých králů vypadalo.“

Makovský se zdvořile pousmál. Císař si toho všiml a hned se rozkřičel:

„Čemu se směješ, ty hlupáku? Dceři španělského krále Filipa II. se mohu smát jen já, její bratranec, ale ne ty. Jinak tě dám ztrestat pro urážku majestátu! Rozumíš?“

„Jistě, Vaše císařské Veličenstvo.“ Makovský se pro jistotu pořádně ohnul v pase a Rudolf se spokojeně zahleděl na jeho pleš.

„No dobrá. Zavolej mé oblékače a přiveď mi dvorního antikváře. Udělám dobrý skutek a přijmu alespoň Jakuba de Strada. A hoď sebou. Čas běží.“

Antikvář zřejmě čekal v předpokoji císařské ložnice. Vstoupil takřka okamžitě s hlubokou úklonou, pak narovnal svou drobnou mírně shrbenou postavu a poulil vychytralá černá očka na Rudolfa soukajícího se do černých punčoch.

„Co na mě tak civíš? Jsem snad zjevení?“

„Prosím za odpuštění Vaše císařské Veličenstvo,“ omlouval se de Strada.

„Budiž. Je ti prominuto,“ odpověděl mu Rudolf shovívavě, zatímco mu jeden z oblékačů pomáhal do černého, stříbrnými nitěmi protkávaného kabátce z aksamitu.

„Všiml jsem si, že máš pěknou dceru,“ usmál se císař na svého antikváře. „Jsi na ni pyšný, že?“

„Který otec by nebyl, Vaše císařské Veličenstvo!“ Jakub de Strada se ostražitě podíval na panovníka, kterému právě druhý z oblékačů připínal zřasený široký límec a třetí stál připravený, aby mu připnul kolem krku Řád zlatého rouna.

„Je jí teprve sedmnáct,“ odpověděl antikvář a jeho hlas zněl poněkud nejistě.

„Sladkých sedmnáct,“ vzdychl panovník. „Přiveď ji někdy do mých komnat,“ dodal, zatímco se na sebe díval do zrcadla se zlatým rámem, které mu nastavoval jeden ze sluhů. „Nevypadám špatně,“ pomyslel si Rudolf pyšně. „Chtělo by to ještě zavolat bradýře, ať mi trochu zastřihne vous.“

Jakub de Strada rozpačitě přešlápl z nohy na nohu. Byl sice zvyklý na to, že se císař při rozhovorech s ním věnuje zároveň i jiným věcem včetně úpravy svého zevnějšku. Znervózňoval ho však jeho zájem o Kateřinu. Na jednu stranu to pro něj byla pocta, že se sám císař zajímá o jeho dceru. Na druhou stranu byl však, jako snad každý otec, jat obavami o její další osud. Byl by nerad, kdyby jeho milované poupátko posloužilo panovníkovi pro nějaké krátkodobé potěšení. Sedmnáct je nebezpečný věk, zvlášť je-li dívka pěkná, a jeho Kateřina byla v tomto ohledu věru od Boha hojně obdarována. Však by se směle mohla krásou měřit s antickými bohyněmi, jak je nenapodobitelně malují Bartoloměj Spranger a Paolo Veronese. Nakonec antikvář s další uctivou úklonou pronesl: „Bude mi potěšením přivést svou dceru k audienci u Vašeho císařského Veličenstva.“

„Neříkáš to dvakrát nadšeně,“ ušklíbl se císař, teď už definitivně oblečený. „A neukláněj se mi pořád. Co jsi mi vlastně chtěl?“

De Strada pohodil svou šedovlasou hlavou směrem ke shromážděným sluhům:

„Nerad bych, Vaše císařské Veličenstvo, hovořil před tolika svědky.“

„Dobrá,“ souhlasil Rudolf a směrem ke svým oblékačům štěkl: „Vypadněte!“

Sluhové v hlubokém předklonu couvali ke dveřím ložnice. Jen komorník Jeroným Makovský postával u okna s výhledem do zahrad Menšího Města pražského, jako by se ho císařův příkaz netýkal. Císař si ho však všiml a okamžitě zbrunátněl: „To se týká i tebe, Makovský!“ Teprve teď začal komorník drmolit omluvy a také couvat ke dveřím.

Když konečně vypadl z místnosti, ukázal Rudolf svému antikváři na vysoké křeslo a vyzval ho, aby si také nalil víno z vysoké skleněné karafy. De Strada poděkoval a s potěšením se zadíval na velký Tintoretův obraz Bakcha a Ariadne zdobící jednu ze stěn císařské ložnice. Vždyť jen díky svým dobrým kontaktům ho nedávno v Benátkách poměrně levně zakoupil pro Rudolfovy sbírky. Jako pravého znalce umění ho těšilo, když se jím vybranému dílu dostalo od panovníka takového uznání. Císař je sice podivín, ale vzdělaný a s dobrým vkusem a neváhá utrácet za opravdu mistrovská plátna.

„Jsme skutečně sami?“ otázal se opatrně de Strada a ukázal na velkými růžemi pomalovaný paraván zakrývající kout místnosti za vysokými kamny z bílých zdobených kachlů. Rudolf se rozesmál: „Že by tam byl špeh? Pane antikváři, nebuď zbytečně podezíravý. Ačkoliv…“ císař se zarazil a vzal za kliku dveří a prudce jimi trhl. Venku postával Makovský s rukama za zády a tvářil se velmi rozpačitě.

„Slídíš?“ vybafl na něho panovník.

„Něčeho takového bych se neodvážil, Vaše císařské Veličenstvo,“ zakoktal komorník a zrudl v obličeji.

„V to doufám,“ ušklíbl se Rudolf. „Běž do konírny, ať mi štolba připraví mého Bucefala. Pojedeme do Královské obory.“

„Jak poroučíte, Vaše císařské Veličenstvo.“ Komorník se hluboce uklonil a vzápětí zmizel v zákrutu chodby. Rudolf se vrátil do své ložnice a zavřel za sebou.

„Nyní jsi spokojen, pane de Strado?“

„Ano. Ale věřte mi, Vaše císařské Veličenstvo, že má opatrnost je na místě. To, co vám chci říci, není určeno pro třetí uši.“

Rudolf zpozorněl. Pokud dvorní antikvář přicházel s nějakou důvěrností, vždy to stálo za to, a také tentokrát se dalo předpokládat, že se dostavil v záležitosti pro císaře velmi zajímavé.

„Tak povídej a nalej si víno, chceš-li,“ pobídl panovník Jakuba de Stradu a v hlase mu bylo znát vzrušení. To bylo něco jiného než poslouchat nunciovi stížnosti a varování, dohadovat se s Rožmberkem nebo naslouchat radám Rumpfovým. Antikvář, vědom si své důležitosti, sáhl po benátské číši a nalil si z karafy rýnský ryzlink, pomalu polkl, znalecky poválel víno po jazyku, přihmouřil svá chytrá očka a celý jakoby se v té chvíli ponořil sám do sebe. Císař na něj kupodivu nenaléhal. Třebaže to nedával příliš najevo, vážil si svého vzdělaného, takřka už sedmdesátiletého antikváře, kdysi absolventa univerzity v Pavii a přítele věhlasného mistra Tiziana. Bez něj a jeho četných nákupů by nebyly myslitelné Rudolfovy rozsáhlé sbírky obrazů, soch, hodin a roztodivných kuriozit, jakým snad nebylo v celé křesťanské Evropě rovno. Pravda, strýc Filip II. se také mohl chlubit úžasnou galerií, zvláště pak pozoruhodným souborem zlatých soch a amuletů z Nového světa, jemuž také říkají Amerika, nicméně v jeho paláci El Escorial byl jen stín těch úžasných pokladů, které skrýval Pražský hrad.

„Vaše císařské Veličenstvo, zdá se…“ začal de Strada, pak však ztišil hlas a dodal, „že jsem na stopě receptu na lapis philosphorum.“

Císař v tom okamžiku vydechl úžasem. Vždyť po téhle větě toužil od počátku své vlády, ba co víc, od počátku svých zájmů o alchymii. Lapis philospohorum, bez něhož je nemyslitelné opus magnum, tedy Velké dílo, transmutace neušlechtilých látek v ušlechtilé, byl jeho úžasným snem. Za jeho receptem, který prý vlastnil jeho dávný předek císař Karel IV.. blahé paměti, se přece stěhoval z Vídně sem do Prahy. Tady někde v královském paláci či prostě někde v obvodu hradu ho měl ten slavný panovník zanechat. Rudolf samozřejmě nemohl vykřičet do světa, že v Praze hledá recept na výrobu zlata či elixíru věčného mládí. Veškeré hledání bylo tajné a navenek císař tvrdil, že se do metropole Čech stěhuje za zdravějším povětřím a do pohodlnějšího hradu než je vídeňský Hofburg. Jeho habsburská rodina se na něj kvůli tomu dívá dodnes jako na blázna. Ale cožpak jeho otec Maxmilián nedal ve zdejší Svatovítské katedrále zbudovat císařskou hrobku? Jednou tady bude uložen i on, velký císař z boží milosti, nové ztělesnění Herma Trismegista, zakladatele alchymie a astrologie. A jistě spočine ve zlaté rakvi!

„Na stopě? Co znamená na stopě?“ dorážel Rudolf na de Stradu. Stařec však dělal, jako by panovníkovo naléhání nevnímal. Znovu se napil vína a pomalu, s důrazem na každou vyslovenou slabiku pravil:

„Znamená to, že tuším, co se s rukopisem receptu dělo po Karlově smrti a kde se asi nachází právě teď.“

„Je tedy zde, na Hradčanech?“

Antikvář zavrtěl hlavou: „Zde ne, ale musíme ho hledat v tomto městě, v Praze.“

Císař prudce vstal, popošel k oknu a zadíval se na lesknoucí se hladinu Vltavy hluboko pod sebou, na široké panoráma střech, věží a věžiček.

„Ale kde, pověz, de Strado, kde ho máme hledat?“

„Když Vaše císařské Veličenstvo dovolí, obrátil bych se na primátora Židovského Města Markuse Mordechaje Maisela.“

„Toho prohnaného bankéře? Co ten s tím má dělat? Že by si své peníze vydělával transmutací a ne lichvou?“ ušklíbl se nedůvěřivě císař.

„Nejspíše nemá ani tušení o nějakém tajném receptu, uloženém snad původně v kdysi slavné alexandrijské knihovně. Nicméně všechny stopy, které se mi podařilo vypátrat, směřují k pražským Židům.“

Antikvář domluvil a v císařské ložnici se rozhostilo mlčení.

„Budiž,“ řekl po chvíli přemýšlení Rudolf. „Nebudu se tě ptát, jak jsi došel ke svým závěrům. Doufám však, že konečně jsi na správné stopě a mí alchymisté v Mihulce se budou moci pustit do díla a zanechat planého experimentování. Chceš nějaký list pro primátora Maisela?“

De Strada zavrtěl hlavou: „Teď musím jednat nanejvýš opatrně a zcela neoficiálně. O Židovském Městě se v poslední době začalo leccos povídat. Prý ho hlídá jakýsi duch nebo homunkulus, říkají mu Golem, tvor stvořený novým rabínem Löwem…“

„Nějaký stroj na způsob orloje?“ zajímal se císař.

„Prý za tím žádná mechanika není. Prý židovská magie, kabala,“ jal se vysvětlovat antikvář. „Nic podrobnějšího nevím.“

„A ty si myslíš, že nějaký homunkulus stvořený tím čarodějným rabínem nějak souvisí s receptem na lapis philospohorum?“

„Těžko hádat, ale možná tady nějaká souvislost je.“

„Budiž, teď mě doprovoď ke konírnám a bez odkladu se vydej k Maiselovi. A toho nového rabína pozvi na hrad.“

Antikvář se zamračil: Vaše císařská Milosti, cožpak se to hodí, zvát k sobě Žida a navíc dokonce rabína?“

„Kašlu na to, co se hodí nebo nehodí. Tady vládnu já,“ prohlásil Rudolf rozhodně. V duchu si už představoval, jak díky receptu na lapis philospohorum zázračně zbohatne, z Pražského hradu zbuduje tu nejúžasnější galerii, jakou svět kdy spatřil, jednou pro vždy porazí Turky, vyrve Boží hrob z rukou mohamedánů a stane se slavnějším vládcem než Karel IV.., než Caesar, než Alexandr. Nechal se štolbou vysadit do sedla svého Bucefala, pojmenovaného právě podle proslulého koně dávného Alexandra Dobyvatele, a v doprovodu deseti dvořanů a strážných uháněl s větrem o závod ven z hradu přes Jelení příkop na Letenskou pláň a dál ke Královské oboře.

IV.

Sir Francis Walshingham se spokojeně rozhlédl po nevelké vybílené komnatě s oknem otevírajícím pohled na Temži. Jediné dveře vedly na úzkou chodbu, která mířila přímo na ulici, takže vás nikdo, kdo seděl ve výčepu, nemohl vidět přicházet. Nebyl tu jiný nábytek než dlouhý bytelný stůl nepřikrytý ubrusem, za ním u zdi lavice a před ním čtyři jednoduché židle. Na stěně visela police s několika cínovými nádobami. To bylo prostředí přesně takové, jaké sir Francis Walshingham, státní sekretář Jejího Veličenstva Alžběty, královny Anglie, hledal. Spokojeně kývl hlavou, olysalému tlouštíkovi v jasně červené zástěře, který postával ve dveřích, hodil kožený váček s mincemi a přikázal: „Přineste mi džbánek vína. Toho nejlepšího, které máte. A až přijde ta dáma, hned ji uveďte.“

Hostinský navzdory svému břichu mrštně zachytil váček v letu a hluboce se uklonil se slovy: „Jak si přejete, vzácný pane.“ Pak se otočil se a zmizel na chodbě. Po nepříliš dlouhé chvíli se objevil znovu a na podnosu přinášel kameninový džbánek a dvě skleněné číše.

„Je to pravé burgundské. Doufám, že vám bude chutnat.“ Postavil podnos na stůl a zeptal se ještě: „Nebude si vzácný pán přát prostřít stůl?“

„Ne. A teď zmizte a nezapomeňte za sebou zavřít dveře.“

Sotva tlustý hostinský zmizel, sir Francis Walshingham se uvelebil na lavici, nalil si ze džbánu do jedné ze sklenic a jen zlehka se napil. Víno bylo vskutku lahodné a příjemně naplňovalo jeho útroby. Ale sotva stačil polknout první doušek, ozvalo se klepání na dveře.

„Vstupte,“ zavelel Walshingham a opatrně se dotkl dýky u svého opasku. Do komnaty vstoupila žena v šedém plášti se zvednutou kapuci, její obličej zakrýval průsvitný závoj. V patách za ní vešlo šest urostlých mužů, očividných hromotluků v kožených kabátcích s pistolemi a kordy visícími u pasu. Jejich ostražité pohledy, jimiž si prohlíželi místnost i jediného muže, který v ní seděl, nevěstily nic dobrého. Sir Francis hbitě vstal, protáhl se kolem stolu a poklekl před ženou na levé koleno.

„Vstaňte, můj milý lorde Walshinghame!“ Žena k němu vztáhla ruce, až se málem dotkla jeho ramen. „Raději mi vysvětlete, proč se musíme scházet v téhle zapadlé hospodě a ne u mne v paláci.“ S těmito slovy sňala závoj a sir Francis pohlédl do půvabné, nápadně bílé tváře anglické královny Alžběty. Její bělost byla ještě zvýrazněna vrstvou pudru, který měl zakrýt vladařčiny četné pihy. Královna sejmula s hlavy i kapuci a lehkým pohozením hlavy uvolnila hřívu světle kaštanových, až mírně nazrzlých vlasů. Pak se otočila ke svým strážcům a vyzvala je: „Počkejte na mne venku. S lordem Walshinghamem,“ významně se pousmála, „jsem v těch nejlepších rukou.“

Královniny strážci beze slova vycouvali z komnaty. Sir Francis je doprovodil, podíval se za nimi do chodby, aby se přesvědčil, zda se v ní někdo další nezdržuje, pak se vrátil a pečlivě zavřel dveře.

„Mohu Vašemu Veličenstvu nabídnout víno? Je to skutečně kvalitní burgundské.“

„Přiznám se, že už dlouho jsem v žádné londýnské hospodě nebyla, natož abych si v ní dopřávala víno,“ usmála se královna, rozepnula si plášť a usedla na jednu z židlí. „Nerada bych se stala cílem útoku nějakého pomateného katolíka, jako byl nedávno ten… jakže se jmenoval?“

„Trockmorton. Však už se škvaří v pekle.“ S těmito slovy vzal sir Francis jednu ze sklenic, prohlédl si ji proti oknu, aby zjistil, zda je vskutku čistá, naplnil ji vínem a podal Alžbětě.

„A pokud jde o hospodu, Výsosti,“ dodal po krátkém odmlčení, „občas bývá dobré udělat změnu.“

„Jak je vidět, na taková doporučení mám svého státního sekretáře, oddaného lorda Walshinghama.“

„Nejen na to,“ odpověděl sir Francis a trochu záhadně se pousmál. „Smím se posadit ve vaší přítomnosti?“

„Jako byste to jindy, můj milý Walshinghame, nedělal,“ odbyla ho královna a zhluboka se napila. Státní sekretář pozoroval, jak pije takřka chlapským způsobem. Neusrkla víno lehce až upejpavě, jak to dělávají urozené dámy, ale napila se s očividnou chutí, jako nějaký hospodský flamendr. „Pije jako královna,“ napadlo ho, ale samozřejmě si to nechal pro sebe.

„Tak dozvím se od vás, proč jste mě sem vytáhl? Proč mě sem museli nést v zakrytých nosítkách přes půl Londýna a riskovat nějaký další atentát?“

„Výsosti, ve vašem paláci, nic ve zlém, ale i zdi mají uši. Tady určitě nebudeme mít žádného dalšího svědka.“

„Od čeho pak mám vás, státního sekretáře, aby mě ochránil před všelijakými špehy?“

„Ach Veličenstvo, kdyby šlo jen o špehy! Kdybych měl váš palác zbavit nežádoucích uší, musel bych polovinu vašich sloužících dát zavřít do Toweru. Jistě uznáte, že něco takového si ani já, a dokonce ani vy nemůžeme dovolit.“

Alžběta stiskla zuby a zachmuřila se. Uvědomila si, že lord Walshingham je drzý a chová se k ní jako k panovnici poněkud neuctivě. Nicméně si to nechala pro sebe. Chápala, že státní sekretář, tento nepřekonatelný mistr intrik, je pro ni nenahraditelný a většina toho, co zazní z jeho úst, poměrně přesně vystihuje skutečnost. A to poslední spiknutí, které ji mělo sesadit z trůnu a nahradit tou husou Marií Stuartovnou, zlikvidoval vskutku bravurně. Škoda jen, že nemohla dát předhodit katovi i španělského vyslance Mendozu a musela se spokojit s tím, že ho posadili na nejbližší loď. Ach, ty neustále ohledy na katolické diplomaty!

„Dobrá, tak mluvte, lorde!“ vyzvala Walshinghama.

„Chtěl jsem vám říci, že jsem dostal z Prahy šifrovaný dopis od královského hvězdáře, vašeho oblíbeného doktora Dee.“

„Ale cestoval přece s tím podezřelým vévodou Olbrachtem Laskim kamsi do Polska,“ namítla Alžběta. „Až jsem se podivovala, že se do těch studených lesů, kde se to jen hemží medvědy, vlky a podobnými bestiemi, troufá.“

„Jistě, původně opravdu putoval do Polska. Dovolil jsem si nasadit ho na sledování toho Laskiho, který se u nás v Anglii choval víc než podezřele. Bylo to poměrně snadné. Doktor Dee mu na můj pokyn sestavil horoskop, podle něhož se měl stát doma v Polsku králem. Vévoda tím byl natolik nadšen, že milého královského hvězdáře pozval na své statky u Krakova. Na místě se pak ukázalo, že ten horoskop byl, pochopitelně, poněkud nepřesný…“

„Ale já si na horoskopy doktora Dee nemohu stěžovat,“ namítla královna.

„Pamatuji si, Veličenstvo. Předpověděl vám termín vaší korunovace a dokonce na ten den i pěkné počasí. Jenže, mám-li být zcela upřímný, udělal to jen proto, aby se dostal z vězení, kam ho vaše neblahá předchůdkyně dala zavřít pro čarodějnictví…“

Královna se lehce zakabonila, až se jí na čele udělaly příčné vrásky: „Nepřipomínejte mi, drahý lorde, Krvavou Marii. Ještě teď mně z ní naskakuje husí kůže.“

Sir Francis se opřel zády o zeď a usrkl doušek vína: „Nechci vám ji, Veličenstvo, připomínat,, jen říci, že horoskopy našeho milého doktora Dee jsou někdy jen zbožným přáním. Za to jeho znalosti matematiky a geometrie jsou vskutku nevídané. Ne náhodou mu přezdívají novodobý Eukleides…“

„Ach, můj milý Walshinghame,“ královna se lehce dotkla ruky státního sekretáře, „ušetřete mne vašich výletů do světa nudné vědy. Neznám Eukleida a Bůh ví, že jeho duchamorné spisy ani číst nebudu. Je mi však záhadou, jak jste to navlékl, že jste poslal doktora Dee, který je, jak vidím, nejen mým astrologem, ale i vaším špehem, na císařský dvůr do Prahy přes Polsko?“

„Prostě mi ten kníže Laski spadl z nebe. Našemu milému doktorovi jsem kladl na srdce, aby co nejdříve našel záminku, jak milého Poláka opustit a rychle se z Krakova vydat do Čech. Nakonec ho sám vévoda vypoklonkoval, když se ukázalo, že mu hvězdy nestojí tak, jak tvrdí doktorem Dee vypočítaný horoskop.“ Sir Francis se po těch slovech spokojeně pousmál a významně se odmlčel.

„Myslíte si, že ten ryze nepraktický doktor John Dee, který po mém soudu nosí hlavu příliš v oblacích, zvládne svůj úkol na habsburském dvoře?“

„Veličenstvo, vím, jaký je váš názor na učence. Abych pravdu řekl, i já smýšlím v tomto ohledu podobně. Proto jsem si váženého pana doktora pojistil a poslal s ním společníka.“

„Kdo to je? Hořím netrpělivostí,“ naléhala Alžběta.

„Jistý Edward Kelley, schopný alchymista a také všemi mastmi mazaný podvodník. Osobnost po všech stránkách vskutku pozoruhodná.“

„To pro vás není právě dobré vysvědčení, milý Walshinghame, když považujete podvodníka za pozoruhodnou osobnost.“

„Pozor, Veličenstvo, mně a tím pádem i vám je zcela oddán. Vyniká mimořádnou chladnokrevností a bezpříkladnou odvahou.“

Královna se zamračila a zeptala se: „Prozradíte mi, jak jste k takovému člověku přišel?“

„Původně se jmenoval Talbot a dokonce studoval v Oxfordu, kde nabyl rozsáhlých vědomostí. Nicméně jeho chuť neustále riskovat ho přivedla na šikmou plochu. Za padělání úředních listin ho soud odsoudil k uříznutí ušních boltců. Náhodou jsem se tam tehdy objevil, při mé slabosti k podobným typům se mi ho zželelo a vzal jsem ho pod svou ochranu. Talbot si pak změnil jméno na Kelley, nechal si narůst dlouhé vlasy, aby to vypadalo, že pod nimi cosi skrývá. Například uříznuté uši, které mu ve skutečnosti stále pevně sedí na hlavě.“

„To jste mu poradil vy?“ podivila se královna.

„Samozřejmě. Když se setká s někým, kdo ho zná z dřívější doby a ví, o jeho prohřešku, na první pohled je mu zřejmé, že Talbot čili Kelley pod vlasy schovává stopy katovském noži. A pokud o tom nikdo neví, vidí prostě mladíka s nápadným módním účesem. Přece horší by bylo, kdyby měl krátké vlasy, dobře viditelné uši a setkal se někým, kdo by si pamatoval jeho trest. Jen si představte, Veličenstvo, co by si takový náhodný svědek pomyslel? Že soudní rozsudek nebyl vykonán? Že byl soudce nebo kat podplacen? Že má Talbot nějakou protekci? K čemu by mi takový člověk byl! Takhle má obě uši a ještě je mi vděčný. Kdyby náhodou na svou vděčnost zapomněl, není pro mne problém upozornit na nevykonaný rozsudek soudu kteréhokoliv kata.“

Alžběta se pobaveně rozesmála: „Jenže kdesi v těch vzdálených Čechách na svého Kelleyho či Talbota nedosáhnete, milý lorde.“

„Nebojte se, Veličenstvo,“ jal se sir Francis uklidňovat královnu. „I v Praze mám pro takový účel připravené katy,“ dodal poněkud záhadně.

„Ale jak jste tohoto vskutku zvláštního člověka nasadil na doktora Dee?“ dorážela zvědavá královna.

„Prostě se jeden učenec sešel s druhým učencem. Pamatujte si, jak náš drahý doktor začal experimentovat s duchy zemřelých?“

„Ano. Sama jsem byla přítomna jedné takové, jak tomu říkal, seanci.“

„Jistě víte, že pro takové rozmluvy potřeboval doktor Dee vhodného prostředníka čili médium. No a náš Edward Kelley je vůbec nejlepším médiem. Kdybyste, Vaše Veličenstvo, viděla, jak jeho ústy dokáží promlouvat mrtví ze záhrobí, užasla byste.“

„Chcete říci, že Kelley důvěřivého doktora Dee sprostě podvádí?“

„Nazývejte to, Veličenstvo, jak chcete, v každém případě byl náš doktor s Kellym náramně spokojen. Zvlášť když zjistil, že se rovněž vyzná v různých alchymistických pokusech.“

„Tedy podvody a zase podvody?“ neodpustila si královna rýpnutí.

„Veličenstvo, pro mne je důležité, že mu doktor Dee věří. A já osobně považují Kelleyho za jednoho ze svých nejschopnějších mužů.“

„Ráda bych ho někdy poznala,“ Alžběta se znovu zhluboka napila. „Doufám, že se v něm nemýlíte a že jeho cesta do Prahy bude úspěšná.“

„Spolehněte se, Veličenstvo. Ostatně myslel jsem na všechno. Kelleyho mám pojištěného i jinak. Ještě před cestou s doktorem Dee a knížetem Laskim do Polska jsem ho na svém zámku oženil s jistou půvabnou vdovou Janou Westonovou, která ho nyní na cestách doprovází…“

„To je vaše další agentka nebo snad i kat?“ vpadla mu královna do řeči otázkou.

Sir Francis učinil pohyb rukou, jako by v té chvíli odháněl mouchu: „Ach Veličenstvo, takovými podrobnostmi bych vás nerad zatěžoval.“

„Dobře činíte.“

Alžběta se po těch slovech rychle zvedla ze židle, zapnula si plášť a znovu zakryla tvář závojem. „Takže myslíte, že ti tři dokáží vyfouknout tu věc císaři zpod nosu?“

„S pomocí boží jistě.“

„Spíše s pomocí ďábla,“ povzdechla si královna. „Doprovodíte mě nyní na ulici k nosítkům, milý Walshinghame?“

„Bude mi potěšením, Veličenstvo,“ hluboce se uklonil sir Francis, otevřel své panovnici dveře a bok po boku vyšli ven před hospodu. Na ulici královna zmizela za závěsem v připravených nosítkách, které pak uchopili čtyři muži v kožených kabátcích a vykročili s nimi směrem ke královskému paláci. Zbývající dva strážci hlídali každý jednu stranu nosítek a s pravačkami na rukojetích svých kordů se každou chvíli se rozkřikovali na kolemjdoucí či jen tak zevlující: „Uvolněte cestu, uvolněte cestu!“

Walshingham se za nimi chvíli díval, pak se vrátil do hospody a nahlédl do výčepu. Tři mládenci, oblečení jako běžní řemeslníci nebo chudí studenti, se okamžitě zvedli a vyšli na chodbu.

„Vy dva,“ ukázal na chlapíky s vlasy barvy slámy, kteří vypadali jako dvojčata, „půjdete za nosítky. Chci vědět, zda se skutečně vracejí do paláce. A ty, Marlowe, půjdeš se mnou.“

„Jistě, Vaše lordstvo,“ řekl úslužně asi dvacetiletý mladíček s řídkou bradkou a dýkou visící u opasku.

Walshingham se k němu důvěrně naklonil a zašeptal: „Nikdy mě netituluj! Příště mě oslovuj pouze – pane.“

Marlowe oddaně pohlédl svýma blankytně modrýma očima na státního sekretáře a přikývl: „Ano, pane.“

„Tak se mi líbíš.“ Oba v té chvíli vypadali jako otec se synem a nikdo bych v nich nehledal jednoho z nejmocnějších mužů Anglie a jeho špeha, budoucího slavného dramatika, autora hry Doktor Faustus.

V.

Šimon Dlouhoveský pochopitelně nic nevěděl o tom, že téhož večera, co oblečen do zeleného kabátce a hnědého pláštíku opustil v najatém kočáře Řím, byl kýmsi zavražděn jezuitský apotekář Jindřich Bridel. A samozřejmě také nevěděl, že skutečným terčem neznámého útočníka měl být on sám. Ačkoliv se od počátku obával náročnosti úkolu, který mu svěřil řádový generál František Borgia, příliš si neuvědomoval, v jakém se ocitl nebezpečí. Asi to bylo jeho štěstí, protože v opačném případě by se raději nechal nadosmrti zavřít do klášterní cely a setrval po zbytek sebedelšího života v kajícných modlitbách a o chlebu a vodě. Jenže generál Borgia předem kalkuloval se slepou poslušností, jaká je vyžadována od členů řádu, a rovněž s tím, že mladší bibliotékář v skrytu duše prahne po velkých úkolech, jaké by mu za jiných okolností nebyly svěřeny ani náhodou. Jeho mládí, jistá dávka naivity, oddanost jezuitskému řádu a snad i přízeň boží budou, doufejme, namíchány, řečeno slovy alchymistů, v tom správném poměru, aby zaručily příznivý výsledek.

Až do Benátek probíhala cesta Šimona Dlouhoveského bez jakýchkoliv problémů. Jeho spolucestující ho považovali za studenta vracejícího se domů do Čech a sám mladý jezuita se snažil být co nejméně nápadný. Rozhodně si nevšiml, že by si ho někdo více všímal nebo, nedej Bože, ho dokonce tajně sledoval. V Benátkách se ubytoval v hostinci kdoví proč nazvaného U klíčů svatého Petra nedaleko Ponte Rialto. Už se stmívalo, kanál Grande páchl rybinou a splašky, ulicí Mercerio se oběma směry valil pestrobarevný dav, v němž co chvíli Šimona zatahal za rukáv nějaký žebrák domáhající se drobné mince. S hlasitým bubnováním a vřískotem píšťal prošla kolem skupina komediantů v čele s takřka obnaženou asi dvacetiletou dívkou se zeleně pomalovaným tělem, které seděla na rameni opička. Za ní poskakoval strakatě oděný harlekýn s velkým červeným papírovým nosem následovaný pierotem v bílé paruce a dalšími maškarami. Uprostřed ulice se harlekýn zastavil, uchopil velký žlutomodrý buben, několikrát do něj udeřil paličkou a pak se rozkřičel: „Ctěnému publiku slavného města Benátek se na vědomost dává, že dnes po setmění se v městském divadle koná jedinečné představení hry o podivuhodných dobrodružstvích chrabrého rytíře Basila v daleké tatarské zemi…“

Šimon se v první chvíli až polekal a při spatření zelené krásky s bujným poprsím se honem přežehnal křížem. Dlouho pak klečel v kostele svatého Marka před desítkami svící ozářeným hlavním oltářem a vroucně se modlil, aby od sebe odvrátil strašné pokušení.

Jaké však bylo jeho překvapení, když sotvaže opustil šero chrámu a ocitl se na hlavním benátském náměstí, dotkla se jeho paže právě ona zeleně pomalovaná dívka, jež ho tak vyděsila. Všiml si, že má jemně modelovaný obličej s malinko ohrnutým nosíkem. Jen její opička kamsi zmizela. Chvilku se pohledem pásla na Šimonových rozpacích a pak ho bez oslovení a bez jakéhokoliv ostychu vyzvala:

„Následuj mne!“

„Ale proč?“ podivil se Šimon. „Kam mě chceš zavést?“

„Neboj se a pojď! Nebudeš litovat.“

„Ty mě znáš?“ zeptal se opatrně mladý jezuita.

„Vím o tobě. Jsi adept.“

Šimona její slova překvapila. Čeho že má být adept? Snad alchymie? Vždyť právě za adepta alchymie se na radu generála řádu hodlal v Čechách vydávat. Nenadálé otázky mu rázem kroužily hlavou. Odkud ho ta dívka zná? Ví snad něco o jeho poslání? A co když i ona je agentem Tovaryšstva Ježíšova? Prý s řádem spolupracuje mnoho lidí různých profesí a možná by mohla být mezi nimi i tato polonahá komediantka. Ale nefantazíruje teď příliš, když si připouští takové odhady? Co když je Šimon prozrazen ještě před tím, než se dostal do Prahy?

Nakonec se po chvilce rozčilených úvah rozhodl vyhovět neznámé a vydal se za ní. Viděl před sebou její útlá záda, jak se proplétají davem, zřetelně před sebou slyšel ťukání podpatků jejích pozlacených střevíčků o dláždění, co chvíli se po něm otočila a vyzývavě se na něho podívala očima takřka stejného odstínu zeleně, jakou bylo natřeno její svůdné tělo. Doba strávená v jezuitské koleji bez styku s ostatními lidmi mimo svět řádu ho nepřipravila na podobná setkání. Ať chtěl či nechtěl, byl vzrušen na nejvyšší míru, dívka ho provokovala a přitahovala už tím, že chtě nechtě se musel dívat na její tělo, z něhož byly zakryty opravdu jen ty nejintimnější partie.

Konečně se propletli davem lidí na nábřeží, kde dívka hbitě seběhla po kamenných schůdkách a nastoupila do připravené černě nalakované gondoly, na jejíž přídi se houpal zářící červený lampion. Šimon ji následoval a opatrně usedl po jejím boku. Letmý dotek její obnažené paže ho doslova elektrizoval, až se celý roztřásl.

„Co ti je? Ty se bojíš, nebo máš horečku?“ Dívka postřehla, že je s ním cosi v nepořádku, ale Šimon jen zavrtěl hlavou. „Poplujeme k paláci Contarini,“ poručila gondoliérovi a štíhlý mladík ve žluté košili odrazil člun od nábřeží.

Zabočili z kanálu svatého Marka do kanálu Grande, pomalu míjeli ostatní čluny většinou rovněž zdobené zářícími lampióny, prý je kdysi v Benátkách zavedl podle čínského vzoru slavný kupec a cestovatel Marco Polo, kolem šplouchala voda a okolní paláce a chrámy se vysoko tyčily nad hlavami plavců a svíraly je z obou břehů v jakoby smrtelném objetí. Po jejich bělostných, špinavě našedlých, okrových i načervenalých zdech, zdobených roztodivnými pavláčkami, balkony a římsami, stoupala vlhkost temně modrými stíny.

Zelená dívka celou cestu mlčela, a Šimon v sobě nenašel odvahu, aby se jí na cokoliv zeptal, ačkoliv ho vysloveně svrběl jazyk. Teprve když asi po půl hodině přirazili ke břehu pod palácem Contarini, zvedla se ve člunu, natáhla nahou zelenou nohu ve zlatém střevíčku k prvnímu schůdku vedoucímu na nábřeží a znovu ho vyzvala, aby ji následoval.

Už se vydatně zešeřilo. Za okny okolních domů a chrámů zářily četné svíce i olejové lampy a ulice osvětlovaly smolné pochodně v kovových stojanech a koších. Tady naštěstí nevládl takový zmatek a hluk jako na náměstí svatého Marka a v ulici Mercerio. Na střechách vřískaly hladové kočky a ze dvorů to tu vonělo pečenými rybami, a jak se Šimonovi alespoň zdálo, také vínem. Zatoužil po číši chladivého muškátu a z ničeho nic se mu zachtěl vzít do náruče tu zelenou průvodkyni, přitisknout se k jejím poloobnaženým vyzývavým prsům, až se mu z toho zatočila hlava a ucítil po celém těle mravenčení. Hned se však zastyděl za tak hříšnou myšlenku a v duchu si uložil trest pokání a přísný půst. Jenže zmatku, do něhož se čím dál více propadal, se tím nezbavil.

Od vody stoupal chlad a nemohl si nevšimnout, že jeho polonahé průvodkyni naskočila husí kůže a pod tenkou látkou se jí teď výrazně rýsovaly prsní bradavky. Bože, stůj při mně a neuveď mě v pokušení, pomyslel si a raději se otočil jinam. Vedla ho do pootevřených vrat paláce. Kdesi vysoko nad jejich hlavami hrál někdo na cembalo. Vešli do průjezdu, kde byla takřka tma, jen z jedné chodeb, které sem ústily, tryskaly mihotavé paprsky světla. Dívka se před ní zastavila, vzala z kovového držáku jednu z pochodní a podala ji Šimonovi se slovy:

„Dál už s tebou nemusím. Půjdeš pořád rovně, až narazíš na dveře. Za nimi jsi už očekáván.“

„Proč se mnou nepůjdeš dál?“ zeptal se jí a nemohl potlačit jisté zklamání.

„Nemohu, spěchám. Musím se vrátit do divadla, kde mám představení,“ odpověděla mu věcně a pootočila se, jako by už honem chtěla odejít.

„To je škoda,“ ulétlo mu z úst, aniž to chtěl doopravdy říci.

„Tak se přijď na mne někdy do divadla podívat.“

„Rád,“ vyhrkl.

V té chvíli mu položila ruku na rameno a zeptala se ho: „Víš, co mne zajímá? Proč jsi mne na člunu nepolíbil? Ani ses o to nepokusil.“

Zarazil se. Její slova ho zaskočila. Bylo zřejmé, že vycítila jeho vrůstající touhu. Šimon zrudl až po kořínky vlasů a chtěl jí své chování vysvětlit. Věděl však, že se nesmí prozradit. A tak jen cosi zablekotal. V té chvíli ho dívka popostrčila do chodby a rozběhla se opačným směrem. Slyšel její vzdalující se smích a pochopil, že se směje jemu. Chvíli se za ní díval a pak se pustil s pochodní v ruce směrem, který mu ukázala. Stále slyšel tóny cembala, na které kdosi neznámý hrál, jak se mu zdálo, poněkud pomalou a ponurou skladbu. Šimon s pochodní v ruce klopýtal nejdříve rovně po studené chodbě, pak po kamenném schodišti kamsi dolů, až konečně narazil na těžké dubové dveře, jak mu to předpověděla ona zelená dívka. Pevně uchopil zrezivělé klepadlo s podobou lví hlavy a dvakrát jím udeřil. Zevnitř se ozvala hlubokým mužským hlasem pronesená výzva „vstupte“.

Šimon se opřel do dveří, které táhle zaskřípěly, jako by zatahal kočku za ocas, vešel a spatřil a matném světle loučí spatřil velký stůl zaplněný skleněnými křivulemi, baňkami ve stojanech, tyglíky, flakony, miskami a také knihami v tlustých kožených vazbách. V některých nádobách uviděl jakési barevné krystaly, jiné byly zpola naplněny jakýmsi černým práškem. Docela vzadu za stolem stál s dmychadlem v ruce před rozpálenou pecí vysoký muž s rozcuchanými černými vlasy a zježeným tmavým, lehce prošedivělým plnovousem. Na sobě měl přes černý oděv přehozenou dlouhou koženou zástěru.

„Pojďte dál, mladý muži, a promiňte, že se vám nemohu hned věnovat,“ oslovil Šimona, aniž se otočil od nádob na peci. „Jak vidíte, právě uskutečňuji klesavou destilaci, abych získal výchozí předstupeň pro filosofický merkurius.“

Mladík překvapeně vypoulil oči, bylo zřejmé, že ocitl ve skutečném alchymickém laboratoriu. Nejvíce ho upoutalo bublání jakési žluté tekutiny ve velké skleněné křivuli spojené dlouhým nástavcem s další rozměrnou baňkou. Obě nádoby spočívaly v kovových stojanech na plotně cihlové pece. Po chvíli však v baňce cosi zasyčelo, nástavcem náhle prolétlo zářivé světlo, ozval se třeskot skla a vysoký černovlasý chlapík stačil jen tak tak uskočit před hlučnou explozí.

Šimon spěšně oběhl stůl a starostlivě si prohlížel neznámého experimentátora. „Nestalo se vám nic?“ zeptal se vyděšeně.

„Ach příteli. Bazilišek mě nemůže vystrašit,“ odbyl vousatý experimentátor mladíka lehkým mávnutím ruky. Poté s teatrálním gestem shodil svou koženou zástěru, pyšně vypnul hruď a sebevědomě řekl: „Dovolte mi, abych se představil. Jsem hrabě Marco Bragadino, doktor hermetických nauk a mistr alchymie.“

„Šimon Dlouhoveský,“ vykoktal stále ještě notně překvapený jezuita své jméno a stiskl podávanou ruku.

„Jistě se divíte, proč jsem vás sem pozval.“ Bragadino se po těch slovech posadil do koženého křesla vedle pece. „Slyšel jsem o vás už v Římě, že prý jste adeptem alchymie a putujete do Prahy, města ozářeného králem mágů císařem Rudolfem II. z rodu Habsburků.“

„Odkud to víte, pane hrabě?“ zeptal se překvapený Šimon stále postávající uprostřed laboratoria. Samým úlekem dočista zbledl. Vždyť jeho cesta měla probíhat v naprostém utajení.

„Promiňte, mladý muži, svoje informační zdroje zásadně neprozrazuji. Nicméně dal jsem si vás zavolat, abych vám učinil pro vás možná zajímavou nabídku.“

Šimon byl slovy hraběte Bragadina natolik zaskočen, že se ani nezmohl na odpověď.

„Právě jsem propustil svého fámula. Bohu budiž žalováno, že sprostě kradl. Byl bych rád, kdybyste ho mohl nahradit.“

Mladík začal usilovně přemýšlet. Alchymistova nabídka, jakkoliv bylo podezřelé, že zná cíl jeho cesty, ho zaujala. V každém případě ten hrabě zřejmě nic neví o tom, že je ve skutečnosti příslušníkem Tovaryšstva Ježíšova, a ani netuší, jakým úkolem ho řádový generál pověřil. Ale jak se mohl o něm dozvědět? Jedno vysvětlení se možná nabízelo. Snad se sám Šimon někde cestou podřekl. Snad někde utrousil, že je adeptem alchymie, a tato informace se donesla tomuto podivnému hraběti. Budiž tedy, podvolí se osudu a nabídku přijme. V každém případě má tím pádem nejlepší příležitost se něco přiučit z praktické alchymie, což se mu v budoucnu může hodit. Takže proč vlastně ne? Není žádný důvod, aby tomu Bragadinovi na jeho návrh nekývl. V koutku duše přitom choval tajnou a mimořádně hříšnou myšlenku. Díky vstupu do služeb tajemného alchymisty možná bude mít jedinečnou příležitost znovu potkat onu zelenou dívku, která zcela rozrušila jeho klid. Však také jakmile Šimon kývl na souhlas s tím, že se, alespoň na přechodnou dobu stane fámulem, zeptal se právě na ni.

„Ach ta,“ usmál se hrabě. „To je obyčejná komediantka, která si u mne občas přivydělává. Líbila se vám, příteli?“ Šimon se zapýřil tak, že si toho Bragadino nemohl nevšimnout. „Snad jste se do ní nezamiloval? Komediantkám není co věřit, dejte na zkušeného. Jste mladý, studovaný a zřejmě i urozený muž a měl byste si vybírat nevěsty z vyšších kruhů a dobře finančně zajištěné. Ačkoliv malé krátkodobé zašpásování není nikdy na škodu. Pozor však na francouzskou nemoc. Abyste nelitoval.“

Obavy hraběte Marka Bragadina o zdraví jeho nového fámula byly zjevně předčasné. Když ráno po vydatné snídani v paláci Contarini chtěli spolu nasednout do gondoly, aby se vydali po kanále Grande do hostince U klíčů svatého Petra vyzvednout Šimonovo zavazadlo, spatřili na nábřeží shluk lidí. Hrabě rozrazil svou vycházkovou holí se stříbrnou rukojetí hlouček zvědavců a mladík se prodral za ním. Stoupl si na špičky ve snaze přes Bragadinovo rameno uvidět, co všechny tak upoutalo, a ke svému údivu spatřil na dláždění ležet zhroucené zelené tělíčko. Z jemně modelovaného obličej s maličko ohrnutým nosíkem, který ho včera tak vzrušoval, zjevně už dávno vyprchal život. Zelené oči mladé komediantky se dívaly mrtvě kamsi na nebesa. Jedna útlocitná ženština přistoupila k mrtvé, poklekla a lehkým pohybem ruky jí zavřela víčka.

„Někdo ji zabil. Vidíte ty bodné rány v zádech?“ ozval se jakýsi podomek.

„Však jsou teď Benátky plné všelijakých vrahounů. Slušný člověk aby se po setmění bál na ulici,“ dal se slyšet další ze zvědavců.

„Dobře jí tak, povětrnici. Takhle nestydatě polonahá běhat po městě se přece nesluší,“ rozčilovala se jedna stařena.

Ale to už se za zády zvědavců zazněl hluboký hlas jednoho z městských biřiců: „Ustupte, lidé!“ Muži zákona přicházeli vyzbrojeni halapartnami a kordy a s emblémy lva svatého. Marka na červených kazajkách. Se Šimonem se všechno roztočilo a zdálo se mu, že každou chvíli upadne vedle té mrtvé zeleně pomalované herečky. Pro Boha svatého, proč zemřela? Slzy mu vstoupily do očí. Jako v mrákotách slyšel ještě lékaře, který ohledával mrtvou: „Je už vychladlá. Zjevně tu leží od včerejšího večera.“

To by ovšem znamenalo, docházelo Šimonovi, že ji někdo zabil krátce poté, co ho dovedla do paláce Contarini k hraběti Bragadinimu. Souvisí snad nějak její smrt s ním nebo s hrabětem? V té chvíli by nejraději sám co nejrychleji utekl někam hodně daleko. Nohy měl však jako z olova, hlava se mu točila a cosi mu nedovolovalo odejít. Uslzenýma očima stále hledal mrtvou tvář mladé zelené komediantky. Teprve když kdosi přikryl mrtvou bílým prostěradlem a naložili ji na nosítka, dokázal odlepit nohy od dlažby a nechal se hrabětem Bragadinim odvést do ukotvené gondoly. Člun odrazil od břehu a jeho houpání na vlnách kanálu Grande, v němž se odrážely sluneční paprsky, postupně vracelo mladíka zpátky do života.

VI.

Pražané byli v dobách panování císaře Rudolfa II. zvyklí na všelijaké cizokrajné návštěvy. Vždyť zdejší hospody a krčmy byly plné vlašských umělců, zlatníků, kameníků, zedníků, prelátů i kapesních zlodějů, kteří se tu cítili jako doma a svým italským brebentěním vytlačovali z šenků i ulic češtinu a němčinu. Hned po císařském dvoře diktoval dámskou módu a společenský tón palác krásné a urozené španělské šlechtičny Marie Manrique de Lara, vdovy po nejvyšším kancléři Českého království Vratislavovi z Pernštejna. Pravidelně sem chodívali dokonce pražský arcibiskup Martin Medek z Mohelnice, nejvyšší purkrabí Vilém z Rožmberka, nejvyšší hofmistr Jiří z Lobkovic a samozřejmě španělský vyslanec na císařském dvoře Guillen de San Clemente. Na chodbách, na nádvořích i v zahradách královského a nyní i císařského hradu jste potkávali chvástavé francouzské kavalíry nazdobené šperky a navoněné jako nějaké děvky, kteří kde komu na potkání vyhrožovali soubojem. Do Prahy přijížděla poselstva ruského cara Ivana Vasilijeviče, v nichž nechyběli urostlí kozáci ve vysokých kožešinových čepicích i šikmoocí Tataři, odmítající vstoupit do kamenných budov a raději nocující pod širou oblohou. Většinou po svých sem přicházeli za obchodem a spekulacemi pejzatí Židé z Haliče a Ukrajiny, oblečení v dlouhých černých kaftanech a s širokými černými klobouky na hlavách. V české metropoli se objevovali i vyslanci tureckého sultána v hedvábných turbanech a se zahnutými zlacenými a drahokamy posázenými šavlemi po boku. V jejich doprovodu často nechyběli mlčenliví Arabové v bílých burnusech a dokonce i polonazí mouřeníni se zlatými kroužky v uších.

Ale snad žádná z těchto návštěv nevyvolala takovou pozornost jako příjezd vyhlášeného učence a mága doktora Johna Dee a jeho přítele a společníka Edwarda Kelleyho. Čelo jeho průvodu představovali najatí trubači, kteří hlasitými fanfárami ohlašovali příjezd těch dvou Angličanů, jako by se snad v Praze neobjevili oni, ale sama anglická královna Alžběta. Však také doktor Dee, jako její dvorní astrolog, nechal hned v čele průvodu rozvinout královskou standartu tvořenou čtyřmi poli. V levém horním a pravém dolním byly pod sebou tři zlaté kočky na červeném podkladě, v pravém horním byl skotský červený jednoocasý lev na zlatém podkladě a v levém dolním pak irská zlatá lyra na modrém podkladě.

Sám doktor Dee se vezl ve zlatém kočáře zdobeném vyřezávanými nymfami taženém čtyřmi nádhernými bělouši. Zato jeho společník Edward Kelley přijížděl na černém koni, prostovlasý s černými vlasy spadajícími až na ramena a oblečený jako nějaký mocný kouzelník v temně modrém plášti pošitém zlatými astrologickými značkami a písmeny řecké abecedy. Už samotné jejich přečtení vás dozajista očarovalo. Za nimi táhli čtyři grošáci stříbrný kočár s okny tajemně zataženými záclonkami, následovalo asi deset dalších jezdců v pestrých oděvech a celý průvod uzavíralo asi pět těžkých povozů. Říkalo se, že vezou úžasné dary, které prý posílá sama královna Alžběta císaři Rudolfovi II.

Průvod anglických alchymistů vjel do Prahy po silnici od Kutné Hory Horskou branou, minul klášter sv. Ambrože, pokračoval Prašnou branou u Královského dvora do Celetné ulice na Staroměstský rynek. Kdo mohl, běžel se podívat na tu nevídanou návštěvu. Hostince a krčmy se zcela vyprázdnily, kupci opouštěli své krámky k velké radosti zlodějíčků, kteří si už brousili zuby na jejich zboží vystavené na pultech, a dokonce i pekaři a caletníci v Celetné ulici ponechávali pečivo v rozpálených pecích na starost svým učedníkům, aby spatřili ty podivuhodné čaroděje z daleké anglické země za mořem. Děti poulily kukadla na ty nevídané divotvorce, kdežto staré babky se křižovaly a lekaly, aby je snad magistr Kelley svým ohnivým pohledem neuhranul. Vždyť se oněm povídalo, že dokáže poroučet i bleskům, protože se upsal samotnému satanovi.

Na Staroměstském rynku vyšel vzácným hostům vstříc osobní lékař císaře Rudolfa a mistr pražské univerzity učený Tadeáš Hájek z Hájku se svými žáky a také přispěchal sám purkmistr Václav Krocín z Drahobejle, odznak jeho úřadu se mu třpytil na zlatém řetěze na vypaseném břiše. Doprovázeli ho městští biřici v čele s rychtářem Vítem Kolbabou vyzbrojení halapartnami, kteří měli dohlížet na početný zástup zevlounů. Vždyť co kdyby nějaký pošetilec byl k hostům příliš dotěrný nebo šikovný kapsář chtěl využít takové tlačenice a někomu nepozorovaně odříznout od opasku měšec s penízky. Však se v poslední době takových povedených taškářů potulovalo po Starém Městě pražském víc než kdy jindy!

„Vítejte, doktore Dee, i vy, magistře Kelley,“ uvítal příchozí Tadeáš Hájek, který, jak všichni v Praze věděli, byl samotným císařem povolán, aby dozíral na kvalifikaci a schopnosti ke dvoru přicházejících alchymistů. V jeho případě katolíkovi Rudolfovi nevadilo, že tento přísný a vědě oddaný muž pochází ze staré kališnické rodiny. Ostatně mistr Hájek sloužil jako lékař i astrolog už jeho otci císaři Maxmiliánovi a jeho proslulost zejména mezi astronomy a botaniky byla pověstná.

O hodinu později už Hájek hostil ve svém domě na Staroměstském rynku vzácnou anglickou návštěvu. Sluhové nosili na stůl nadívané křepelky, vepřové maso s ovocnou omáčkou, smažené štiky s česnekovou omáčkou a marcipánové pečivo. K pití se pak podávalo bílé uherské víno a ječné pivo, které dal mistr Hájek při této příležitosti dovézt až z Rakovníka a nespokojil se s místními pražskými pivy.

„Četl jsem, mistře Hájku, vaši Rozpravu o objevení se nové a dříve neznámé hvězdy,“ převedl doktor Dee, pomenší takřka holohlavý chlapík s červenou tváří a mohutným plnovousem, řeč od chvály podávaných pokrmů k astronomickému tématu. Mistr Hájek, notně prošedivělý a trochu nahrbený muž zvedl hlavu od talíře a zpozorněl. „Myslím, že vzbudilo mezi všemi učenci mimořádnou pozornost, byť není dostatečně zřejmé, zda jste tuto novou hvězdu první zaznamenal vy nebo náš dánský přítel Tycho de Brahe.“ Dee na chvíli zmlkl, aby polkl sousto, a vzápětí skvělou latinou pokračoval: „Váš společný objev každopádně potvrdil, že slavný Aristoteles je překonaný, že hvězdné nebe není od stvoření světa neměnné, naopak se tam dějí velmi podivuhodné věci.“

„Jistě znáte dílo polského učence Mikuláše Koperníka Šest knih o obězích sfér nebeských,“ vpadl mu spěšně do řeči Tadeáš Hájek.

„Samozřejmě. Svatá inkvizice by za něj tohoto důvtipného hvězdáře nejraději uškvařila na hranici, kdyby už nebyl po smrti,“ zasmál se pobaveně doktor Dee. „Vždyť tvrdit, že středem všehomíra není naše Země, ale Slunce, je přece z jejího pohledu jasné kacířství.“

„Nechci se vás dotknout, vážený doktore,“ ozval se opět Hájek a pohled mu bezděčně zabloudil k půvabné tváři manželky magistra Kellyho Jany Westonové. „I slovutný Tycho de Brahe se domnívá, že sice Merkur, Venuše, Mars, Jupiter a Saturn opravdu krouží kolem Slunce, nicméně zároveň, stejně jako Luna i se Sluncem rotují kolem Země.“

„Přiznejte upřímně, mistře Hájku, není ten planetární systém doktora Brahe poněkud složitý?“ neodpustil si doktor Dee malé rýpnutí, prsty namočil kousek masa v omáčce a plnými ústy huhňavě dodal: „Základem vesmíru, jak tvrdil už slovutný Pythagoras, je harmonie nebeských sfér, kterou můžeme vyjádřit hudebními tóny nebo čísly. Ale jakápak harmonie je v představě vesmíru, v němž se třeba Merkur točí kolem Slunce a zároveň kolem Země?“

Tadeáš Hájek se pousmál. Rozhodně nechtěl hnát učenou debatu o podobě vesmíru na ostří nože. Vždyť vzácní angličtí hosté sotva přijeli a k odborným rozhovorům bude jistě času dost a dost. A tak raději povstal, nechal si sluhou dolít číši jiskřivým vínem, pozvedl ji a hlasem, jakým byl v univerzitní posluchárně navyklý hovořit ke svým studentům, pravil:

„Zapomeňme nyní na učenecké rozmíšky, které nijak nemohou zkalit naše přátelství. Dovolte, abych připil na vaše zdraví, doktore Dee a magistře Kelley, na úspěchy vašeho bádání a také,“ nyní se univerzitní mistr obrátil k Janě Westonove, „na krásu vaší mladé choti, magistře Kelley.“

Westonová, oblečená v přiléhavých červených šatech s hlubokým výstřihem, který odhaloval její poprsí takřka až k bradavkám, sklopila oči. Oba alchymisté se však chopili svých číší a rovněž obřadně povstali a přiťukli si se svým hostitelem, až sklo zacinkalo.

„Myslím, vzácná paní Westonová,“ naklonil se Tadeáš Hájek k mladé dámě, „že vás musí naše řeči tuze nudit.“

„Možná byste byl překvapen, mistře Hájku,“ přerušil ho Kelley, „ale moje líbezná choť má široký okruh zájmů. V Londýně byla dokonce na přednášce jednoho zběhlého dominikánského mnicha, jistého Vlacha jménem Giordano Bruno. Snad jste už o tomto fantastovi také slyšel.“

„Přiznávám, že se mi to jméno doneslo,“ připustil Hájek. „Prý je to nadšený vyznavač Koperníka.“

„Nejen to,“ přidal se doktor Dee. „Ten Bruno tvrdí, že vesmír je nekonečný a nekonečně mnoho má být takových světů, jako je ten náš. Ale jak potom můžeme takový vesmír matematicky vyjádřit, že? Cožpak by Bůh ve své jedinečnosti mohl stvořit něco, co by ho vlastně přesahovalo?“

„Jedině že by pak vesmír byl Bohem a naopak,“ tajemně se zatvářil Kelley.

„Já vím, pánové, že se mi možná vysmějete, ale když si v paměti vybavím planoucí oči toho Vlacha Bruna a slyším jeho vzrušený hlas, nemohu se ubránit dojmu, že k nám jeho prostřednictvím promlouvá nějaká vyšší bytost, že byl pouze prostředníkem, který má zvěstovat jakousi božskou pravdu.“

„Ach, vzácná a krásná paní, od časů starozákonních proroků a od časů Ježíšových se na světě neobjevil nikdo, kdo by měl tak významné poslání,“ dal se slyšet Tadeáš Hájek.

John Dee sice nebyl s jeho reakcí příliš spokojen, ale rozdíly v názorech nemohly zaplašit přátelskou pohodu kolem stolu. Zřejmě i nadále by debata pokračovala na témata stejně vznešená, kdyby se Edward Kelley nezeptal na alchymické laboratorium císaře Rudolfa II. „Údajně je ukryto kdesi v podzemí Pražského hradu a na přípravě transmutace tam pracuje snad stovka alchymistů.“

Mistr Hájek jen pokývl hlavou: „Takové je možná zbožné přání Jeho císařského Veličenstva. Ve skutečnosti je těch alchymistů sotva deset a pracují ve věži zvané Mihulka, která se tyčí ze severní strany hradu nad Jelením příkopem. Zatím bez valného výsledku.“

„Doufám, že nás, milý mistře Hájku, co nejdříve k císaři uvedete, abychom se i my mohli podílet na velkém díle,“ dal se slyšet doktor Dee.

„Pánové, mohu vám slíbit, že vás Jeho císařské Veličenstvo jistě rád uvidí, že si nenechá ujít příležitost setkat se s učenci tak znamenitými, jakými jste vy. Ale abych byl zcela otevřený,“ Hájek teď ztišil hlas, „císař nyní trpí jakousi melancholií. Netroufal bych si to nazvat chorobou, nicméně bývá příliš často pohroužen sám do sebe a setrvává uzavřen ve svých komnatách. Ani já, jeho osobní lékař, se k němu příliš často nedostanu. Proto vám radím, užívejte pohostinnosti mého domu, jak vaše srdce ráčí, a obrňte se trpělivostí. Jistě se nakonec s Jeho císařským Veličenstvem sejdete.“

Doktor Dee však měl ještě něco na srdci: „Prý má císař Rudolf k dispozici jakýsi snad recept na lapis philosophorum. Co je na tom pravdy?“

Hájek se rozesmál: „Kdyby takový recept měl, asi by se zbavil i své melancholie. Každopádně, protože mám dozor nad všemi pražskými alchymisty, bych o tom musel něco vědět.“

„Takže Praha nám nenabízí žádnou záhadu?“ otázala se Jana Westonová a pohlédla na mistra Hájka zářivě modrýma očima.

Hostitel se zamyslel a po chvíli ticha prohodil: „Mám-li být upřímný, jedna záhada tady je, netýká se však Pražského hradu, ale zdejšího Židovského Města, které se nachází nedaleko odtud kousek za chrámem svatého Mikuláše. Říká se, že zdejší nový rabín jménem Löw sestrojil homunkula, umělého člověka, který teď Židy chrání. Prý se jmenuje Golem nebo tak nějak. Ale osobně si myslím, že jsou to jen babské povídačky.“

Edwardu Kelleymu teď doslova zasvítily oči a samým vzrušením se předklonil nad stůl. „Viděl někdy někdo toho, jak říkáte, Golema?“

„Já rozhodně ne, ani nikdo z mých studentů. Prý vychází ven jen po setmění a chodí za hradbami Židovského Města. Samozřejmě mě takové umělé stvoření zajímalo. Vždyť pokud by se tomu rabínovi něco takového povedlo, pak by překonal i věhlasného Alberta Velikého a stal by se největším alchymistou všech dob.“

„Ale Albert Veliký prý takového homunkula sestrojil a před ním prý ještě pověstný Šimon Mág,“ namítl Kelley. „Paracelsus ve svém spise Philosophia magna tvrdí, že umělého člověka je možné stvořit tak, že přivedeme mužské sperma…“ Jana Westonová se po vyslovení tohoto výrazu lehce začervenala, ale její choť klidně pokračoval, „k putrefakci ve skleněné nádobě a pak přidáme lidskou krev. Podle Paracelsova vyjádření se zakrátko objeví lidský zárodek, který se vyvine v malé dítě.“

„Ach, pane kolego, snad mi nechcete namluvit, že věříte těmto nehoráznostem,“ usmál se Hájek. „A kdo ví, jak se to má s tím Golemem rabína Löwa.“

Magistr Kelley však tentokrát neříkal nic, jen se pomalu napil vína a pak, jako by ho cosi napadlo, se zamyšleně zahleděl kamsi do prázdna.

VII.

Jestli si Šimon Dlouhoveský myslel, že hrabě Bragadino bude vraždou zelené komediantky, kterou si najal jako svého poslíčka, překvapen a zaskočen, mýlil se. Alchymista se choval, jako by se ho vůbec netýkala. Zato mladý jezuita se ve svém nitru trápil a obviňoval, že smrt mladé krásky nepřímo zavinil. Na dlouhé truchlení však neměl čas. Bragadino se ještě téhož dne nečekaně rozhodl, že opustí Benátky, a tak musel Šimon spolu s jeho pěti sluhy, mlčenlivými a podmračenými obry, nakládat vybavení jeho laboratoria na dva přistavené vozy. Hrabě je všechny popoháněl hrubým pokřikováním, které se, alespoň podle představ zbožného bibliotékáře, příliš nehodilo k tak urozenému pánovi. Když jeden ze sluhů nešťastnou náhodou rozbil velkou skleněnou křivuli, vynadal mu Bragadino do oslů, hlupáků, budižkničemů, pekla zplozenců a zkurvysynů a k tomu ho tloukl silnou černou holí přes záda. Obr se přitom neotočil, trpělivě snášel rány a Šimon v mimice jeho obličeje nezpozoroval jakýkoliv projev bolesti či hněvu. Bitý sluha se tvářil se stále lhostejně, jako by se ho celý výstup ani v nejmenším netýkal.

Už v poledne byla celá výprava hraběte Bragadina na cestě. Šimon cestoval s alchymistou v lakovaném černém kočáře a za nimi mlčenliví obři pořváváním „hyjé“ popoháněli koně táhnoucí dva zakryté vozy. Putovali od hostince k hostinci a mladý jezuita se cestou dozvídal pro něho dosud neznámé věci o alchymických postupech jako je calcinatio, sublimatio, destillatio, circulatio, liquatio, solutio či putrefactio, že nejsnáze se směšuje se zlatem a stříbrem mercurius filosofický a že stříbro ve své hlubokosti jest zlato.

Šimon, třebaže díky své profesi bibliotékáře se dříve dostatečně obeznámil s hermetickými a okultními spisy, byl z Bragadinových výkladů poněkud zmaten a popravdě řečeno nenacházel v nich hlavu ani patu. V každém případě však cesta do podhůří Alp byla navýsost příjemná. Hrabě v žádném z navštívených hostinců neskrblil penězi a všude se předváděl jako bohatý velmož. Ke svým obrovitým sluhům se sice choval hrubě, promlouval k nim pouze povely a nikdy neváhal některého z nich ztlouci holí, ale dopřával jim bohatě jídla i vína. Zato Šimon se stal jeho oblíbencem a stálým společníkem, zahrnoval ho všemožnými pozornostmi a především ho neustále poučoval o alchymii a svých údajně nikdy nevídaných a nikým dříve nedosažených úspěších v transmutacích kovů či dokonce oživování mrtvé hmoty.

„Jedeme do Innsbrucku, kde budeme mít velký spektákl pro místní honoraci,“ prozradil hrabě Šimonovi na jedné ze zastávek v odlehlém horském hostinci před Brennerským průsmykem. „Zítra si to spolu vyzkoušíme na zámku mého velkého ctitele barona Castelrota.“

Ohlášený zámek nebyl ve skutečnosti o mnoho větší než měšťanský dům v Římě nebo v Benátkách. Castelrot byl zpola ještě sedlák, kterému, obrazně řečeno, čouhala sláma z bot. Hraběte Bragadina i jeho fámula Šimona vítal s až přehnanou uctivostí a nazýval je „velkými mágy“. V jediném zámeckém sále, spíše větším pokoji s masivním,

načervenalým kamenem obloženým krbem a několika zčernalými portréty, pro ně uspořádal hostinu, která si kupodivu v ničem nezadala s hostinami v mnohem vznešenějších sídlech. Oba hosty a barona přitom obsluhovala sama paní domu se svými třemi dcerami, uhro vitými bledničkami s umaštěnými vlasy svázanými vzadu na týle do uzlu. Nejstarší bylo sotva sedmnáct, nejmladší pak asi třináct let. Všechny zvědavě pokukovaly po hraběti a ta nejstarší z nich se o něj při každé příležitosti otřela svými bujnými ňadry. Prostřední, asi o dva roky mladší, zkusila totéž se Šimonem, leč mladý jezuita se od ní štítivě odtáhl.

Když páni konečně spořádali jelena v láku, slepici s jablky i nadívanou štiku, vše hojně zapíjené bílým vínem, došlo na slibovaný spektákl. Hrabě nařídil svým sluhům, aby vynesli z vozů skleněné nádoby, tyglíky a další propriety a zatím se šel do komnaty, v níž ho Castelrot ubytoval, převléci. Po půlhodině se objevil nikoliv v kožené zástěře jako ve svém benátském laboratoriu, ale v dlouhém černém plášti pomalovaném bílými písmeny řecké abecedy. Šimonovi připadal jako nějaký komediant, který se chystá spíše parodovat alchymistu, ale na barona a jeho rodinu to mělo zcela nečekaný účinek. Všichni ztuhli překvapením, jako by se mezi nimi objevil bájný Merlin.

Na uvolněném stole uprostřed místnosti zatím sluhové vytvořili propletenec skleněných křivulí a baněk, k němuž nyní za bibliotékářova doprovodu Bragadino přistoupil a jal se za dlouhých, vesměs takřka nesrozumitelných výkladů a rádoby tajemného mumlání a zaříkávání předvádět různé efekty. Po pouhém dotyku prý magické hůlky mu v připraveném tyglíku vzplál modrý oheň a baronka se svými třemi dcerami vzdychla úžasem. Baron jen nechápavě kroutil hlavou. V Šimonem připravených baňkách to zatím dýmalo a kypělo, až se z nich vyvalil kouř a a takřka zcela zahalil rukama mávajícího hraběte.

Na bibliotékáře to však valný dojem neudělalo a celý alchymistův spektákl mu spíše připomínal vstoupení nějakého potulného kouzelníka v komediantském stanu na městském jarmarku. Ale přece jen jedno číslo z Bragadinova programu ho dokázalo mimořádně zaujmout. Hrabě totiž vytáhl ze svého váčku velkou stříbrnou minci a prohlásil, že ji s pomocí sedmera nebeských archandělů Anaela, Michaela, Rafaela, Gabriela, Uriela, Zobiachela a Anachiela nechá proměnit ve zlatou.

„Takový div transmutace dokázali přede mnou jen veliký Hermes Trismegistos a Basilius Valentinus,“ chvástal se alchymista.

Všichni přítomní strnuli napětím. Hrabě si nechal od Šimona podat jednu z připravených skleněných nádob, z malé lahvičky do ní nalil bezbarvou tekutinu a s mumláním a zaříkáváním počal do ní dvě prsty pomalu a opatrně nořit minci. V pokoji bylo ticho rušené jen praskáním polen v krbu. Baron, baronka a jejich tři dcery se zvědavě natáhli přes stůl. V nádobě to prudce zasyčelo a Bragadino s vítězoslavným výkřikem minci vytáhl.

V jasném světle svíček na kovovém lustru se ze dvou třetin třpytila zlatě. Tentokrát se i skeptický Šimon nechal strhnout k obdivu. V duchu si však kladl znepokojivou otázky:

Jak je možná transmutace kovů, opus magnum, bez nezbytného prostředníka, bez lapis philospohorum, kamene mudrců? Vždyť všechny alchymistické autority jako učený Arab Al-Irakí, Angličan Roger Bacon, německý dominikán Albert Veliký či Hispánec Raimundus Lullus považují ve svých dílech lapis philosphorum za nezbytný pro získání dokonalého kovu z kovů méně ušlechtilých. Proč by ho jinak generál řádu posílal do Čech, aby získal recept na výrobu kamene mudrců? Jaký by to mělo smysl, kdyby stačilo ponořit stříbro do jakési bezbarvé tekutiny a snadno tak získat krále kovů, tedy zlato! A co to je vůbec za tekutinu?

Šimon se ještě téhož večera pokusil zjistit, co vlastně obsahuje Bragadinova malá lahvička, ale neuspěl. Hrabě ji okamžitě schoval v záhybech svého černého pláště a stejně tak obratně odstranil skleněnou nádobu, do níž tekutinu naléval. Minci však ochotně podal baronu Castelrotovi a jeho rodině, která si s velkou zvědavostí a obdivem onen div divoucí prohlížela a všichni o překot blahopřáli hraběti k úspěšné transmutaci.

V noci pak do Bragadinova pokoje tiše proklouzla baronova nejstarší dcera, aby mu svůj obdiv vyjádřila ještě hmatatelnějším způsobem. Zato Šimon Dlouhoveský dlouho nemohl usnout, převaloval se na lůžku a stále mu nešlo do hlavy, jak hrabě dokázal proměnit stříbrnou minci ve zlatou. Když konečně upadl do spánku, spatřil před sebou tvář zelené komediantky, která mu šeptala: „Pojď, ukážu ti, jak se dělá zlato.“ Přitom ho táhla do jakéhosi sklepa. Ale sotva tam vstoupili, z hrudi jí nečekaně vytryskla krev, kterou Šimon marně snažil svými dlaněmi zastavit. Odkudsi shůry se v té chvíli ozval strašný hlas: „Hříšníku, propadl jsi peklu!“ Mladý jezuita se samou hrůzou probudil uprostřed noci zalit potem. Vstal, opláchl si obličej ve vodě v připraveném umyvadle, usedl k oknu a hleděl do stříbrným měsíčním svitem zalitého horského údolí pod zámkem barona Castelrota.

A tak se stalo, že jako vůbec první zpozoroval siluety několika jezdců a čtyřspřeží táhnoucí velký kočár. Průvod se zastavil před branou zámku, jeden z jezdců seskočil a zabušil do vrat.

„Otevřete! Okamžitě otevřete, přicházíme jménem Jeho Jasnosti benátského dóžete!“

Dlouho se nic nedělo, konečně se vzbudili baronovi sluhové a otevřeli bránu a nenadále návštěvě přispěchal v ústrety sám baron, který si noční prádlo zakrýval narychlo přehozeným pláštěm.

„Co, co se děje? Co si přejete, pánové?“ drmolil rozespale.

„Jsem kapitán benátské městské stráže Antonio Bracconieri,“ pronesl silným autoritativním hlasem jeden z černě oděných mužů, ozbrojených kordy a mušketami. „Přicházíme zatknout jistého Řeka Mamugnu, známého též jako hrabě Marco Bragadino. Je obviněn z četných podvodů a nesplacených dluhů.“

„Ale to bude asi omyl,“ blekotal baron. „Pana hraběte znám už řadu let jako velmi seriózního a učeného člověka. Právě včera večer nám zde předváděl nevídaný div transmutace stříbra na zlato.“

„Pěkná transmutace!“ Rezolutně ho odbyl kapitán Bracconieri. „Podvedl vás, milý barone. Kde je?“ Castelrot ukázal prstem nahoru k pokojům nad schodištěm a ozbrojenci hlučně vyrazili vzhůru. Šimona okamžitě napadlo, že je zle. Pro policejní biřice je společníkem podvodného hraběte a nepochybně ho zatknou také. Rychle se oblékl, popadl svůj vak, vyklouzl z okna na římsu a po popínavém břečťanu se pomalu spouštěl dolů na zem. Už neviděl, jak nahý hrabě vyběhl ze svého pokoje a hnal se k zadnímu schodišti vedoucímu ke vchodu pro služebnictvo. Ze všech sil přitom křičel na své obrovité sluhy, kteří spali v zámeckém čeledníku. Na schodech však klopýtl a zřítil se až ke dveřím vedoucím do kuchyně. Z jeho pokoje zatím tiše vyklouzla baronova starší dcera zabalená do prostěradla a honem pospíchala opačným směrem. Nešťastně tak padla přímo na biřice benátského dóžete, které doprovázel její otec.

„Co tady děláš a nahá k tomu? Snad jsi nesmilnila s tím podvodným alchymistou, ty děvko!“ hrubě se na ní obořil Castelrot a prudce ji udeřil otevřenou dlaní do tváře. Dívka vykřikla, upustila prostěradlo a před překvapenými biřici se ocitla, jak ji Pán Bůh stvořil. Barona tím rozlítila ještě víc a hned jí vlepil další facku z druhé strany.

To už potlučeného falešného hraběte našli pod zadním schodištěm jeho sluhové a honem ho vlekli k jeho kočáru, do kterého rychle zapřahali koně. Ujet se jim však s ním nepodařilo. V bráně se jim postavila do cesty s namířenými mušketami část benátských biřiců a Mamugna alias Bragadino musel s kulháním vystoupit a zabalený do svého černého kouzelnického pláště si přesednout do kočáru benátské policie.

V té době už Šimon Dlouhoveský usilovně šlapal po stezce vedoucí stále hlouběji do hor. Teprve když už slunce stálo vysoko na obloze a jeho paprsky se třpytily na ledem pokrytých vrcholcích Alp, narazil na malý hostinec se střechou pokrytou mechem a velkými kameny. Na okolní louce se nerušené pásly krávy a na zápraží stál sám majitel a řečí, která byla jakousi těžko srozumitelnou směsicí italštiny a němčiny, na mládence cosi zavolal.

Šimon se zastavil, chvíli nechápavě poslouchal hostinského, než se dovtípil, že ho zve dovnitř. Vstoupil tedy do místnosti s očazeným trámovým stropem, usedl za na lavici k širokému dubovému stolu a nechal si přinést uzené maso s hrachovou kaší, nevábně páchnoucí sýr, černý mazlavý chléb i láhev nepříliš kvalitního vína. Teprve teď měl příležitost ukojit hlad a žízeň a především rozvážit, co podnikne dál. Italsky se hostinského zeptal, zda se u něj zastavují nějaké povozy jedoucí do Tyrol a dále do Horních Rakous. Dotázaný horlivě přikývl a začal opět cosi rychle brebentit svou podivnou hatmatilkou. Tím bylo rozhodnuto.

Večer usínal mladý jezuita přikryt ovčí houní na tvrdém úzkém lůžku v malé komůrce přímo pod střechou. Naštěstí se mu už nezdálo o zelené komediantce ani o hraběti Bragadinovi. Ráno ho úzkým okénkem pošimraly sluneční paprsky a pozvaly na další cestu směrem do rodných Čech.

VIII.

V Praze od časného rána pršelo. Z olověného nebe se snášely provazce deště a bubnovaly do prejzové střechy, věkovitých zdí i úzkých oken Staronové synagogy. Vrchní pražský rabín Jehuda Löw ben Becalel seděl v křesle v předsíni synagogy a na kolenou držel starý, mnohokrát zpřehýbaný a notně zažloutlý pergamen. Nerozuměl textu, kterým byl popsán, ačkoliv se zcela zjevně jednalo o řečtinu, kterou tento židovský učenec ovládal stejně dobře jako hebrejštinu, aramejštinu, latinu, němčinu, polštinu nebo češtinu. Text byl totiž zašifrován. Asi by mu nedalo příliš velkou práci šifru rozluštit, vždyť text byl provázen vybledlými náčrty, které vcelku jasně ukazovaly, čeho se týká, ale rabín se myšlence na rozšifrování textu bránil. Už proto, že kdyby se něco takového podařilo, bylo by tu ještě větší pokušení využít rozluštěného pergamenu a uskutečnit to, co je na něm napsáno. A to nechtěl dopustit.

„Chválen buď Bože náš, Králi vesmíru, žes nás uchoval a ostrážil naše kroky. Kořím se před tvou nesmírností a snažně tě prosím, dej mi sílu a moudrost,“ šeptal si rabín. V duchu hledal odpověď na to, co má udělat. V každém případě musí každému popřít, že takový pergamen je v majetku Staronové synagogy Židovského Města pražského. Každému, byť zřejmě mnozí už o jeho existenci vědí nebo ji alespoň tuší. Primatóra Markuse Mordechaje Maisela onehdy navštívil sám dvorní antikvář Jakub de Strada, vzdělaný Vlach, který má k Jeho císařskému Veličenstvu každodenní přístup a tuze se zajímal, zda se v Židovském Městě nachází recept na lapis philosphorum. Maisel, mazaný finančník, jen krčil rameny. Nemůže si to přece rozházet s Jeho císařským Veličenstvem. Ale teď dotírá na rabína. Také dnes přijde se pomodlit do Staronové synagogy, ale ve skutečnosti jen proto, aby se zajímal o popis, podle něhož lze uskutečnit opus magnum. Proč právě on, starý rabín, je vystaven takové zkoušce?

Löw v duchu uvažoval, jak se starý pergamen vlastně dostal do synagogy. Zřejmě to bylo za panování krále Vladislava, onoho krále Dobře, jak mu říkali. Jeho posledním vlastníkem zřejmě byl Hynek z Poděbrad, syn krále Jiřího. Ale ani Hynek, ani Jiří zřejmě netušili, co mají ve vlastnictví.

Hynek, kníže minsterberský, byl především básníkem a alchymistou, ale oč byl lepším básníkem, o to byl horším experimentátorem. Právě starý pergamen, dědictví po velkém císaři Karlovi, ho sice přivedl k alchymii, ale se zašifrovaným rukopisem si prostě nevěděl rady. Zemřel předčasně, snad na následky svých pokusů, a starý pergamen se pak stal součástí té pozůstalosti, která padla na vyrovnání dluhů u pražských židovských finančníků. Jeden z nich ho pak z neznalosti obsahu věnoval synagoze. To se tak stává, že lidé, kteří rozumějí penězům, zpravidla nevědí nic o hodnotách duchovních, rozumoval Jehuda Löw. Ten kdosi zřejmě předpokládal, že onen pergamen je velmi cenný, ale jeho cena takříkajíc není z tohoto světa. Co tedy s ním? Okázale pergamen věnoval tehdejšímu rabínovi a ten zase, vida nesrozumitelný řecký text, tedy patrně křesťanský, uložil ho do truhly k jiným rukopisům a k zapomenutí. Musel tedy přijít až on, Jehuda Löw, aby si ho všiml. Bohužel se o něm zmínil svým žákům a kdosi z nich, snad ten upovídaný David Gans, nemlčel. Ach, jaký balvan teď musí rabín nést na svém hřbetu! V té chvíli uslyšel na schodech kroky, opatrně pergamen složil a rychle zasunul mezi svitky Tóry. „Buď pozdraven, ó moudrý rabbi,“ uctivě řekl přicházející Markus Mordechaj Maisel, uctivě se uklonil a setřásl ze svého kaftanu kapky deště. Také sluha, který židovského primátora doprovázel, vzdal rabínovi povinnou úctu.

„Chválím tvou zbožnost, milý synu. Je záslužné radit se často s Hospodinem,“ odpověděl mu neutrálně Löw a v rozpacích si mnul svoji dlouhou prošedivělou bradu.

„Přicházím se poradit nejen s Hospodinem, ó, on je nejvyšší, ale i s tebou, moudrý rabbi.“

Jehuda Löw zpozorněl. Věděl, že Markus Mordechaj je chytrý jak liška a ví, jakou větu a v jakém tónu pronesenou má v pravý okamžik vyřknout.

„Nepochybně tě opět navštívil císařský antikvář Strada, synu, a naléhal na tebe, že?“ Rabín se po této otázce zvědavě podíval na Maisela. Finančník se posadil na židli vedle Löwova křesla, složil ruce na svém břiše a zvedl hlavu ke svému sluhovi: „Běž se pomodlit a nech nás o samotě.“

Teprve když zůstali v předsíni jen sami dva, rabín a primátor, sklopil Maisel oči, jako by si chtěl prohlédnout špičky svých promočených bot a začal pomalu, jako když másla ukrajuje, mluvit:

„Ó, vznešený rabbi, stále s větším uspokojením zjišťuji, jak je dobře, že jsme tě povolali z moravského Mikulova sem do Prahy a učinili tě vrchním pražským rabínem a správcem naší školy. Neznám muže naší víry, který by se ti vyrovnal učeností, moudrostí, dobrotivostí, laskavostí srdce a předvídavostí. Nevím však, zda mám do výčtu tvých mimořádných ctností zařadit také opatrnost…“

Jehuda Löw se pousmál a pohlédl na primátora: „Tím chceš říci, milý synu, že jsem příliš opatrný nebo málo opatrný?“

Maisel se celý schoulil do sebe a s očima stále zabodnutýma do špiček svých bot váhavě odpověděl: „Nechci se tě ani v nejmenším dotknout, ó rabbi, ale řekl bych, že málo opatrný, ba dokonce neopatrný. Tím, že odmítáš přiznat existenci toho starého pergamenu ve vlastnictví synagogy, ohrožuješ celé Židovské Město a všechny souvěrce.“

„Jak vidím, milý synu, nepochybně se obáváš hněvu Jeho císařského Veličenstva. Myslíš si, že pokud mu s uctivými omluvami nepředáme jakýsi recept na kámen mudrců, vyžene nás z Prahy i z celých Čech? To si tak málo vážíš sám sebe? To tak málo oceňuješ svůj vliv a váhu svých peněz?“

Maisel se zamračil. Rabín nejenže s ním odmítá mluvit o receptu na lapis philospohorum, ale převádí řeč na jeho finanční operace a půjčky císařskému dvoru. Ví dobře, že Rudolf nedá pražským Židům ublížit, protože je na jejich penězích, především pak penězích jeho, Markuse Mordechaje Maisela, závislý. Platí z nich jak císařskou armádu bezvýsledně bojující v Uhrách s Turky, tak i své podivuhodné sbírky obrazů a kuriozit a konečně i nesčetné alchymické pokusy, které mají naplnit poloprázdnou habsburskou pokladnu. Pravda, dvorní antikvář Strada ho zatím navštívil jen jednou, ale přijde znovu a bude se znovu ptát. A on mu bude muset znovu odpovědět, že s ním rabín na téma receptu na lapis philospohorum odmítá hovořit. Ale pokud o něm Strada ví, je takových jistě víc. Je pak jen otázkou času, kdy budou naléhat i jiní, a nebude to nijak příjemné.

Maisel neměl rád konflikty a problémy, nerad se míchal do věcí, které nijak nesouvisely s jeho obchody. Jakkoliv si rabína Löwa vážil, svou tvrdohlavostí mu šel na nervy. Kdyby alespoň z toho receptu něco mělo Židovské Město! Ale takhle, když leží bez užitku kdesi ve skrýši? Věděl, že nemá smysl dále naléhat, že všechno chce svůj čas. I rabín jednou změní svůj názor. Nebude to jistě hned, nemůže přece hned přiznat, že udělal chybu, ale dá se předpokládat, že dříve či později bude ochotnější a vstřícnější. Je jen potřeba se obrnit trpělivostí.

Ještě než požádal rabína, aby se s ním šel pomodlit dovnitř synagogy, položil mu jednu otázku:

„Říká se, rabbi, že jste stvořil nějakého umělého člověka. Prý se jmenuje nějak podivně, tuším Golem, a má nás hlídat před nebezpečím ze strany jinověrců. Je na tom něco pravdy?“

„Říká se toho mnoho, nemůžeš všemu věřit, synu. Nicméně si myslím, že by se nám v Židovském Městě takový strážce hodil.“

„To jistě,“ odpověděl zadumaný Maisel. V té chvíli nevěděl, jak to rabín myslí. Je tedy skutečností ten člověk uplácány z hlíny? Vždyť o něm slyšel dokonce od Jicchaka Katze-Kohena, a to je přece Löwův zeť, který by o tom měl něco vědět. Ale tenhle poznatek si bankéř nechal pro sebe. Pomodlili se z rabínem v synagoze a obřadně se rozloučili.

„Přijdu zase, ó, moudrý rabbi,“ řekl nakonec primátor.

„O tom při tvé vytrvalé zbožnosti nepochybuji,“ odpověděl mu dvojsmyslně Löw. Pak se dlouho díval, jak se Maisel následován svým sluhou vzdaluje v proudech deště od Staronové synagogy. Teprve když jím roztřásl chlad, přitáhl si kaftan úžeji k tělu a zavřel dveře.

IX.

Kateřina Stradová v té chvíli proklínala svého otce i jeho zaměstnání, které ho přivedlo do císařovy blízkosti. Rudolf II. jí žmoulal a pevně tiskl levou ruku tak, že se mu nedokázala vytrhnout.

„Ach, mé dítě, neříkejte mi pořád Vaše císařské Veličenstvo!“ vemlouvavě jí šeptal do ucha.

Kateřina konečně ruku vyprostila, odskočila od panovníka a podrážděně se ho zeptala:

„A jak vás mám tedy oslovovat?“

„Třeba prostě Rudolfe,“ vlídně se na ni usmál císař.

Kateřina se však zamračila: „Nezlobte se, Veličenstvo, ale na to si nedokážu zvyknout. Vždyť jste vládcem Svaté říše římské, ochráncem katolické církve svaté, prvním mužem křesťanské Evropy…“

„Také králem českým a uherským, novodobým Hermem Trismegistem, filosofem na trůně a kdoví čím ještě,“ s hořkostí v hlase vypočítával císař. „Snad přece ještě nejsem tak starý, abys musela mít ze mne hrůzu a trpět přehnanou úctou.“

Kateřina si smutně povzdychla. Otec Jakub, matka Otýlie, poslední z rodu Rosbergů, i starší bratr Oktavián ji vždycky vedli k samostatnosti a nezávislosti. Kladli jí na srdce, že „není důležité, kdo jsi, ale co víš a čím chceš být“. A Kateřina se jejich slov držela a už svou povahou byla vskutku jiná než její ostatní vrstevnice. Pohrdala většinou mladíků, kteří se jí dvořili, a považovala je jen za domýšlivé a hloupé samce. Nedokázala si představit, že by s některým z nich měla žít, mít rodinu, poslouchat ho a sloužit mu. „Nikdy tě nebudeme do žádného sňatku nutit jako jiní rodiče,“ sliboval jí otec, a teď, co se nestane? Předhodí ji samotnému císaři, tomu podivínskému Rudolfovi, posedlému alchymií, okultismem a svými sbírkami, který se vzpírá dynasticky přiměřenému sňatku s dcerou španělského krále Filipa II. Kateřině císař nikdy nepřipadal jako muž, třebaže se o něm povídalo, že mu vodí nevěstky z celé Prahy po desítkách a ještě si vybírá mezi modelkami mistra Sprangera. Spíše byl pro ni jakousi posvátnou autoritou, s níž se musíme prostě smířit bez ohledu na to, zda se nám to líbí, nebo ne. A tomuto muži-nemuži ji nyní otec doslova naservíruje. Prý se mu o ní císař pochvalně zmiňoval, prý si přeje, aby mu byla představena! Proč jen musí být krásná, proč musí mít vlasy barvy havraních křídel a k tomu tmavomodré oči? Kdyby byla ošklivá, nikdy by si jí císař nevšiml. Co se však muselo stát, že její otec, dvorní antikvář, který ji vždycky přede všemi záletníky chránil, udělá něco takového? Přivede ji k císaři, představí ji, a místo aby si ji zase odvedl, nechá ji s ním o samotě. Taková podlost! Předhodil mu ji jako nějakou věc, jako zákusek po vydatné večeři. Ta hanba! Proč jen to otec udělal? Tušila, že odpověď se skrývá v jeho posledních návštěvách v Židovském Městě i toho proslulého finančníka Markuse Mordechaje Maisela. Zřejmě od něj cosi pro císaře chtěl, ale nepořídil. A aby předešel panovníkovu hněvu, předhodil mu svou vlastní dceru, o níž vždycky tvrdil, že je tím nejmilejším, co má. Už nikdy s otcem nepromluví, říkala si zarputile Kateřina. Teď je v rukou toho navoněného a přiopilého žoku, jemuž se říká císař.

„Vy se mne bojíte, děvče,“ řekl jí Rudolf s tím svým povýšeneckým úsměvem.

„Vás?“ podivila se Kateřina. „Vím, můžete mě dát uvěznit v Černé věži nebo předhodit katovi, ale že bych se vás měla bát?“

„Tak se ode mne neodtahuj,“ císař ji pokusně tyknul jako tykal všem svým milostnicím.

„Nemám ráda, když mi někdo žmoulá ruku a mermomocí mi chce sáhnout na prsa,“ odsekla.

Rudolf se v té chvíli rozesmál: „Kdo si myslíš, že jsi? Dcera mého služebníka, který musí být poslušen mých rozkazů. Nic víc, nic míň.“

„A že se tak o dceru svého služebníka zajímáte?! Vy, pán křesťanské Evropy!“

Rudolfovi zmrzl úsměv na rtech. Měl by ji zpolíčkovat, ukázat jí, kdo je na Pražském hradě pánem, a ne se nechat tou malou běhničkou urážet. Jenže si musel přiznat, že právě ta její drzost mu imponuje. Rozhodně si nechtěl vynucovat její pokoru a poslušnost násilím. Chtě nechtě si musel vzpomenout na smutný osud svého bratrance dona Carlose, který se v habsburské rodině často přetřásal. Pro jeho zuřivost, agresivnost a násilné kousky zejména vůči ženám ho jeho vlastní otec, španělský král Filip II. musel dát zavřít do vězení, kde šílený princ nakonec zemřel hlady. Třebaže od té doby už uplynulo šestnáct let, Rudolf na dona Carlose často myslel a obával se, aby ho nepotkalo něco podobného. Právě nyní cítil, že ho cosi nutká Kateřinu Stradovou udeřit, dokonce na ni vytáhnout dýku, která mu visí u pasu, ale silou vůle to překonal, nechával ruce volně spuštěné podél těla, třebaže ho to stálo prudký nával bolesti do hlavy, že se mu až zatmělo před očima.

„Co je vám, Vaše císařské Veličenstvo?“ zeptala se ho znepokojená Kateřina. „Nějak jste zbledl v obličeji.“

„To nic není,“ zamumlal Rudolf. „To bude dobré.“

Dcera dvorního antikváře však byla náhlou změnou císařovy tváře natolik překvapená, že ho vzala za ruku a starostlivě se dotkla jeho tváře svým krajkovým kapesníčkem.

Vida, mužova slabost se někdy může stát mužovou silou, napadlo Rudolfa a nechal si líbit doteky Kateřininých prstů na své tváři. Kdyby je tak ještě doprovázela slovy lásky, pomyslel si. Snad časem by ke mně mohla něco cítit. Musí být trpělivý. Tahle roztomilá, byť trochu netýkavá krasotinka za to rozhodně stojí. Bolest hlavy ho pomalu opouštěla a uvědomoval si, že musí dívku nějak ohromit, vzbudit její zájem.

„Pojď, ukážu ti svůj kabinet kuriozit, chceš?“

Kateřina pokrčila rameny. Pravda, většinu obrazů pro rozsáhlou Rudolfovu galerii kupoval její otec a díky němu také sama mnohé z vystavených děl dobře znala. Nejvíce ji mezi nimi zaujaly fantastické portréty od mistra Giuseppa Arcimbolda složené třeba z květin, klasů, listů, vinných hroznů nebo chmelových šišek. O kabinetu kuriozit však doposud jenom slyšela nejrůznější hodně barvité zkazky, které kolovaly po Hradě, a proto nyní uvítala nabídku moci si ty všechny ty podivnosti v doprovodu jejich sběratele prohlédnout. Proto se ochotně nechala vést do Zrcadlového sálu nového hradního křídla a poslušně klapala po parketách podpatky, když kráčela v uctivé vzdálenosti za císařem. Za okny se už šeřilo, na Prahu padal soumrak a do zahrad pod Hradem uléhaly nafialovělé stíny. Ze Lvího dvora, kde měl císař svůj slavný zvěřinec, se ozval táhlý řev. To César, Rudolfův oblíbený lev s poněkud už vypelichanou hřívou, se domáhal pravidelné porce masa.

Dlouhou chodbou šli docela sami. Rudolf převzal od jednoho ze sluhů velký čtyřramenný svícen, poručil mu, aby je nechal o samotě, a pak osobně otevřel Kateřině bílé, zlatem zdobené dveře zrcadlového sálu. Jakmile vstoupili dovnitř, ve všech zrcadlech kolem stěn se objevila postava císaře oděného v černých šatech a desítkami odrazů zazářily plameny svíček na jeho svícnu. Dívka vykulila oči a nestačila jediným pohledem obejmout všechnu tu podivuhodnou směsici tajuplných věcí a předmětů. Prostředkem sálu se táhly stoly zaplněné nejrůznějšími stojacími hodinami a hracími strojky a naplňovaly prostor svým tikáním. Vedle nich se nadýmaly velké glóby s modře znázorněnými oceány, vedle nich se leskly zlaté a stříbrné sošky, různé drahými kameny vykládané poháry, podivně kroucené lastury a ulity, meče a oštěpy. Císař postavil svícen na nejbližší stůl a zvedl jakousi dlouhou špičatou a zvláštně zakroucenou kost.

„To je, Kateřino, roh jednorožce.“

„Cožpak ta bájná zvířata skutečně žijí?“

„Jak vidíš, já vlastním doklad o jejich existenci. A tohle,“ císař teď zvedl protáhlou lebku s mnoha ostrými zuby, „je lebka draka.“

Dívka vzdychla úžasem, ale pak náhle vykřikla a vytřeštila děsem. Z velké láhve se na ni šklebila čísi uříznutá hlava s rozcuchanými černými vlasy.

„Té se nemusíš bát,“ uklidňoval ji Rudolf. „To je hlava afrického trpaslíka naložená v lihu a vedle,“ ukázal na stůl, na němž ležela jakési černě zavinutá postava, „je mumie egyptského krále.“

„To jako vysušené mrtvé tělo?“ zeptala se Kateřina zvědavě.

„Ano. Cožpak si nikdy neviděla mumie mnichů v klášterních katakombách?“

„Dosud ne. A ani mě to příliš neláká.“ Otřásla se odporem, sotva na to pomyslela.

„Dobrá. Tak se podívej do této vykládané skříně. Tady mám shromážděny šperky z Nového světa vyrobené Indiány.“ Rudolf se jal kousek po kousku předvádět zlaté a stříbrné sošky roztodivných tvarů zdobené zelenými smaragdy Kateřina Stradová si je brala do ruky a vzdychala úžasem. Císař si představil, že by tak vzdychala v jeho posteli, a srdce mu začalo bušit mnohem rychleji. Popošel k vedlejšímu stolu, natočil klíčkem jeden ze strojků a Zrcadlový sál se zcela nečekaně naplnil líbeznou melodií. Dívka rázem zapomněla na své původní výhrady k císaři a nechala se jeho kabinetem kuriozit zcela okouzlit. Celou hodinu spolu procházeli sálem, prohlíželi si přístroje, šperky, v lihu naložená zvířata a zrůdy, Rudolf jí o všem velmi poutavě vyprávěl, až přitom oba úplně zapomněli na čas. Jenže z ničeho nic zavrzaly dveře Zrcadlového sálu a zpoza nich se vynořila hlava komorníka Makovského:

„Promiňte, Vaše císařské Veličenstvo, je připravena večeře.“

Rudolf se kupodivu nerozčílil, jak míval ve zvyku, a docela vlídně odpověděl: „Budiž. Večeře se má jíst, dokud je teplá, že? Krásná Kateřino, budeš tak laskavá a budeš mi dělat společnost?“

„Snad mě Vaše císařské Veličenstvo neprosí?“ usmála se antikvářova dcera.

„A když ti řeknu, že to bude večeře ve vší počestnosti a pozván je i tvůj otec?“

Kateřina se nikterak nerozpakovala, zavěsila se do Rudolfa a nechala se jím odvést k prostřenému stolu. Jak nečekaně rychle se dokáže proměnit srdce ženy! Kateřina se už se na svého otce nehněvala, že ji nechal na pospas císaři. Najednou viděla panovníka docela jinýma očima. Poznala v něm dvorného, velkorysého a vzdělaného muže se zajímavými zálibami a vybraným chováním. Napadlo jí, zda se do něj tak trochu nezamilovala. Snad ne, zatím bude důležitější držet si trochu odstup. Co když se nakonec ožení se španělskou princeznou Isabelou Klárou Evženií a na ní, Kateřině Stradové, ulpí pověst císařovy náhodné souložnice? Tato představa jí zatím stále způsobovala nepříjemné mrazení v zádech a tlaky kolem žaludku.

Zatím se dole ve městě na druhé straně Vltavy v Židovském Městě udala podivná věc. Křivolakými uličkami se pohyboval stín čísi mohutné postavy. Vidělo ho několik kramářů i tři babky spěchající domů z návštěvy synagogy. „To byl asi Golem,“ šeptaly si. „Umělý člověk, co ho stvořil rabbi Löw.“ Stín se odrážel od zdí, ale kroky toho tajemného homunkula nikdo neslyšel. Jako by se snad vznášel nad zemí nebo chodil po špičkách. Doslova jako duch. Vždyť ten nový rabín, co přišel do Prahy z Moravy, se prý vyzná v kabale a v čarodějnictví vůbec. Na obyvatele Židovského Města padl strach, byť trochu jiný než v časech pogromů a protivenství. Křivolaké uličky, průchody a dvorky se rychle zcela vyprázdnily. Jen kdesi ve tmě zavřeštěla kočka a někde ve stáji zařehtal kůň.

O něco později zahlédl obrovitý stín i jistý staroměstský zlatník, když opouštěl hospodu U zelené žáby. Co to jen bylo tam za zdí Židovského Města? Vždyť ten stín byl tak obrovský, že ho nemohl vrhnout žádný smrtelník. Spíš obr nebo nějaké zjevení. Chvíli o tom dumal, až nakonec usoudil, že patrně trochu přebral a v opilosti se mu cosi zdálo. Když se však o nezvyklém stínu ráno zmínil manželce, zvážněla a utrousila: „Dávej si větší pozor. V Židovském Městě se teď ději podivné věci. Říká se, že si ten nový rabín vyčaroval umělého sluhu.“

„Fuj tajfl,“ ulevil si zlatník. „To by mi tak ještě scházelo, potkat se s nějakou příšerou. Musíme si teď pořídit fortelnější vrata do domu a snad taky pořádného psa. To všechno ti cizinci, co se teď stahují do Prahy za císařským dvorem. Na co se podíváš, je teď dražší a všude samá krádež a samý mord. Aby je čert vzal!“

X.

Celých deset dní putoval Šimon Dlouhoveský přes Tyroly a Horní Rakousy, než s karavanou kupců vezoucích alpskou sůl překročil pomezí Českého království. Rozloučil se s nimi ve městě Rožmberku, kolébce rodu červené pětilisté růže, a hned pospíchal do zdejšího starobylého kostela Panny Marie, kde poklekl před hlavním oltářem, jal se děkovat Bohu, že ho zdárně dovedl do jeho vlasti, a zároveň prosil, aby mu byl nápomocen při plnění úkolu, který mu uložil generál Tovaryšstva Ježíšova ctihodný František Borgia. Sice se těšil z návratu do Čech, ale pomyšlení na recept na kámen mudrců mu svíralo žaludek a nahánělo husí kůži. Kde ho má hledat a jak se ho dokáže zmocnit? Drmolil slova modlitby a zoufale si přál, aby mu Bůh ukázal cestu. Ale pustá a prázdná kostelní loď a hořící svíčky na oltáři žádnou odpověď nepřinášely. Bůh kdesi tam nahoře byl k jeho prosbám hluchý. Padl na kamennou podlahu, ruce natáhl před sebe a třásl se po celém těle.

Teprve asi po hodině se dostavila jakási úleva a – jak se mu alespoň zdálo – i klid v duši. Pomalu vstal, otřel si zaprášená kolena svých punčoch, pokřižoval se a vyšel na náměstí zpola zaplněné kupeckými povozy a kočáry. Uprostřed si dva komedianti za značné pozornosti zvědavců zkoušeli svůj výstup s barevnými míčky. Balónky poletující proti modrému nebi přinášely do Šimonovy duše úlevu. Zastavil se a zadíval na zručné žongléře. Při sledování jejich hry zapomínal na úzkost, se kterou vstupoval do kostela. Dokonce pocítil také hlad a žízeň, a tak se protlačil davem na opačnou stranu náměstí a vstoupil pod stinné podloubí jednopatrového hostince.

„Čím vám mohu posloužit, mladý pane?“ otázal se ho úslužně přihrblý chlapík s jizvou na pravé tváři. Po chvíli dohadování si bibliotékář objednal hostinským vehementně doporučovanou slepici se švestkovou omáčkou a korbel piva. U vedlejšího stolu hráli čtyři chlapíci, podle oblečení zřejmě sedláci, karty a každé vynesení listu doprovázeli hlasitým pokřikováním: „Máš žaludy? Nemáš, tak se jich nažer!“

„To tak, chomoute, měním na kule, to je barva podle mého gusta!“ Do jejich výkřiků úzkostlivě chrochtalo malé selátko, přivázané k noze stolu. Zřejmě ho jeden z karbaníků koupil na místním trhu.

Netrvalo to ani tak dlouho a před Šimonem se objevil korbel se světlým pivem a na talíři i objednaná slepice, do které se s chutí pustil rukama. Připadala mu náramně chutná, omáčka správně okořeněná tak ceněným hřebíčkem a zázvorem a pořádně omaštěná sádlem.

„To je krmě jak někde na zámku,“ pochválil mladík s plnou pusou donesené jídlo, zatímco odhodil jednu z kostiček vedle sebe na skvrnami posetý stůl.

„Však jsem tady nahoře na Dolním hradě vařívával pro Jeho Milost pana Viléma,“ pochlubil se hostinský. „Pak jsem vyženil tenhle hostinec a s panskou službou byl konec.“

Šimona cosi napadlo, sáhl do svého měšce, položil na stůl zlaťák a tiše řekl: „Je váš, když mi dobře poradíte.“

Hrbáč se spokojeně ušklíbl a odvětil: „Co si přejete, mladý pane, vědět?“

„Jsem adept alchymie a putuji z Vlach, kde jsem byl na studiích.“

„Och, pán je dozajista magistr, nebo snad doktor?“

„Na titulu nesejde, ale potřeboval bych vědět, zda není na hradě alchymické laboratorním.“

„Tady ne, vážený pane magistře, ale v Krumlově. Jeho Milost pan Vilém z Rožmberka je velkým příznivcem tajných nauk a alchymie obzvláště a jistě u něj najdete službu. Však pro něj pracují i urození páni, třeba takový nóbl šlechtic Bavor Rodovský z Hustiřan. Chudák pan Bavor se samým hledáním zlata natolik zadlužil, že přišel o všechny své statky, a dokonce prý byl vězněn v Černé věži na Pražském hradě. Naštěstí ho Jeho Jasnost pan Vilém odtud vyplatil a pozval k sobě na Krumlov.“

Šimon v duchu zajásal. Bavor Rodovský z Hustiřan býval totiž dobrým přítelem jeho otce a jistě se ho nyní ujme a snad mu i poradí, jak je to vlastně s tím receptem na lapis philosophorum.

„Říkáte, že bývá na krumlovském zámku?“ zeptal se pro jistotu hostinského.

„Přímo na druhém nádvoří prý dal zřídit Jeho Milost pan Vilém velké laboratorium. Mám to jen z doslechu, ale vy už se jistě doptáte,“ zašklebil se hrbáč, shrábl na stole položený Šimonův zlaťák a s úklonou zmizel ve výčepu.

Šimon vyšel ven a zamířil k Vltavě. Vysoko nad řekou se vypínaly ohořelé zdi Horního hradu s vysokou kulatou věží, nejstarší sídlo mocného rodu Rožmberků. Na nižším kopci pod ním čněl Dolní hrad, jehož stěny byly nepochybně nedávno ozdobeny psaníčkovými sgrafity. Mladý jezuita se přeptal na cestu ke Krumlovu a pak vyrazil po stezce vedoucí ve směru toku řeky na půlnoční stranu. Nebe bylo stále bez mráčku jako vymetené a slunce mu svítilo na cestu. Po dvou hodinách rychlé chůze lesem se před ním v údolí Vltavy rozložilo město a nad ním na skále stál rozlehlý pyšný hrad. Krumlov, sídlo prvního velmože království Viléma z Rožmberka, ho uvítal hlaholem zvonů, bušením kamenických a kovářských kladiv, lidským halasem, štěkotem psů, řehtáním koní a křikem ptáků. Sestupoval z lesů od vesnice Slupenec a Krumlov mu ležel u nohou. Temně zelený hřbet hory Kleť v pozadí dodával celé scenérii vpravdě velebný rámec. Šimonovi připadalo, jako by vstupoval do nějakého oživlého obrazu.

V této povznesené náladě vešel do města Horní branou rovnou na staveniště.

„Na příkaz Jeho Milosti pana Viléma budujeme kolej Tovaryšstva Ježíšova,“ odpověděl mu jeden ze zedníků na jeho dotaz. „Jeho Jasnost je příkladný svou zbožností a věrností katolické církvi,“ dodal. „Na rozdíl od svého mladšího bratra, poněkud lehkovážného pana Petra Voka. Bohu budiž žalováno, že on se přiklonil k tomu bratrskému kacířství a je černou skvrnou slavného rodu červené růže.“

Neznámý zedník se po těch slovech pokřižoval a znovu se pustil do díla.

Šimonovo srdce se zatetelilo radostí, když hned po svém návratu viděl, jak se jeho řád v Čechách vzmáhá. Bude-li více českých pánů smýšlet jako Vilém z Rožmberka, jistě se podaří vytlačit heretiky a kacíře všeho druhu, napadlo ho. Ale ze zamyšlení ho vzápětí vytrhly hrubé nadávky, kterými ho počastoval vozka vezoucí kámen na stavbu. Mladý jezuita doslova na poslední chvíli uskočil před jeho těžkými koňmi táhnoucími povoz s kamením na stavbu.

„Kam koukáš, ty nemehlo?“

„Prosím za prominutí!“

„To prošení si nech pro zámecké panstvo. Mě postačí, když se příště vyhneš mým koním.“

Šimon sešel kolem kostela svatého Víta na svažité náměstí zcela zaplněné přístřešky a stánky kupců, kteří česky, německy a dokonce i italsky vychvalovali svoje zboží. Jeden nabízel pečivo, druhý ryby a raky, třetí vzácné látky, čtvrtý drahé koření, pátý skleněné korálky… Bibliotékář se motal pestrobarevným davem, každou chvíli do někoho vrazil a připadal si uprostřed všeho toho hemžení, jako by se ocitl na některém z římských náměstí.

„Ach, to není možné! Jsi to ty, Šimone?“ Popadl ho znenadání za ramena pomenší vousatý chlapík se silně prořídlými vlasy ve značně odřeném koženém kabátci. Dlouhoveský na něj vypoulil nevěřícně oči. Ten, koho se vydal do Krumlova hledat, mu sám vyšel v ústrety. Před ním stál neúnavný vyznavač alchymie Bavor Rodovský z Hustiřan.

„Jak dlouho jsme se, chlapče, neviděli? Dobře sedm nebo osm let. Dívám se, jak jsi od té doby vyrostl. Co tvůj tatík?“

„Bohu budiž žalováno, už se odebral na věčnost,“ svěřoval se Šimon.

„To je mi tuze líto, chlapče. Byl to dobrý člověk. A co ty? Pokud vím, odešel jsi do Vlach na studie.“

Šimon trnul, že Rodovský ví něco o jeho příslušnosti k Tovaryšstvu Ježíšovu. Byl sice katolík, ale tento řád, jak si pamatoval, nemíval pro jeho přísnost a bojovnost v oblibě.

„Ano, a nyní se vracím do Čech,“ řekl opatrně mladík.

„Něco jsem o tobě zaslechl s těmi černými ptáky, jezuity. Ale to jsou jen pomluvy, že?“

Mladík cítil, že se trochu začervenal, ale zkřivil rty k úsměvu a statečně zalhal. Byla to však od něj jen zbožná lest, která, jak ho učili v koleji, přece není hříchem: „Kdepak. Co já bych hledal mezi tovaryši Ježíšovými?“ A honem si pospíšil dodat, aby převedl řeč jinam: „Budete se možná divit, ale propadl jsem ve Vlaších stejné vášni jako vy, pane Rodovský, a to alchymii a hermetickým naukám vůbec.“

„Správné rozhodnutí moudrého muže,“ Bavor, třebaže mu sahal zhruba po bradu, mladíka nadšeně objal a mocně stiskl. „Věda je jediná vášeň, která nás činí věčnými. A prosím tě, tykej mi. Pro syna rytíře Dlouhoveského jsem jen Bavor, a ne pan Rodovský.“

Vedle nich postával hubený muž v dlouhém černém, barvami umazaném plášti s širokým bílým límcem podle módy a v šikmo nasazeném baretu prozrazujícím umělce. Rodovský ho chytil za loket a honem se omlouval:

„Promiňte, přátelé, že jsem vás nepředstavil. To je mladý Šimon Dlouhoveský vracející se ze studií ve Vlaších a tady prosím slovutný malířský mistr Bartoloměj Beránek-Jelínek. Jeho dílo je zde každému dobře na očích. Vymaloval totiž zámeckou věž, kterou pro Jeho Milost pana Viléma přestavěl v ryze vlašském duchu slovutný Baltazar Maggi. I s tímto stavitelem tě, Šimone, jistě brzy seznámím. Ale teď se pojď podívat na ten div divoucí, naši zámeckou věž. Sám zde přítomný mistr Bartoloměj ti ke svým malbám podá výklad, který tě jako znalce hermetických nauk jistě potěší.“

Bavor Rodovský mlel páté přes deváté, rozčileně přitom poskakoval kolem obou mužů a tlačil je do uličky vedoucí kolem radnice k Vltavě, odkud byl nejlepší výhled na krumlovskou zámeckou věž. Šimon samým překvapením vzdychl, když spatřil mohutnou okrouhlou stavbu, zjevně starobylého založení, ale zhruba od poloviny nově přestavěnou a pomalovanou podivnými barvami hýřícími výjevy. Ochoz věže lemovaly arkády a nad nimi se lesklá střecha zužovala ke středu a pokračovala vzhůru k vrcholu jakýmsi zdobným dortem se čtyřmi bočními věžičkami. Teprve na něm byla usazena kopule zakončená špicí s kovovým praporcem.

„Jeho Milost pan Vilém si přál, aby věž byla jakýmsi symbolem jeho nadpozemských, řekl bych přímo hermetických zájmů,“ jal se Šimonovi vysvětlovat malíř. „Mistr Baltazar Maggi jí dal vlašského ducha, vždyť Rožmberkové jsou spřízněni se starobylou římskou rodinou Orsini, ale metafyzické poselství tohoto skvostu je mým dílem,“ holedbal se Bartoloměj Beránek-Jelínek. „Vidíte ty čtyři postavy v naznačených výklencích obrácených k jednotlivým světovým stranám? Symbolizují čtyři živly, na poledne směřuje figura s mečem vyjadřující oheň, na půlnoc figura s pohárem vyjadřující vodu, na východ figura s kopím vyjadřující vzduch a na západ figura s mincí vyjadřuje zemi. Všechny čtyři živly směřují vzhůru k nebesům, aby se spojily v duchovní sílu korunující zdar velkého díla. Nad ochozem pak spatříte plastiky znázorňující planety Merkur, Mars, Jupiter a Saturn a nad každou je pak po třech plaketách. Dohromady je jich tedy dvanáct a znázorňují zodiak, zvěrokruh. Ještě nad nimi do všech čtyřech světových stran směřují odevšad viditelné orloje, které svými rafiemi odměřují čas, neboť čas všem a všemu vládne.“

Šimon se zájmem poslouchal malířův komentář a musel uznat, že i ve Vlaších spatřil málo tak podivuhodných věcí, jako byla přestavěná krumlovská zámecká věž. V duchu si říkal, že Vilém z Rožmberka je zřejmě zcela mimořádná osobnost, když dbá, aby jeho sídlo bylo ozdobeno hermetickou symbolikou, a zároveň podporuje Tovaryšstvo Ježíšovo výstavbou nové koleje. Připadalo mu, že tyto věci nejsou vůbec v rozporu, naopak ukazují cestu k povznesení lidského ducha k Bohu.

To už přecházeli po dřevěném Lazebnickém mostě přes Vltavu do čtvrti pod zámkem zvané Latrán. Proti nim hnal jakýsi sedlák na rynek čtyři strakaté krávy, jejichž táhlé bučení se rozléhalo kolem. Jedna z nich zvedla ocas a přímo vedle mladíkovy boty vypustila proud čpící moče. Pod skalou, na níž čněla zámecká věž, byl jakoby stulen dům lazebníka s lázněmi a takřka hned naproti se zvedal kostel svatého Jošta. Ulice byla plná lidí a Šimon zaznamenával, že oba jeho průvodci patří ve městě zřejmě k velmi váženým mužům. Co chvíli je někdo z procházejících s úklonami uctivě zdravil.

„Co hodláš podniknout, Šimone?“ zeptal se ho pan Rodovský.

„Rád bych se věnoval alchymii,“ odpověděl mladík jakoby v rozpacích a honem dodal: „Myslíš, že bych nalezl uplatnění v laboratoriu pana Viléma?“

„To nemohu rozhodnout já, ale pojď se mnou na zámek. Seznámím tě s magistrem Antonem Michaelem z Ebersbachu, správcem rožmberského laboratoria a zároveň správcem zdejších stříbrných dolů. Přimluvím se u něj za tebe a snad se u nás najde pro tebe uplatnění.“

Minuli latránskou radnici s latinským nápisem „Audi, vide et tace, si vis vivere in pace“.

„Jak hluboká pravda,“ povzdechl si Bavor Rodovský. „Poslouchej, dívej se a mlč, chceš-li žít v míru.“ Ale Šimon neměl pokdy přemýšlet o hloubce tohoto výroku, protože vzápětí mohutnou branou vešli na první zámecké nádvoří zvané Tumlplac a rázem byli zcela ohlušeni hulákáním vozků a čeledínů, řehtáním koní a bušením kladiv kovářů a podkovářů. Dva strážní je nechali bez problémů projít, zjevně znali jak Bavora Rodovského, tak i mistra Bartoloměje. Šimon si povšiml budovy solnice, k níž zajížděly povozy s nákladem alpské soli.

„Tady v solnici se stalo nedávno neštěstí,“ začal vyprávět Rodovský. Musel se naklánět k Simono vu uchu a takřka křičet, aby ho bylo slyšet přes hluk, který na nádvoří panoval. „Dva strážci solného skladu si krátili noční službu hrou v kostky. Jeden přitom obvinil druhého, že podvádí, strhla se mezi nimi divoká rvačka, při níž se oba zřítili do hlubokého sklepa a na místě zahynuli. Pan regent Jakub Krčin od té doby přísně zakázal všem zámeckým strážcům hrát ve službě v kostky nebo karty.“

Minuli hradní příkop pod zámeckou věží a oba průvodci neopomenuli ukázat Šimonovi dva mohutné medvědy, která zde jako erbovní zvířata rodů Orsini a Rožmberků chovali. Poté prošlí další branou na druhé nádvoří, kde už bylo podstatně klidněji. Za sebou nechali budovu nazývanou Hrádek, odkud bylo možné vystoupit na věž. Po pravé straně stála budova nového purkrabství, kdežto po levé, blíže k věži spatřili dřevěné domky přilepené k hradební zdi, nad nimiž dýmala řada komínů.

„Snad se tu netopí uprostřed léta?“ podivil se Šimon.

„Kdepak, to jsou metalurgická a alchymická laboratoria,“ vysvětlil mu Bavor Rodovský. „Kouř, který vidíš, pochází z pecí a výhní, kde zkoušíme kovy.“

„V těch dřevěných boudách že jsou nějaká laboratoria?“

„To, co vidíš, je jen nadzemní část. Pod nimi jsou hluboké dvoupatrové sklepy, kde v přísném utajení konáme své pokusy.“

Magistr Anton Michael z Ebersbachu byl kostnatý, prošedivělý vousatý muž v černém kabátci a s širokým bílým, byť poněkud ušpiněným límcem. Na Šimona se tvářil nevlídně, a teprve na naléhání Bavora Rodovského i mistra Bartoloměje se uvolil, že ho přijme do svých služeb.

„Dobrá, ale nebudete dostávat žádnou mzdu,“ řekl nakonec. Zároveň však opatrně dodal: „Pokud chcete pracovat v alchymickém laboratoriu, musíte složit slib mlčenlivosti.“

„Kdy? Mohu třeba hned?“ nedočkavě žádal Šimon.

Pan z Ebersbachu však zavrtěl hlavou: „Zatím ne. Budete vybírat vzorky stříbrné rudy a přinášet je sem ke zkouškám.“

Mladík zklamaně svěsil hlavu.

„Máte kde bydlet?“

„Ubytuji ho u sebe,“ vpadl do rozhovoru ochotný Bavor Rodovský.

„Dobrá. Tak mladý muži, přijďte zítra.“

S tím se s magistrem Antonem Michaelem z Ebersbachu rozloučili. Šimon nebyl příliš spokojen, utěšoval se však, že snad postupně pronikne mezi alchymisty, a až v Krumlově získá nějaké informace, vydá se dál do Prahy ke dvoru císaře Rudolfa II.

Bavor Rodovský z Hustiřan bydlel v malém domku, kde se říkalo U černé kočky, na úpatí Zámeckých schodů, uličky tvořené skutečnými schody vedoucími k postranní brance na první zámecké nádvoří. Ukázal se být nejen ochotným hostitelem, ale i výtečným kuchařem.

„Udělám ti kaši, které se říká knížecí,“ hlaholil na Šimona od kotlíků nad roztopeným ohništěm. „Uvidíš, jak si pochutnáš.“

„Jak se taková urozená kaše dělá?“

„Nejdříve uvařím slepici, vyberu z ní kosti, maso dobře posekám a přidám k němu rozmočený bílý chleba. Použiji i kosti, které roztluču, povařím v hovězí polévce a procedím. Maso s chlebem a s polévkou smíchám, okořením třeným pepřem a zázvorem, podlé chuti přidám i česnek a znovu povařím…“

„Bavore, ty nejsi jen alchymista, ale také výtečný kuchmistr.“

„Však také vážně rozmýšlím napsat knihu o kuchařství rozličných krmí, do níž bych všechny možné recepty shrnul. Možná by byla úspěšnější než mé snahy získat zlato z olova nebo rtuti,“ hořce se pousmál Rodovský.

Večeře obou přátel byla přerušena boucháním na dveře.

„Urozený pan z Ebersbachu si dovoluje pozvat pana Šimona Dlouhoveského,“ deklamoval mladičký posluha, když pan Bavor přišel otevřít.

„V tuhle noční hodinu?“ podivil se starý alchymista a v rozpacích pokrčil rameny. „Nu což, tak si pivo ze zámeckého pivovaru dopřejeme později. Šimone, asi jsi něčím mimořádně zapůsobil na pana správce. Proto vzhůru, hochu, na cestu!“

Posluha byl chlapec sotva dvacetiletý a velmi ostýchavý. Bez jediného slova s planoucí pochodní v ruce vedl Šimona přes Lazebnický most do starého města, ale nevydali se vzhůru na náměstí, odkud zaznívaly jakási německá pijácká písnička zpívaná hrubými hlasy, ale pustili se doprava Dlouhou ulicí až do Široké ulice. Ocitli se tu v této noční hodině zcela sami. Shůry za šumějící řekou se černala mohutná silueta zámku, v níž zářila řada oken. Někde za vraty se rozštěkal pes.

Proč má o něj ten neochotný a nepřístupný pan magistr takový zájem, vrtalo Šimonovi hlavou. Co od neznámého mladíka může chtít? Že by ho přece jen předvolával ke složení nějakého tajného alchymického slibu mlčenlivosti? Šimon hořel samou zvědavostí. V Široké ulici zamířil posluha k domu, jehož vchod zdobil široký kamenný portál zdobený tesanými pětilistými růžemi. Jakkoliv šlo o stavení honosné a převyšující okolní budovy, teď v tuto noční hodinu šel z něho tak trochu strach. Šimon si to nijak nedokázal vysvětlit, ale v okamžiku, kdy vstupoval do domu magistra Antona Michaela z Ebersbachu, se lehce zachvěl. Byla v tom snad předtucha? Kdo ví. Možná že kdyby věděl, kudy se budou ubírat věci příští, upaloval by odtud, co by mu nohy stačily. I vnitřek alchymistova obydlí přes veškeré honosné, takřka zámecké vybavení vyzařoval cosi pochmurného. Zatímco domek U černé kočky Bavora Rodovského byl přívětivost sama, jako ostatně i jeho obyvatel, dům magistra z Ebersbachu měl v sobě přes veškerý přepych cosi zlého, ba ďábelského.

„Jen pojďte dál, mladý příteli,“ hlaholil nad schody kostnatý správce laboratoria, v přítmí připomínající svým dlouhým vousem čaroděje. Tentokrát hovořil zcela jiným tónem než při prvním setkání v zámeckém laboratoriu. Tehdejší nevraživost a neochota byly ty tam. „Eleonoro,“ obrátil se magistr kamsi dozadu do šera, „přines nám džbánek rýnského vína. A vy pojďte dál a udělejte si pohodlí, pane Dlouhoveský. Studoval jste ve Vlaších, nemám vás snad titulovat magistře nebo doktore?“

Šimon nevycházel z údivu, kde se bere v tom před tím nevlídném a strohém panu z Ebersbachu nynější srdečnost. Usedl do koženého křesla pod kovový lustr s mnoha svíčkami a pohlédl na tlusté svazky v kůži vázaných knih seřazených v otevřené zlatě zdobené skříni u zdi. Ale pak byl jeho pohled náhle stržen stranou. Ve dveřích totiž spatřil doslova anděla. V šatech z červeného sametu v nich stála půvabná, asi osmnáctiletá dívka s pomněnkovýma očima a dlouhými světlými vlasy ve vlnách volně spadajícími na ramena.

„Bůh buď pochválen,“ pozdravila Šimona s malinkou úklonou a poklesnutím v kolenou.

„To je má jediná dcera,“ poznamenal jaksi mimoděk alchymista. „Nikoho jiného už nemám, Jsem totiž vdovec,“ s jistým smutkem v hlase dodal na vysvětlenou.

Eleonora postavil na stůl kameninový džbán a dva poháry z benátského skla a opět s malinkou úklonou a poklesnutím v kolenou zmizela. Šimon by byl přísahal, že na něj přitom mrkla. Už už by se byl býval pokřižoval, aby od sebe odehnal hříšné pokušení, ale včas se zarazil. Svou příslušnost k řádu přece nesmí prozradit. Přesto celý večer naslouchal správci rožmberského laboratoria jen jaksi na půl ucha a odpovídal na jeho zvědavé dotazy jen holými větami. Magistrovi se zřejmě doneslo, že Šimon právě přibyl z Vlach, kde studoval, a proto si ho dal předvolat, aby se od něho dozvěděl, co je ve světě nového. Mladík však nebyl příliš s to jeho zvědavost uspokojit. Myšlenky mu stále odbíhaly ke spanilému zjevu světlovlasé Eleonory. Po jedné z alchymistových otázek však nečekaně zpozorněl a vrátil se do reálného světa. To když se Anton Michael z Ebersbachu zeptal, zda mu něco říká jméno hrabě Marco Bragadino. „Ale ano, setkal jsem se s ním v Benátkách.“

„Je vskutku tak vynikajícím alchymistou, jak se o něm říká?“

Šimon se zarazil. Nemyslel si, že by správce rožmberských laboratorií mohl něco vědět o jeho zkušenostech s tímto prohnaným podvodníkem, a proto zalhal: „Jen náhodou jsem viděl jedno jeho představení. Musím přiznat, že bylo působivé.“ Chvíli se odmlčel a pak dodal: „Spatřil jsem, jak proměnil stříbrnou minci ve zlatou, ale nedokážu si to nijak vysvětlit.“

„Ale to je přece jednoduché,“ ušklíbl se správce rožmberského laboratoria. „Ten pověstný hrabě Bragadino se zřejmě chlubí obyčejnými triky. Ponořil stříbrnou minci do bezbarvé kapaliny, že?“

Šimon překvapeně přikývl: „Jak to víte?“ „Ale to je jasné. Mince totiž zcela jistě nebyla z ryzího stříbra, nýbrž ze slitiny stříbra, zlata a mědi a tou kapalinou byla zředěná kyselina dusičná. A ta, jak je známo, rozpustí na povrchu mince všechny kovy kromě zlata. Jednalo se o obyčejný trik a žádná transmutace se nekonala.“ Pan z Ebersbachu se chraplavě zasmál. „Vidím, že se ještě musíte, mladý muži, hodně učit. Myslel jsem si, že hrabě Bragadino při své pověsti mezi alchymisty nemá zapotřebí předvádět podobné kousky. Zřejmě jsem se mýlil.“ Až takřka k půlnoci se magistr s Šimonem rozloučil. Eleonora se však neukázala. Mladík, tentokrát sám, pospíchal zpátky k domu U černé kočky na Zámeckých schodech jen špatně osvětlenými krumlovskými uličkami. Kampak se město Jeho Milosti Viléma hrabalo v tomto ohledu na Benátky. Když přecházel po Lazebnickém mostě, začaly zvony u svatého Víta a u svatého Jošta odbíjet půlnoc. Na Latráni potkal dva městské biřice vyzbrojené halapartnami. Zastavili se a dívali se za ním, dokud jim nezmizel za rohem. Pak už stál před obydlím pana Bavora a zabušil klepadlem na bytelné vyřezávané dveře. Starý alchymista ještě nespal, ale ve světle louče cosi sepisoval.

„Dávám dohromady tu knihu o rozličných krmích. Třeba bude vážně užitečnější než hledání kamene mudrců,“ poznamenal se na vysvětlenou. „Copak ti chtěl pan magistr z Eberbsbachu?“

„Doslechl se, že jsem právě přicestoval z Vlach, a tak se zajímal o novinky.“

„Je to zvláštní pavouk,“ poznamenal Bavor Rodovský a popřál Šimonovi dobrou noc.

Mladík dlouho nemohl usnout a stále se mu před oči vracela krásná andělská tvář Eleonory z Ebersbachu.

XI.

„Nic, pořád nic, člověče, nač tě vlastně mám?“ útočil Rudolf II. na Jakuba de Stradu, který stál před ním v uctivém předklonu. „Poděkuj své dceři Kateřině, že jsem s tebou ještě nevyrazil dveře.“

„Tak má Kateřina už s císařem spí,“ povzdechl si v duchu pro sebe dvorní antikvář. „Moje hrdá nezávislá dcera se podvolila tomu břichatému podivínovi. Jinak by o ní takhle nemluvil.“ Náhle se mu udělalo temno před očima a lehce se zapotácel. Je příliš starý, příliš toho zažil a není daleko doba, kdy odejde na ráje, do očistce či propadne peklu. Jak rozhodne nebeský soudce? Jeho zásluha o Rudolfovy sbírky, jeho znalosti umění a obchodu s uměním jsou náhle ničím ve srovnání s tím, že nepochodil u toho mazaného Žida.

„Vaše císařské Veličenstvo, Maisel se vymlouvá na toho rabína Löwa. Kdyby prý vše záleželo na něm, dávno by vám recept na lapis philosphorum vydal. Ale ten rabín tvrdí, že žádný recept nemá.“

„Židovská prohnanost! Nic jiného,“ bouřil Rudolf. „To prokleté plemeno ukřižovalo Ježíše Krista a teď ještě vzdoruje mně, svému pánu a císaři. To je hrůza.“

De Strada si povzdychl a zahleděl se přes Rudolfovo rameno z okna na panoráma Prahy. Zlaté město se před ním otevíralo stovkou svých ve slunci nyní zářících mědí pokrytých věží. Menší Město odděloval od Starého a Nového Města stříbrný pruh Vltavy protkávaný zelení ostrovů. Naštěstí byl Hrad dosti vysoko, a tak se až sem nedonesl kouř z kovářských výhní a pekařských pecí, zápach z koželužen a barvíren, z tlejících hromad odpadků i shnilých ryb. Bydlet tak vysoko má přece jen své výhody. Nemyslel na úlisného Markuse Mordechaje Maisela, prý nejbohatšího člověka v tomto městě, nemyslel na císaře a jeho touhu po kameni mudrců. Už dávno se tento učený Vlach smířil s tím, že některé věci prostě nezmění a nemá cenu tomu vzdorovat.

„Tak si sedni, přece,“ Rudolf změnil tón řeči a nervózně pokynul starému antikváři ke koženému křeslu.

De Strada si povzdechem usedl a přitiskl své dlaně na bolavá kolena.

„Co mi radíš? Vždycky jsi mi radíval dobře.“

Antikvář dlouho neodpovídal. Pak ze sebe opatrně vypravil:

„Možná to není nejlepší nápad, ale lepší nemám.“

„Sem s ním,“ vyzval ho nedočkavě císař.

„Vaše císařské Veličenstvo, pozvěte toho rabína na Hrad. Povídá se, že je velmi učený a moudrý a snadno vysvětlíte jeho pozvání tím, že jste spolu debatovali třeba o filosofii, o poznávání tajemství přírody….“

„Ustaň,“ rozhořčil se znovu Rudolf. „Já už dva měsíce odmítám přijmout papežského nuncia, měsíc čeká na audienci ten učený Angličan doktor Dee a teď si sem místo nich pozvu rabína. Ty ses snad zbláznil, Strado!“

„Ale ten rabín prý sestrojil umělého člověka, homunkula.“

„No a co s tím?“

„Uvažujte, Veličenstvo. Rabín Löw stále tvrdí Maiselovi, že žádný pergamen z doby císaře Karla IV.

obsahující recept na lapis philosophorum nemá. V jistém slova smyslu má pravdu.“ De Stradovi teď zajiskřila jeho černá očka. „On ho totiž zřejmě skutečně nemá, protože ho má synagoga. Židé přece odlišují vlastní majetek a majetek své náboženské obce. V každém případě však rabín o receptu ví a dokonce ho používá, protože, jak jistě víte, bez lapis philosphorum není možné stvořit homunkula…“

„Že mě to hned nenapadlo,“ řekl zamyšleně císař. Pak náhle vyskočil ze svého křesla a začal rozkazovat: „Nařiď strážím, ať mi toho rabína hned přivedou…“

„To nepůjde, Veličenstvo,“ namítl antikvář.

„Jak to že ne?“ rozhořčeně se otázal Rudolf.

„Vpadnou-li císařské stráže, tak jak to mají ve zvyku, do Židovského Města a odvlečou-li odtud rabína, vyvolá to mezi Židy pozdvižení a protesty.“

„No a co? Když se jim to nelíbí, tak ať táhnou jinam.“

„Víte, Vaše císařské Veličenstvo, kolik jste primátoru Maiselovi dlužen? Většina posledních nákupů pro vaši galerii byla za jeho peníze.“

„Aha, máš pravdu. Co teď s tím?“

„Nenápadně pozvěte rabína k sobě. Můžete ho vzít třeba do laboratoria v Mihulce nebo ke sbírce kuriozit…“

„Nebo do císařské konírny,“ napadlo Rudolfa.

Jakub de Strada si povzdechl: „Tam snad raději ne. Vždycky to vypadá, jako by už jste chtěl ujet a čpí to tam koňskou močí. Musíte rabína přijmout jako velký učenec velkého učence. V laboratorní to vypadá lépe.“

„Když myslíš. Kdy mi ho přivedeš? Dnes v noci? Nechci, aby o tom každý věděl. Stejně se to nunciovi donese a bude oheň na střeše. Už takhle to mám u něho polepené jako ochránce luteránů, heretiků a bludařů. Aby čert spral ty husitské Čechy!“ ulevil si císař.

Pak si ještě hodnou chvíli s antikvářem špitali a po někdejší panovníkově rozmrzelosti nebylo ani potuchy. Sotva pak de Strada odešel z komnaty, zpoza holandské tapisérie, zakrývající celou jednu stěnu a zobrazující Aeneáa prchajícího se svým otcem Anchísem na zádech z hořící Tróje, se vynořila antikvářova krásná dcera.

„Co tomu říkáš, Kateřino?“

„Můj otec je chytrý. Měl bys ho víc poslouchat, Rudolfe,“ vjela svou drobnou ručkou císaři do vlasů a přitáhla si jeho hlavu na svá poodhalená ňadra. „Kéž by mě k faktu života poutalo jen tohle,“ nahlas se zasnil panovník a antikvářova dcera se rozesmála.
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Už tři týdny si Šimon Dlouhoveský pohyboval v krumlovském alchymickém laboratoriu pana Viléma z Rožmberka a popravdě řečeno nebyl z toho všeho příliš moudrý. Experimentátoři před ním buď své pokusy tajili, nebo se o nich vyjadřovali tak nesrozumitelně, že i přes svou sečtělost v hermetických dílech ničemu příliš nerozuměl. Jedno však bylo jisté. Jejich úsilí o nalezení kamene mudrců bylo marné, ačkoliv se tvářili, jako by je od úspěšné transmutace kovů dělilo jen pár jednoduchých operací.

Šimon zkusil zavést řeč na recept na lapis philosophorum s Bavorem Rodovským. Starý alchymista se však jen usmál: „Říká se, že skutečně existoval. Prý ho vlastnil císař Karel IV.. blahé paměti. Však za jeho panování česká země rozkvétala. Bohužel za jeho syna Václava Líného bylo vše promrháno a recept nejspíše vzal za své za husitských válek.“

„Opravdu?“ dorážel na přítele Šimon.

„Věřím, že někdo dokáže lapis philosophorum vytvořit. Má prý podobu červeného prášku. On to totiž není kámen jako takový. Někteří alchymisté hovoří i o tinktuře, tedy vlastně barvivu připravovaném v ohni. Vhodný materiál nejdříve zčerná, pak následuje fáze pávího chvostu, kdy baňka, v níž lapis připravujeme, hraje všemi barvami, pak získá zářivě bílou barvu a teprve pak zčervená. To je skutečná podoba kamene, s jehož pomocí můžeme ze rtuti či z olova získat zlato.“

„A viděl jsi někdy lapis philosphorum?“

Rodovský zavrtěl hlavou. Po kratším mlčení řekl: „Jednou jsem dosáhl fáze pávího chvostu. Ale velké dílo, opus magnum, je pro mne jen snem.“

Magistr Anton Michael z Ebersbachu, jakkoliv se s ním Šimon postupně sblížil, byl mnohem skoupější. Podle jeho názoru žádný recept na lapis philosophorum neexistuje a nikdy neexistoval. Ať si Basilius Valentinus či Albert Veliký prohlašují, co chtějí, on, magistr z Ebersbachu, stojí nohama pevně na zemi, a co si vlastníma rukama neohmatá, tomu nevěří. „Jsou to všechno jenom bláboly lidí, kteří o skutečné alchymii nic nevědí. Prý císař Karel IV..,“ poškleboval se s chraplavým smíchem Anton Michael. „A kde by k takovému receptu přišel? Ha?“

Šimon mu už už chtěl namítnout, proč se tedy císař Rudolf odstěhoval z Vídně do Prahy a proč se najednou všichni alchymisté a okultisté ženou k jeho dvoru. Své námitky však raději spolkl. Ostatně sám pan z Ebersbachu to nakousl, když o lidech v císařském laboratoriu na Pražském hradě při jiné příležitosti prohlásil: „Slétají se tam jako trubci na med a ve skutečnosti je to samý šarlatán a podvodník. Jen si vzpomeňte, jak vás ošálil ten hrabě Bragadino…“

„Ale povídá se, že císař prý tam má učeného mistra Tadeáše Hájka z Hájku, který všechny alchymisty přezkušuje,“ připomněl Šimon. „Ten kališník a kacíř Hájek? Nenechte se vysmát. Nikdo z nich dosud žádné zlato nevyrobil, zato ho všichni umějí tahat z císařské pokladny.“

Tím pro magistra Antona Michaela debata skončila. Nicméně ukázalo se, že jeho slova nebyla příliš upřímná. Šimon teď vyhledával jeho dům v Široké ulici častěji a už z něj neměl ten nepříjemný pocit jako poprvé, když tam byl pozván. Důvodem byla světlovlasá Eleonora z Ebersbachu, která sama mladého adepta k sobě zvala, a to i v době otcovy nepřítomnosti. Samozřejmě ve vší počestnosti, jeden druhého jako by se báli byť jen dotknout, ale zalíbení bylo zjevně oboustranné. Šimon zatím bojoval tvrdý vnitřní zápas s řádovým slibem cudnosti, leč Eleonora se zdála být skutečným andělem, a tak si namlouval, že cit, který se v něm k ní probouzí, vlastně ani není hříchem. A právě tato osmnáctiletá něžná kráska ho jednou provedla po otcově domě a mladý jezuita s údivem zjistil, že magistr má ještě jedno laboratorním ve svém domě, kde nepochybně tajně dělá pokusy. „Vida, pan z Ebersbachu káže vodu, ale pije víno,“ řekl si sám pro sebe a rozhodl se, že se co nejdříve musí, samozřejmě skrytě, podívat, co magistr ve své alchymické dílně vlastně provádí.

Příležitost k tomu se naskytla hned následující noc. Magistr Anton Michael musel dohlédnout na tavbu stříbrné rudy a doma tak zůstala jen jeho dcera Eleonora. Šimon se nabídl, že jí bude dělat společnost, a dívka to vděčně přijala. Vždyť na vysokém štíhlém absolventovi vlašských škol mohla beztak oči nechat. Mladík ji bavil vypravováním o těch vzdálených krajích, které v životě nespatřila, o nebetyčných Alpách, o nádherných výstavných Benátkách, městě na ostrovech, kde se vyrábějí ta úžasná zrcadla a velké číše, o Římě, Věčném městě papežů a dávných císařů plném nádherných chrámů vyzdobených mramorovými a zlatými sochami Panny Marie a apoštolů… Když se Eleonoře kolem jedenácté večerní začala klížit víčka, k čemuž přispěl sám Šimon lahví vlašského vína, z níž jí hojně naléval, mladý muž se rozloučil a zmizel ve tmě.

Došel až na rynek, kde se v sousedství radnice nalézal hostinec U Slunce. Mladý muž vstoupil do poloprázdného šenku a poručil si sklenku vína. Pomalu a zamyšleně upíjel a pozoroval pár zbylých hostů, kteří se o cosi hádali. Když na věži u svatého Víta ohlásily zvony půlnoc, zvedl se, zaplatil hostinskému a vydal se znovu do Široké ulice.

Téměř všude byla tma a město ozařovalo jen slabé světlo zpola temnými mraky zakrytého Měsíce. Šimon prošel kolem alchymistova domu až k mlýnu u Vltavy, obešel ho po náhonu a ocitl se u zahrad táhnoucích se k řece. Po paměti si odpočítal bydliště pana z Ebersbachu a hbitě přelezl plot. Modlil se přitom, aby se někde v sousedství nerozštěkal probuzený pes. Naštěstí se kromě kvokání vyplašených slepic nikde neozval žádný nenadálý zvuk. Pouze šumění řeky a pravidelný klapot mlýnského kola rušily ticho noci.

Šimon takřka neslyšně přeběhl zahradu a vyhoupl se na okno do chodby, které si záměrně nechal pootevřené. Vklouzl dovnitř a tmou se po paměti vydal do sklepa do laboratoria. Těžké dubové dveře byly sice zamčené, ale mladík věděl, kam si magistr schovává klíč. Nahmatal výduť pod třetím schodem, vyňal odtud velký klíč, vsunul ho do zámku a pomalu jím otočil. Dveře se se skřípěním otevřely. Šimon spěšně vklouzl dovnitř, několikrát křísl ocílkou o kámen a jiskry šťastně zachytil do suchého troudu. Když se rozhořel malým plamínkem, zapálil připravenou olejovou lampičku.

Laboratorium ozářilo mihotavé světlo, v němž se zdálo ještě tajemnější než ve skutečnosti. Navzájem pospojované skleněné křivule, baňky, tyglíky, alchymická pec a neomítnutá klenba dávaly sklepní místnosti podobu čarodějnické sluje. Šimon si všiml zažloutlých papírů a starých pergamenů povalujících se na stole. Prohlížel si je a zprvu na nich neviděl nic překvapujícího. Písmo nešlo přečíst, nepochybně bylo zašifrováno, ale to běžně dělávali všichni alchymisté ve snaze utajovat své postupy. V alchymických symbolech se už Šimon vyznal, a tak tu rozpoznal značku alkoholu, kvintesence, magnetitu, lučavky královské, amalgamu, stříbra, ohně a náhle samým rozčilením strnul a posunul lampičku blíže k papíru. Před ním byla dozajista můří noha a podivné seskupení čar, které bývalo v knihách označováno jako ďáblova stopa.

Nebylo pochyb o tom, že magistr Anton Michael z Ebersbachu se zde zabývá černou magií. Teprve teď si Šimon všiml na zemi namalovaného čarodějného kruhu, který má chránit před zlými mocnostmi. Uprostřed ležela roztříštěná baňka s podivným červeným práškem. „Ale takovou podobu, jak mi tvrdil Bavor Rodovský, má mít přece lapis philosophorum,“ napadlo překvapeného mladíka.

Jenže ve chvíli, kdy se sehnul, aby si trochu prášku nabral, rozlétly se s hlasitým skřípěním dveře a v nich se objevila silueta pana z Ebersbachu.

„Co tady pohledáváte?!“ zvolal alchymista přísně a Šimon zůstal v rozpacích stát a civět na příchozího. V té chvíli by se v něm krve nedořezal.
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„To je moje chyba, otče,“ ozval se nečekaně ze tmy ženský hlas a za Antonem Michaelem vykoukla rozcuchaná hlava Eleonory. „Poslala jsem Šimona do sklepa pro víno, a on zřejmě podlehl své zvědavosti a nakoukl do tvého laboratoria.“

Pan z Ebersbachu se otočil a přísně si přeměřil svou spoře oděnou dceru. Dívka měla na sobě jen dlouhou noční košili, pod níž se rýsovaly bradavky jejích bujných ňader.

„Vy jste byli spolu…“

Nedořekl, protože Eleonora mu vpadla do řeči: „Ano. V posteli. Milovali jsme se,“ zalhala zcela klidně, jako by mluvila o docela běžné záležitosti.

Magistr se přísně podíval na Šimona: „Mladý muži, doufám, že víte, co je nyní vaší povinností.“

Jezuita naprázdno polkl, a aby zachránil situaci, plácl nazdařbůh: „Oženit se s vaší dcerou.“

Eleonora se na něj láskyplně podívala a mrkla jedním okem. Vyděšený Šimon jí vřelý pohled oplatil a vyhrkl: „Vážený pane magistře, žádám vás tímto o ruku vaší dcery.“

Anton Michael si ho zpytavě přeměřil a pak s rozhodností v hlase řekl: „Když je to tak, Eleonoro, vezmi láhev vína a na oslavu se napijeme.“

Šimon si připadal jako ve zlému snu. Předem počítal s tím, že se na jeho cestě k receptu na kámen mudrců vyskytnou nemalé překážky, ale že se kvůli němu bude muset oženit, s tím doopravdy nepočítal. V duchu se utěšoval, že ho snad Bůh obdaří nějakým vnuknutím, že Nejvyšší nepřipustí, aby se řádný člen Tovaryšstva Ježíšova musel uchýlit k takovému kroku a vzít si za ženu dceru nepochybně ďáblova spřežence.

Byla to vskutku divná oslava. Magistr brzy zahnal svou dceru do postele, naléval si jeden pohár vína za druhým, pil, mlčel a díval se na Šimona pohledem, který nevěstil nic dobrého. Ani mladíkovi nebylo moc do řečí, pokusil se sice zachránit situaci několika nejapnými výmluvami, ale když mu alchymista neodpovídal, raději zmlkl. Teprve když vyprázdnili láhev vína, s omluvami se rozloučil.

„A zítra navečer přijď pro Eleonoru,“ nařídil mu pan z Ebersbachu a ani mu nepopřál dobrou noc.

Šimon Dlouhoveský skutečně druhý den před šestou přešlapoval před alchymistovým domem. Eleonora vykoukla, zavolala na něj, že hned bude dole a o pár minut později se už do něj zavěsila a vlekla ho Širokou ulicí směrem ke Kájovské bráně. Na prostranství příhodně nazývaném Na louži, protože sem opravdu z rynku často za deště stékaly proudy vody, minuli výstavný dům regenta Jakuba Krčina z Jelčan a o kus dál hostinec U zlatého křížku. Už za Kájovskou branou u řeky prozrazovalo klapání vodního kola městskou papírnu.

„Támhle je katovna,“ ukázala dívka na nízký domek přikrčený k hradbám z vnější strany. Šimon se otřásl nepříjemným pocitem a zazdálo se mu, jako by ho už kat měl ve svých rukou. Za jiných okolností by se jistě těšil z Eleonořiny přítomnosti, vždyť vypadala jako anděl s líbeznou tváří i s těmi světlými vlasy sepnutými dozadu do složitého účesu. Ale teď mladého jezuitu takové pomyšlení vůbec netěšilo. Hrozilo mu, že poruší řádový slib cudnosti a zklame generála Tovaryšstva Františka Borgiu. Před očima viděl jeho strohou dravci tvář se zahnutým nosem, jak nad ním vynáší nelítostný ortel. A z domku přilepeného z vnější strany krumlovských hradeb směrem k Vltavě už v jeho představách vycházel mistr kat v červené kápi přes hlavu a ve svalnatých rukách nesl obrovský obnažený meč…

„Co je ti?“ zeptala se ho alchymistova dcera uprostřed dřevěného mostu přes řeku, protože vytušila, že mladík zjevně není ve své kůži.

„Víš, já…“ zakoktal se Šimon.

„No tak ven s tím! Já tě přece nekousnu. Že se mi líbíš, to jsi snad mohl vytušit.“

„Prosím tě, proč jsi včera svému otci řekla, že jsme se … hm… milovali?“

Eleonora se rozesmála: „Vždyť jsem přece byla v noční košili! Ničemu jinému by otec neuvěřil.“

„Tebe, panno z Ebersbachu, nezajímá, proč jsem do toho laboratoria tajně vlezl?“ opatrně se optal mladík.

„Víš, já ani pořádně nevím, kdo jsi. Kolem alchymie se motá spousta podivných lidí, to už jsem dávno zjistila. Ale nikdo z nich nemá tak upřímné oči jako ty.“ Po těch slovech si dívka stoupla na špičky a vlepila překvapenému Šimonovi polibek na ústa. „A neříkej mi panno z Ebersbachu, říkej mi prostě Lori!“ přikázala.

„Dobře, Lori. Víš, že tvůj otec zřejmě zaprodal duši ďáblovi?“

„Prosím tě, co to plácáš za nesmysly?“ rozhořčila se dívka.

„To nejsou nesmysly. V laboratoriu jsem viděl na zemi namalovaný čarodějný kruh, jaký se maluje při vyvolávání zlých duchů, na papírech byly nakresleny magické značky… To nemusí být náhoda. Už mnoho lidí se kvůli výrobě zlata zaprodalo satanovi a….“

Chtěl ještě něco říci, ale Lori mu položila ruku na ústa a celá se k němu přitiskla: „Raději mlč. Mám tě totiž ráda.“

To už stoupali do svahu na druhém břehu Vltavy vzhůru kolem domků předměstí Plešivec přilepených ke strmému svahu jako ptačí hnízda. Z oken voněly starými pachy připravované večeře, na dvorcích kvokaly slepice, kejhaly husy a chrochtala prasata, nad nimi v mírném vánku vlály zavěšené košile, povlaky a prostěradla. Zdola od řeky, kam už se ukládaly namodralé stíny, se nesl klapot papírenského kola a křik rybářů, kteří se svými pramičkami přiráželi ke břehu.

„Víš, Lori, já nejsem ten, kým se zdám být,“ vyrazil ze sebe v přímo sebevražedném odhodlání Šimon Dlouhoveský.

„No a co?“ Odtušilo děvče. „Myslíš, že tě přestanu mít ráda?“

„Nejsi vlastně anděl?“ zeptal se náhle mladík. „Proč mě pořád zachraňuješ, proč zavíráš oči před mými činy? Tajně jsem jako zloděj nebo špeh vlezl do laboratoria tvého otce a obviňuji ho ze spojení s ďáblem. A tobě to ani v nejmenším nevadí. Přitom vypadáš jako nebeský anděl, jsi krásná jako andělé, máš andělsky světlé vlasy a líbeznou tvář.“

„Jsi milý,“ pohladila ho Eleonora, pak se k němu přitiskla a znovu ho políbila na ústa. Tentokrát už jezuita pokušení neodolal a vyšel jí vstříc. Stáli spolu vysoko nad Plešivcem i nad celým Krumlovem v polích a jen kdesi dole viděli vrchol zámecké věže. Město zůstalo v údolí Vltavy a zdálo se jim, že jsou sami na světě. Dívka strhla Šimona do trávy a poručila mu: „Rozepni mi šaty!“

„Ale to se nehodí,“ namítl slabým hlasem jezuita.

„Včera jsem kvůli tobě lhala, že jsme se milovali, tak dneska se chci s tebou milovat doopravdy.“

S těmito slovy si přitiskla Šimonovu ruku na svou hruď a on ucítil, jak jí rychle buší srdce. Zatočila se mu hlava a rázem ztratil všechny zábrany. Když nedokázal Eleonoře rozepnout šaty, zajel pravou rukou po její noze vzhůru až na stehno a ještě výš a vsunul jí prsty do rozkroku. Cítil, jak tam Elenora zvlhla samým vzrušením. Pak vykřikla a přitáhla si ho k sobě. Strhl ze sebe krátké kalhoty a punčochy, aby do ní mohl vstoupit. Chvíli byli jedno tělo se dvěma hřbety. Chvíli, ale opravdu jen chvíli. Šimon byl natolik posedlý náhlým poznáním lásky, že nedokázal svou rozkoš oddálit a už brzy brzičko se mu zdálo, že slyší všechny nebeské zvony. Eleonora znovu vykřikla, ale nebylo to rozkoší, spíše zklamáním. Rychle si stáhla šaty a zakryla nohy, schoulila se zklamaně podívala na Šimona.

Mladík zčervenal. „Udělal jsem snad něco špatně?“ zeptal se zoufale.

Lori jemně vzala jeho hlavu do dlaní: „Ty ses ještě nikdy nemiloval? Ani s žádnou povětrnou?“

Jezuita jen slabě pípnul.

„Aha,“ povzdechla si dívka. „Zkusíme to ještě později.“

Zatím se v malém zákoutí zakrytém ze všech stran keři před Šimonovými zraky celá odstrojila a ukázala se jeho očím v celé své dívčí nádheře. Pak sama svlékla jeho a šeptala mu: „Nevím, kdo jsi, ani co jsi hledal v laboratoriu mého otce. Vím, alchymisté mají svá tajemství. Možná že to otcovo tajemství je od ďábla, ale tvoje ne. To cítím, to tuším.“

Tentokrát se milovali dlouho, až se setmělo a zem je zábla do nahých těl.

„Už dost,“ zaprosila Šimona a on se celý prohnul do oblouku a projela jím netušená vlna slasti.

Za hluboké tmy pak zavěšeni do sebe scházeli k Plešivci. Mladík náhle pocítil tlak v močovém měchýři a zaprosil:

„Běž napřed. Musím si ulevit.“

Eleonora se zasmála a zmizela za keři. Šimon močil tuze dlouho. Konečně mohl zapnout svůj poklopec, když právě v tom okamžiku proťal tmu zoufalý výkřik. Po hlase poznal svou milenku a v domnění, že snad na cestě upadla nebo narazila do nějaké v tmě neviditelné překážky, se rozběhl po hlase. Našel ji takřka vzápětí, jak leží na zemi. V první chvíli si myslel, že se prostě svalila a chtěl jí pomoci na nohy. Ale Eleonora byla podivně ztěžklá a vůbec se mu nesnažila pomoci. Navíc na jejím těle ucítil cosi teplého a lepkavého.

„Co je ti?“ křičel na ni. „Co se ti stalo?“ Děvče však neodpovídalo. Šimon propadl panice. Znovu a znovu se pokoušel postavit svou milenku na nohy, ale ta mu těžkla v rukou.

Snad není zraněná, co se jí to jenom stalo? Začal křičet a vskutku brzy uslyšel čísi hlasité kroky a oslepilo ho světlo pochodně. Neviděl, kdo pochodeň drží, ale viděl, že Lori má v těle vraženou dýku a její andělský obličej je zcela nehybný. Modré oči se dívaly kamsi mimo něj na věčnost. Dívka byla mrtvá.

„Vy jste ji zabil!“ prohlásil jakýsi přísný hlas.

„Ne, nezabil, to je omyl. Proč bych ji zabíjel? Vždyť jsem ji měl rád!“

„Kdo by ji tedy zabil? Široko daleko není nikdo jiný než vy!“ prohlásil biřic městské stráže a namířil na Šimona halapartnou. „Vstávejte člověče, jste bídný vrah,“ zavelel. „Odvedeme vás do šatlavy.“

Mladík šel se sklopenou hlavou před napřaženou halapartnou, jejíž hrot ho lechtal mezi lopatkami. Do očí mu vyhrkly slzy. Svatý Bože, to je po té zelené komediantce v Benátkách druhá mrtvá dívka v jeho blízkosti. Je snad prokletý? Kdo mohl zabít Lori na tak osamělém místě? Kdo věděl, že tudy jde sama? Číhal snad někdo na ni? Špehoval je při milování? Polila ho hrůza, přestal se ovládat a hlasitě se rozplakal.

„Teď je pozdě na lítost. Zítra se budete zpovídat rychtáři,“ houkl na něj strážný a nešetrně ho popostrčil svou zbraní.

Kráčeli přes most a kolem katovny, Šimon čekal, že se objeví mistr popravčí v červené kápi, aby mu rovnou setnul hlavu, ale kat se neobjevil. Stráž ho vedla dál až na rynek, kde podivný průvod biřiců vedoucích zadrženého a nesoucích zahalenou mrtvolu zvědavě pozoroval hlouček místních opilců. Brzy nato za mladíkem zaklaply těžké okované dveře městské šatlavy. Shodou okolností byla ve sklepě pod hostincem U Slunce, kde včera před půlnocí popíjel víno.

„Čert mi nakukal, abych se šel tajně podívat do laboratoria pana z Ebersbachu!“ říkal si pro sebe, když plný zoufalství ležel ve své cele na shnilé slámě. „Kdybych tam nešel, Eleonora by ještě žila a já bych netrčel ve vězení. Jak jinak to může dopadnout, než že se budu houpat na šibenici. A přitom jsem nic neudělal. Kdo jen mohl mou krásnou Lori zabít a proč?“

Stále znovu a znovu se mu hlavou honily výčitky a zoufalé otázky a konce jim nebylo. Stále znovu se mu v paměti vracely strašné obrazy – andělská Eleonora s dýkou mezi žebry a pobodaná zeleně pomalovaná komediantka na nábřeží v Benátkách. Obě zahynuly, sotva je opustil. Co se to jen děje? Proč všem přináší smrt?

Teprve asi k půlnoci ho napadlo, jak je to možné, že krumlovská městská stráž byla na místě vraždy tak brzo? Co vlastně dělala za městskými hradbami nad Plešivcem? Kdo ji zavolal? Že by skutečný vrah? A kdo měl zájem na tom, aby on Šimon skončil ve vězení a možná i na popravišti? Ale co když skutečnou obětí vražedných útoků jak v Krumlově, tak v Benátkách měl být on sám a obě dívky to odnesly jen omylem? Pak by ovšem obě vraždy dávaly smysl. Kdosi se ho pokouší zbavit. Kdosi chce zmařit jeho cestu za receptem na lapis philosophorum. Ať už tomu bylo jakkoli, Šimon tušil, že teď je skutečně konec. Kdo bude ochoten uvěřit, že Eleonoru nezabil, když ho stráže našly nad její ještě teplou mrtvolou?

Teprve když začalo svítat, zmohlo mladíka zoufalství natolik, že vyčerpán upadl do náručí milosrdného spánku.

XIV.

Pražské Židovské Město bylo vzhůru nohama. Křivolakými uličkami letěla od úst k ústům fascinující zvěst. Rabín Löw byl hostem Jeho císařského Veličenstva! Největší z křesťanských panovníků pozval obyčejného Žida na Pražský hrad! Kdo to kdy viděl? Kdo to kdy slyšel? Nadšený Löwův žák David Gans krasopisně zapsal do své kroniky:

„Z blahosklonnosti své a z touhy po poznávání pravdy náš svrchovaný panovník Císař Rudolf, spravedlivý vládce, zdroj velkolepého a zářivého světla, jeho sláva budiž povznášena, povolal k sobě Eminentního Mudřece, našeho učitele rabbiho Löwa, syna Becalelova, a přijal ho nadmíru milostivě, hovoře s ním tváří v tvář, jako člověk hovoří se sobě rovným. Náplň a účel tohoto rozhovoru zůstává tajemstvím, které se oba muži rozhodli neprozradit.“

Poslední věta jaksi kulantně obešla skutečnost, že Jehuda Löw odmítal o své návštěvě u císaře cokoliv prozradit. Samozřejmě ne každému se to tak zamlouvalo. Především primátor Židovského Města Markus Mordechaj Maisel byl celý bez sebe samým rozčilením, a hned jak se mu zpráva o rabínově tajemné noční návštěvě u císaře donesla, nechal všeho a pospíchal k Löwovu domu. Rabín však nebyl doma.

„Je v synagoze, pane primátore,“ zavolala na Maisela Löwova dcera Rebeka.

„Říkal vám, o čem si s Jeho císařským Veličenstvem povídali?“

„Vrátil se až za ranního kuropění a doprovázel ho pouze pan de Strada a dva královští strážci,“ ochotně vykládala Rebeka. „Ale nic nám neříkal. Jen se tak divně usmíval a pak odešel do synagogy. To víte, měli jsme o něj strach, když si pro něj před půlnocí přišli…“

„To vám věřím, že to muselo být leknutí,“ souhlasil Maisel, rychle se rozloučil a za doprovodu svého sluhy chvátal ke Staronové synagoze. Pospíchal tak, že uprostřed ulice vlétl do hluboké louže, zcela si přitom promočil boty a cákající bláto mu znečistilo kaftan. Ještěže tam někdo nevylil nočník, napadlo ho. Nic však nedbal na to, že mu v botách čvachtá voda a zebe ho do chodidel. Tohle přece musel vyřídit hned. Už předem se děsil toho, co se od rabína dozví. Jen aby svým chováním vůči císaři nepřivolal na souvěrce nějaké neštěstí. To by bylo horší než přijít o všechny kšefty.

Rabín Löw seděl uvnitř svatyně před ozdobnou mříží chránící schránku aron ha-kodeš, ukrývající Tóru, a tiše se modlil. Maisel pokynul sluhovi, aby zůstal v předsíni, sám však vstoupil dovnitř, prošel pod vysokou gotickou klenbou až k rabínovi a usedl vedle něj. Chvíli oba mlčeli.

„Vidím na tobě, že hoříš zvědavostí, synu,“ usmál se Löw, aniž se na primátora byť jen koutkem oka podíval.

„Divíte se, moudrý rabbi?“ odpověděl Maisel otázkou. „Vždyť jste mi nahnal strach.“

„Já,“ podivil se stařec. „To spíš Jeho císařské Veličenstvo Rudolf.“

„Měl jsem strach o vás, rabbi,“ dodal na vysvětlenou primátor.

„Mluvíš jako moje dcera Rebeka. Ale takové řeči se nehodí do úst muži. Neměl jsi spíše strach o své kšefty, o své půjčky?“

„Teď jste vůči mně nespravedlivý, moudrý rabbi,“ hlasitěji zaprotestoval finančník.

„Jen jsem si dovolil tě zkoušet, synu.“ Rabín měl zjevně dobrou náladu.

„Vsadím se s vámi, o co chcete, že Jeho císařské Veličenstvo pro vás poslalo kvůli tomu pergamenu a možná i kvůli Golemovi.“ Maisel zjevně nevydržel chodit okolo horké kaše a vytasil se s otázkou, která ho nejvíc zajímala.

„To jediné, synu, co ti mohu o svém rozhovoru s Jeho císařským Veličenstvem prozradit, je to, že ti nemohu prozradit nic.“

„Dobrá, vážím si, moudrý rabbi tvé opatrnosti. Jistě není potřeba každému všechno věšet na nos. Ale já jsem primátorem Židovského Města, a proto bych snad přece jen měl vědět o něco více,“ ohradil se Maisel.

„Možná měl,“ souhlasil Löw a primátor po těch slovech na svém sedadle trochu nadskočil. Tak přece jen se něco dozví, přece jen se mu podaří toho umíněného rabína přivést k rozumu. Vzápětí se však dočkal šeredného zklamání. „Jenže my jsme si spolu s Jeho císařským Veličenstvem navzájem slíbili, že obsah našeho rozhovoru zůstane utajen. Před každým, rozumíš, před každým. Tedy i před tebou. A jistě uznáš, že já nemohu na sebe přivolat císařský hněv. Na to bychom pak doplatili všichni.“

Maisel si zklamaně uvědomil, jak moc ho zebou nohy v promočených botách. Napadlo ho, že dozajista nastydne. Neudržel se a hlasitě kýchl do rukávu svého kaftanu.

„Na zdraví,“ zdvořile poznamenal rabín.

„Děkuji,“ odpověděl finančník a otřel si rukávem nos. „Stejně vím, že se s vámi bavil o tom pergamenu. Jenom nechápu, rabbi, jak jste se z toho vymluvil. Prý se Jeho Veličenstvo tuze zajímá také o kabalu a ve své knihovně prý má i Šalamounův klíč a Knihu nádhery, kterou před lety sepsal Moses de Leon. Určitě jste spolu hovořili i o těchto dílech. Já pohříchu nemám kdy na taková studia. Musím se starat o své obchody…“

V té chvíli ho Jehuda Löw přerušil: „Milý synu, staráš se sice o své obchody, nicméně z tvých slov zjišťuji, že máš i jiné zájmy, a to tě jistě zdobí.“

„To víte, rabbi, nikdo nežijeme jen sami pro sebe. Vy to jistě víte nejlépe, a už proto byste měl s tím pergamenem něco udělat. Ledaže byste ho už věnoval Jeho císařskému Veličenstvu. Škoda…“

„Proč?“ podivil se rabín.

„Dalo by se s ním leccos podniknout. Potřebovali bychom ještě jednu synagogu, také novou radnici, leckterý z našich domů potřebuje vyspravit…“

„To je chvályhodné, že jako primátor myslíš na obecné blaho, synu.“

„Jenže kdybychom měli ten pergamen a sami ho použili, byli bychom bohatší,“ zamyslel se nahlas Maisel.

„Myslíš, že bychom si podle toho receptu z dávných časů vyrobili zlato?“

Primátor se v duchu zaradoval. Že by přece jen s rabínem byla řeč? A hned si proto pospíšil s odpovědí: „Ano, právě to mám na mysli.“

„A ta synagoga by se mohla pojmenovat po tobě, viď? Maiselova synagoga.“

„Mluvíte mi z duše, moudrý rabbi,“ souhlasil finančník.

„Obávám se však, že ta tvoje duše není příliš čistá.“

„Jak to?“ vydechl překvapeně Markus Mordechaj Maisel.

„Myslíš spíše na sebe než na obecné dobro. Chceš zvěčnit svoje jméno s pomocí zlata, které nemáš a které ti ani nepatří.“

„Dobrá,“ honem se omlouval primátor. „Tak bychom mohli postavit třeba Löwovu synagogu, ne?“

Rabín pozdvihl oči ke klenbě synagogy a zvolal: „Ó Nejvyšší, jaké rouhání musím z úst svého přítele vyslechnout!“ Pak se zprudka otočil k Maiselovi a přísně pravil: „Nejsem tak ješitný, synu. Chceš-li však ty zvěčnit svoje jméno, postav novou synagogu a radnici za svoje peníze. Vždyť nepochybně jsi možná bohatší než sám císař. Nevidím do tvých obchodů a ani vidět nechci. Netrap se tedy otázkami po jakémsi pergamenu. I kdybych ho měl, musel bych text na něm napsaný napřed rozluštit. Byl by nepochybně psán šifrovaně, jak už to alchymisté a lučebníci dělávají, aby utajili své poznatky před druhými. Jelikož sám alchymista nejsem, patrně bych něco takového ani nedokázal…“

„Ale sestrojil jste přece Golema.“

Rabín se tajemně pousmál: „Golem není alchymické povahy, milý synu.“ Poté se od Maisela odvrátil a opět pohroužil do sebe. Primátor ještě chvíli v synagoze otálel, když však viděl, že Löw se k další debatě nemá, zamumlal slova rozloučení a vycupital z modlitebny. V předsíni pokynul sluhovi a pospíchal domů přezout se do suchých bot.

Zpráva o tom, že císař Rudof přijal pražského rabína, málem rozpálila doběla papežského nuncia Giovanniho Francesca Bonhominiho: „Ten zpropadený císař odpadlíků a heretiků už neví, co činí. Je dozajista posedlý ďáblem!“ A v záchvatu zuřivosti mrštil svým těžkým, v kůži a dřevě vázaným žaltářem o parkety, až knize upadla kovová sponka spojující vrchní a spodní desku vazby. Rázem se zastyděl za svou prchlivost a rychle se přežehnal křížem.

Podobně rozčilen byl i anglický host císařského lékaře Tadeáše Hájka z Hájku doktor John Dee: „Císařovu otci Maxmiliánovi jsem věnoval své nejvýznamnější dílo Monas Hieroglyphica. A jeho syn, který si dává říkat nový Hermes Trismegistos, se ke mně nezná, nepozve mne na audienci, ale na rabína si čas najde.“

„Třeba to není náhoda,“ poznamenal jeho druh magistr Kelley a zatvářil se tajemně.

„Pánové, tuze se vám omlouvám,“ uklidňoval své hosty mistr Hájek, „ale možná by stálo za to nějak zainteresovat císařského komorníka Makovského.“

„Korupce přímo na císařském dvoře!“ ulevil si rozhořčeně doktor Dee. „Ach, ti čeští katolíci!“

„Je mi líto, pánové, ale Jeroným Makovský z Makové je kalvinista.“

„To je hrůza, kam ten svět spěje. A já myslel, že nový pád čeká jen Řím a jeho papežského vládce. Teď vidím, že celý svět je v úpadku. Ach, doufám, že alespoň starý dobrý Albion zůstane příkladem všech ctností!“ S tím se doktor vytratil z místnosti, aby se poradil se svou křišťálovou koulí ukrytou v černé sametové schránce.

XV.

Šimona probudila prudká rána do hlavy a vzápětí druhá. Prudce otevřel oči a spatřil, jak se k jeho obličeji přibližuje těžká kožená bota s jezdeckou ostruhou.

Doslova na poslední chvíli se stačil odvalit a rukama zachytit čísi nohu.

„Ty lotře, ty mordéři, ty parchante, ty zkurvysynu,“ sneslo se na Šimona doslova krupobití nadávek. Nadávající majitel kožených bot dlouho nevydržel stát na jedné noze a poroučel se vedle mladíka do slámy.

„Napadl mě, napadl úřední osobu, chce mě zabít! Pomoc!“ ječel vypasený, špatně oholený chlapík v zeleném kabátci.

Než se Šimon stačil rozkoukat, kdosi ho praštil do zad a pak znovu a znovu, až se s naříkáním schoulil do slámy a zakryl si rukama obličej.

„Viděli jste to? Troufal si i na pana rychtáře, ten ďáblův zplozenec!“ řval kdosi nad mladíkem a zasazoval mu další a další údery. „Měli bychom ho hned předat katovi.“

Tak vida, přece jen katovi neujdu, napadlo mladého jezuitu a už se viděl, jak ho svázaného vedou k šibenici.

Špatně oholený chlapík v zeleném kabátci, zřejmě městský rychtář, jak stačil Šimon pochopit, se zatím vydrápal na nohy a začal svoje rozohněné biřice uklidňovat:

„Však mu to spočítáme, mládenci. Ale napřed musíme zjistit, kdo to vlastně je. Svažte ho a odveďte do mučírny, ať si s ním trochu popovídají katovi pacholci. Uvidíme, jakou začne náš kujón zpívat.“ Pak Šimonovi šlápl svou těžkou botou do obličeje a otočil podpatkem. Mladík zařval bolestí a z nosu se mu spustila krev.

„Jen si řvi,“ zašklebil se rychtář, oprášil si slámu ze svých punčoch a opustil sklep.

Čtyři biřici se vrhli na Šimona, svázali ho silnými konopnými provazy, vytáhli z jeho cely na chodbu a pak do ponuré klenuté místnosti vybavené přístroji, které nevěstily nic dobrého. Jen pohled na žebřík s rumpálem na natahování vyslýchaného a háky visící od stropu nahnal jezuitovi husí kůži. Odkudsi shůry sem padalo sporé světlo, jinak mučírnu ozařovala pouze pochodeň zasazená v železném držáku na stěně. To je konec, pomyslel si a začal se tiše modlit.

Jeden z biřiců zaslechl, že si cosi brumlá. „Modlíš se? Máš to taky zapotřebí, parchante!“ A švihl Šimona důtkami. Mládenec zatnul zuby. Nesmí dát najevo, že ho to bolí. Všechno vydrží. V té chvíli si připadal jako Ježíš Kristus. I jeho mučili a trpěl víc než kterýkoliv jiný smrtelník. A co svatí mučedníci? Jenže oni trpěli a umírali pro svoji víru, kdežto on byl neoprávněně nařčen ze zavraždění své milenky Eleonory. Se stupňující se bolestí si uvědomil, že je to všechno, co se s ním děje, je možná božím trestem za smilstvo, kterého se dopustil, za porušení slibu čistoty, za porušení celibátu. Jenže smrt, která ho nejspíše čeká, se mu zdála příliš krutým trestem za takové provinění. Snad se to všechno vysvětlí, snad se bude moci obhájit. Však už také mělo dojít k prvnímu výslechu. Na kamenných schodech vedoucích do mučírny se objevil vychrtlý mužík s širokým límcem a objemnou knihou v podpaží. Za ním šli tři ramenatí chlapíci, nepochybně katovi pacholci. Žádný z nich však neměl zahalenu tvář červenou kápí, jak Šimon předpokládal. Měli masité, drsné a zcela lhostejné obličeje. S jakousi profesionální rutinou přistoupili k mládenci, nejdříve ho rozvázali, pak z něj strhali všechno oblečení, co měl na sobě, opřeli ho ten strašlivý žebřík, ruce mu znovu svázali, prudkým škubnutí vytáhli nad hlavu a pevně přivázali k horním příčkám. Na nohy mu pak připevnili lano navinuté na rumpálu a zakončené velkým kamenným závažím. Šimon ležel na žebříku nepříjemně natažený. Už teď ho bolely všechny klouby, a co až začnou katovi pacholci otáčet s rumpálem? To mu okamžitě prasknou všechny kosti v těle!

„Kdo jsi?“ zeptal se ho skřípavým hlasem přísně onen hubený mužík, nepochybně soudní písař, který se zatím uvelebil na jediném křesle v místnosti. Na pultík před sebou si položil onu knihu, kterou si přinesl a v pravé ruce třímal bílý brk.

„Šimon Dlouhoveský, adept alchymie,“ odpověděl mladík a tiše zaúpěl.

Hubený písař to poctivě naškrábal do své knihy.

„Kde bydlíš?“

„V domě U černé kočky u pana Bavora Rodovského z Hustiřan.“

Písař se zamračil. „Nelžeš?“ vybafl otázku a dva katovi pomocníci hned mírně pootočili rumpálem.




Šimon znovu zaúpěl a v první chvíli nebyl vůbec schopen odpovědět. Pak vydechl: „Zeptejte se ho. Najdete ho v laboratoriu Jeho Milosti pana Viléma!“

Jméno majitele krumlovského panství a nejvyššího purkrabího pražského na všechny přítomné zjevně zapůsobilo. Katovi pacholci povolili rumpál a Šimon si s úlevou vydechl.

„Proč jsi zabil Eleonoru, dceru magistra Antona Michaela z Ebersbachu?“

„Nikoho jsem nezabil. To je omyl,“ vykřikl mladík, ale pacholci opět mírně pootočili rumpálem, a tak se další Šimonova slova proměnila v neartikulovaný bolestivý jekot.

„Městská stráž tě našla nad její mrtvolou a nikdo jiný mimo tebe tam nebyl!“ triumfoval soudní písař.

„Zabil ji někdo jiný. Já vám přísahám při Ježíši Kristovi, při Svaté trojici, že jsem nevinný au au…“ Katovi pacholci znovu otočili rumpálem a ještě více napjali Šimonovo tělo.

„Kdo ji tedy podle tebe zabil? Ha?“

Mladík neodpovídal. Hlavu měl svěšenou a oči zavřené.

„Odvažte ho a polejte vodou. Ve výslechu budeme pokračovat zítra,“ prohlásil soudní písař, popadl svou knihu z pultíku a rychlými drobnými krůčky pospíchal pryč.

Pacholci zatím omdlelého Šimona odvázali, vychrstli na něj vědro vody, a když se probral, hodili mu do náruče jeho šaty a celého zničeného ho vystrkali na chodbu k čekajícím biřicům. V celé mu jakási soucitná duše podala hrnek s vodou a krajíc tvrdého okoralého žitného chleba. Jezuita však neměl na jídlo ani pomyšlení. Sotvaže padl do slámy, zmožen přestálým utrpením usnul.

XVI.

„Víte, že v zámecké zahradě zavraždili nějakou komtesu?“

„Ale ne v zámecké zahradě, v polích za Plešivcem.“

„Prý ji ubodal nějaký vlašský bandita. To je hrůza, aby se jeden bál vystrčit nos z domu.“

„Za všechno mohou ti cizinci, co je sem tahá pan vladař Vilém.“

Strašné zvěsti letěly Krumlovem od úst k ústům. Kdejaká místní drbna honem pospíchala se o čerstvé novinky podělit se sousedkou. Manželky městských biřiců měly alespoň zprávy z první ruky. Zato ty městské paničky, jimž se všechno doneslo poněkud překrouceně, si ještě něco přidaly, aby samy vypadaly zajímavěji. Z jedné vraždy se tak stal případ mordýřského maniaka, který po setmění podřezává ženy na potkání.

Krumlovský rychtář Ondřej Vacelík měl z toho všeho pořádně zamotanou hlavu. Ještě týž den, kdy poprvé vyslýchali Šimona právem útrpným, pospíchal na Zámecké schody k domu U černé kočky a tak dlouho zuřivě bušil klepadlem, až konečně vyhlédl z okna pan Bavor Rodovský osobně.

„Co se děje, rychtáři? Hoří snad Krumlov?“

„Ne, urozený pane. Něco mnohem horšího,“ drmolil opřekot. „Pojďte prosím dolů.“

Pro rychtáře, pouhého měšťana, byl rytíř Rodovský mužem výše postaveným, šlechticem. Slyšel o něm sice, že pro dluhy seděl v Bílé nebo Černé věži, kdo se v tom má vyznat, císařského hradu, ale Jeho Milost pan Vilém si ho považuje, a tak se k němu i rychtář musí chovat s příslušnou úctou.

„Urozený pane, znáte nějakého Šimona Dlouhoveského?“ zeptal se Vacelík, sotva se před ním otevřely domovní dveře a objevilo se bříško a pleska pana Rodovského.

„Jistěže znám. Je to syn mého zvěčnělého přítele vladyky Dlouhoveského, dej mu Pán Bůh věčnou blaženost.“

„Zabil slečnu Eleonoru, dceru pana magistra Antona Michaela z Ebersbachu.“

„Cože, rychtáři? Já asi špatně slyším. Šimon že zabil slečnu Eleonoru? To je snad hloupý žert! Vždyť ten mladík by ani kuřeti neublížil!“

„Bohužel. Je mi to tuze líto, ale městská stráž ho včera v noci dopadla nad její čerstvou mrtvolou.“

Panu Rodovskému se sice zdál pojem „čerstvá mrtvola“ poněkud nevkusný, ale ještě horší mu připadalo chování městské stráže. Ani na chvíli nepochyboval, že se Šimon k tělu nešťastného děvčete nějakou náhodou připletl a podobnou náhodou na něj právě natrefili městští biřici.

„Kde došlo k vraždě?“ zajímal se alchymista.

„V polích za Plešivcem,“ přiznal rychtář.

„Můžete mi vysvětlit, co dělala městská stráž mimo městský obvod?“

Ondřej Vacelík důležitě vypjal pupek: „Dostala zprávu o tom, že se tam děje něco nekalého.“

„Samozřejmě od anonymního udavače,“ povzdechl si pan Rodovský.

Rychtář nepochopil dvojsmysl v alchymistově větě a překvapeně se zeptal: „Vy o tom něco víte?“

„Vím tolik, že jste nevycválaná sebranka a já hned teď půjdu na zámek za regentem, abych mu oznámil, že rychtář a městská stráž překračují svoje pravomoci. Jednak místo aby hlídali ve městě, courají se po okolí a pak vězní urozenou osobu, která spadá pod jurisdikci Jeho Milosti pana Viléma.“

Vacelík se zatvářil, jako by mu právě někdo stoupl na kuří oko. „My jsme jaksi ehm…“

„Opovažte se Šimonovi zkřivit vlas!“ zařval na něj ještě pan Bavor a práskl mu dveřmi před nosem.

Rychtář ještě chvíli postál na Zámeckých schodech, a tak byl němým svědkem toho, jak Rodovský z Hustiřan vzápětí vyběhl ven s kloboukem na hlavě a kordem po boku a spěchal vzhůru k boční bráně na první zámecké nádvoří zvané Tumlplac. Na Vacelíka v zeleném kabátci se ani neohlédl.

Ondřej jen pokrčil rameny. Nejraději by se z celého případu nějak šikovně vyzul. Už ráno k němu vpadl urozený pán magistr Anton Michael z Ebersbachu, správce alchymických laboratorií, a dožadoval se, aby byl Šimon bez odkladu oběšen.

„Zabil mi jedinou dceru, protože ho nechtěla pustit do mého laboratoria. Je to vlašský zvěd a nájemný vrah,“ rozhořčoval se. Teď se na něj zlobí další šlechtic Bavor Rodovský z Hustiřan. Co si má počít? Je ve dvojím ohni a v maléru bude stejně, ať toho mládence oběsí, nebo pustí. Čert aby to spral.

Regent Jakub Krčin z Jelčan neměl náladu, aby poslouchal stížnosti toho alchymisty Rodovského. Daremní zlatodějové a lučebníci, banda jedna podvodnická, myslel si, ovšem neřekl to nahlas. Proč ho jen sekretář Jan Netolický z Tourova vůbec pouštěl do jeho kanceláře? To mu snad dělá schválně! Regent měl po včerejšku notně bolavou hlavu. Večer strávil u dobrého trunku s kancléřem Václavem Albínem z Helfenburku, hejtmanem krumlovského panství Jetřichem Slatinským ze Slatiny a s tím zábavným proboštem Matějem Kozkou z Rynárce. A že probošt je veselá kopa a zábavné historky sype z rukávu. Však jim vypravoval o svém kozlím spřežení, které ho v malém kočárku vozívá po Borovanech, všechny svíčkové báby se křižují a vykřikují, že velebného pána tahají pekelní čerti. Ach, to se nasmáli, a co vína jim proteklo hrdly. Štěstí, že se pan Vilém zdržuje v Praze a na Krumlov nemá čas. Jeho Milost nemá kvůli svému bolavému žaludku pro dobré víno valné pochopení a napije se leda pramenité vody.

Teď po prohýřené noci Krčina ukrutně bolela hlava, podmračeně se díval na zuřícího Bavora Rodovského a pro změnu si tuze přál, aby tady Jeho Milost pan Vilém byl a celou záležitost vyřídil sám. Jak on k tomu přijde? Jakkoliv byl pan z Jelčan velmi ctižádostivý, občas přicházely chvilky, kdy toužil všechnu moc a odpovědnost hodit za hlavu, poslat všechny k šípku a jít si lehnout někam do trávy. Zakládat rybníky, stavět mlýny a pivovary a počítat kolik vynesou, to ho bavilo, ale rozsuzovat lidské spory, děkuji nechci.

„Dáte si se mnou pivo, pane Bavore?“ zeptal se, aby odvedl pozornost rozzuřeného Rodovského jinam.

Na takovou nabídku alchymista slyšel a za chvíli to v regentově zámecké kanceláři vypadalo tak trochu jako v nějaké putyce pod zámkem. Oba dva muži si nahýbali z korbelů, byť každý z jiného důvodu. Jakub Krčin, aby svlažil svůj po včerejšku chlupatý jazyk a zbavil se bolení hlavy, kdežto Bavor Rodovský na vztek. Ze stěny na ně přísně shlížel pan Vilém ze svého portrétu a hned vedle něho jeho otec Jošt III. z Rožmberka. Kdo ví, co by ti velmožové říkali, kdyby ty dva pijáky skutečně viděli, jak svorně hasí žízeň?

„Ten Šimon Dlouhoveský či jak se jmenuje, samozřejmě patří pod rožmberskou jurisdikci. Takže hned zítra bude z městské šatlavy přestěhován do zámeckého vězení a pak se mu dostane spravedlivého soudu. Je-li nevinný, bude samozřejmě osvobozen. Stačí?“ vybafl regent, když vyprázdnil svůj korbel.

Rodovský tušil, že v této chvíli nepořídí víc, a tak jen souhlasně kývl. Chytrý Krčin zase tušil, že už je zřejmě na cestě k němu ten Sasík Anton Michael z Ebersbachu a domáhá se satisfakce za smrt své krásné dcery. Hezké holky by se neměly zabíjet, dumal regent. Asi by přece jen ten mládeneček měl viset. Vinen nevinen, nic tak nezvýší morálku obyvatel jako občasný oběšenec. Doufejme, že odsouzený nebude trvat na tom, aby byl jako šlechtic sťat mečem. Krumlovský kat je nemehlo, a než by se strefil, zacákal by krví celé popraviště. A zvát kata z Budějovic, to by se pořádně prodražilo.

XVII.

Druhý den ráno už rychtář Vacelík neprobouzel Šimona kopáním do hlavy. Jenom nad ním zařval, aby vstal, a dokonce mu nechal přinést ke krajíci žitného chleba kus špeku a žejdlík řídkého piva. Mladík se po včerejším natahování na žebřík sotva hýbal, zdálo se mu, že má všechny kosti polámané a na obličeji měl dosud zaschlou krev.

„Dejte mu sem škopek s vodou, ať se pořádně umyje,“ zavelel Vacelík svým biřicům.

Šimon si opláchl tvář, napil se piva a svět se mu hned zdál přívětivější. Přemýšlel, komu vděčí za tu změnu v rychtářově chování, a napadl ho jediný člověk, otcův přítel Bavor Rodovský z Hustiřan. Snad se mu nyní dostane i spravedlivého soudu, snad si soudci nechají vysvětlit, že není vrahem a že toho, kdo zabil nešťastnou Eleonoru, musejí hledat jinde. Pak si dal svázat ruce provazem a městskou stráží odvést k zámecké bráně, kde ho převzali rožmberští zbrojnoši. Nechovali se sice k Šimonovi ohleduplněji než městští biřici, nicméně ve svých plechových kyrysech, které jim kryly hruď, a s červenými pětilistými růžemi na nabíraných rukávech vypadali mnohem důstojněji. A to Dlouhoveskému alespoň pro tuto chvíli stačilo.

„Čekají tě krásné komnaty, mládenče,“ sliboval mu velitel zbrojnošů, když ho vedl přes příkop s medvědy na druhé nádvoří, kde jako jindy dýmaly komíny laboratoria. „Však v nich kdysi nocovával i český král Václav IV. blahé paměti,“ smál se rožmberský důstojník. Jestli si Šimon po těchto slovech myslel, že skončí v nějaké přepychové ložnici s postelí s nebesy, spletl se. Jeho novým bydlištěm se měly stát proslulé krumlovské Václavské sklepy, hluboké vězení vytesané ve skále pod třetím hradním nádvořím, kde prý podle tradice jistý čas držel jeden z předků pana Viléma římského a českého panovníka Václava, syna slavného císaře Karla IV.

Zbrojnoši dlouho vedli Šimona po kamenných schodech hlouběji a hlouběji, až mu před jakýmsi otvorem, spíše připomínajícím studni, rozvázali ruce a prostě ho kopli do zadku. Mladík padal do prázdna, nic neviděl a myslel si, že se na dně dozajista roztříští. Nestalo se tak. Dno bylo vystláno čímsi měkkým, zato silně páchnoucím. Obklopila ho černočerná tma, takže ani pořádně nevěděl, na čem vlastně leží. Ani to nezkoumal a raději vůbec nechtěl vědět. Smrdělo to tak, že se mu zvedl poloprázdný žaludek a myslel si, že se dozajista pozvrací. Ale nic z něj nevyšlo. Kromě toho ranního špeku, chleba a trochy piva neměl totiž co zvracet. Bezmocně ležel bez vůle a bez naděje a měl pocit, že vlastně umřel. Třeba je to peklo, nebo očistec, napadlo ho. Začal se modlit, jak se to naučil v římské jezuitské koleji. Pozvolna si však jeho oči zvykaly na tmu a začínal rozeznávat svoje nejbližší okolí. První, co ho upoutalo, byl pohyb provázený tichým šustěním. Najednou měl pocit, že ho někdo pozoruje. Že by tu byl ještě další vězeň? Ale ano. Ve tmě spatřil pár svítících očí. Nebyly to však oči lidské, ale krysí. Třeba se do mne zakousne, pomyslel si Šimon, neučinil však nic na svoji obranu. Byl dočista otupělý a na smrt unavený. Ležel, ani se nepohnul a hleděl na krysu. Přiblížila se až těsně k němu, čichla si k jeho ruce, vyběhla po ní až k jeho bradě, cítil její drobné drápky, čekal, kdy se mu zakousne do masa, a samým napětím zatajil dech. Ale zvířátko mu jen přeběhlo po tváři a kamsi zmizelo. Vydechl úlevou.

Rožmberský regent Jakub Krčin z Jelčan se nijak netěšil na soudní proces, který bude muset připravit. Nijak ho obejít nemohl. Vždyť se jednalo o vraždu, hrdelní zločin, a obviněný je urozeného původu. Především bude muset o celé záležitosti informovat pana Viléma. Samotné vyšetřování přehodí na hejtmana Jetřicha Slatinského. To je přece jeho práce, ať se snaží. A asi by neměli toho mladíka moc mučit, třebaže magistr z Ebersbachu by ho dal nejraději rozčtvrtit zaživa. Jenže právo je právo. Sám pak měl chuť všeho nechat, dát zapřáhnout do kočáru a odjet na Třeboň na staveniště svých rybníků. Čert aby to spral.

Dvéře regentovy kanceláře se otevřely, a než stačil Krčin začít křičet, uslyšel vyčítavý hlas: „Už jsem tě, synu, dlouho neviděl na svém kázání u svatého Víta.“

Ke svému překvapení spatřil regent před sebou hubeného muže přísné bledé tváře v černém taláru upnutém až ke krku, pátera Václava Šturma. Rychle vstal, sklonil se, aby políbil knězi nastavenou pravici, a vyhrkl:

„Co vás sem na zámek přivádí, důstojnosti?“

Páter se mírně pousmál, pohodlně se usadil v koženém křesle, které stálo přímo pod portréty pana Viléma a jeho otce Jošta a ukazováčkem regentovi zahrozil:

„Přišel jsem ti vyhubovat, synu. Projevuješ málo zbožnosti.“

Jakub Krčin vzteky zaskřípal zuby. Ještě ten jezuitský velebníček mu scházel ke všem těm starostem, které má! Navenek se ovšem tvářil jako pokorná ovečka církve svaté.

„Důstojnosti, ani nevíte, co mám starostí, když tu není Jeho Milost pan Vilém. Není divu, že mi na návštěvu božího stánku občas nevybude čas.“

„Nejen pouhá návštěva chrámu Páně, ale také upřímná modlitba a hlavně zpověď zdobí pravého křesťana. Víš sám, synu, že žijeme v nelehké době. Spousta odpadlíků a heretiků, všelijakých luteránů a pohrobků strašného Husa se nám tu namnožila. To nejinak než sám ďábel svými pařáty je omámil a svedl z cesty pravé. Bohu budiž žalováno, že mezi zaslepenci je i bratr našeho pana vladaře Jeho Milosti Viléma Petr Vok. Denně se proto modlím, aby Bůh ráčil požehnat manželství Jeho Milosti Viléma synem dědicem rožmberského dominia. Netroufám si pomyslet na to, co by se stalo, kdyby ten odpadlík pan Petr Vok měl zdědit rožmberské dominium.“

„Jistě, jistě,“ horlivě přikyvoval Jakub Krčin a tuze si přál, aby páter Šturm zase co nejrychleji odešel. Bál se totiž, že by v dalším rozhovoru mohl bezděčně říci něco nelichotivého na adresu pana Petra Voka. Cožpak jezuita, ten může říkat, co chce. Ale jeho, sice regenta, nicméně stále jen najatého úředníka, Rožmberkové živí. A ačkoliv pan Vilém se v lecčems se svým bratrem neshodne, přece jen nerad slyší, když někdo špiní jméno Petra Voka.

„Důstojnosti, mohu vám nabídnout trochu rýnského vína?“ zeptal se regent v naději, že odvede řeč jinam. Ale páter ho rázně odbyl:

„Nepřišel jsem, synu, za tebou proto, abych se tu snad oddával hříchu opilství. O tobě se mi však v tomto ohledu leccos doneslo.“

Už je to tady, hořce si v duchu povzdechl Krčin. Člověk se jednou trochu povyráží a už o tom ví celý Krumlov. To je hrůza! V duchu se už snažil obrnit, aby přestál páterovy výčitky a napomenutí.

„Jsme jen nádoby hříchu, důstojnosti,“ pronesl pokorně.

„Upřímná kajícnost tě zdobí, synu. Nicméně ty k tomu jistě brzy přidáš návštěvu na mém nejbližším kázání. Bude o příkladu nad jiné cudné a moudré svaté mučednice Kateřiny Alexandrijské…“

Proboha, proč právě svatá Kateřina? povzdechl si pro sebe zoufalý Krčin. Ale páter Šturm ještě neskončil. „Při této příležitosti tě po svém kázání, synu, rád uvítám ve zpovědnici. Snad ti budou, jak alespoň doufám, má předcházející slova návodem k upřímné zpovědi o tvých hříšných skutcích.“

„Kde já jsem naposled zhřešil proti cudnosti?“ usilovně přemýšlel regent. „Vzal jsem si vdovu Dorotu Slepičkovou, pravda, sice kvůli jejímu majetku, ale třebaže je ošklivá jak noc, jsem jí věrný. Co to ten páter má pořád s cudnosti?“ Nic z toho samozřejmě neřekl nahlas, zato se zatvářil natolik kysele, že si toho prohnaný jezuita musel všimnout.

„Synu, vězníš tady na zámku jistého Šimona Dlouhoveského.“

Krčina překvapil ten náhlý obrat v páterově zájmu.

„Chcete mu snad, důstojnosti, udělit poslední pomazání? Beztak propadne hrdlem. Je to přece sprostý vrah.“

„Chci něco jiného.“

„Promluvit s ním? Dosáhnout jeho upřímné lítosti a doznání? Zatvrzele totiž stále tvrdí, že je nevinný.“

Páter Václav Šturm se mírně pousmál: „Má prosba ti, synu, může připadat podivná, ale nemusím ti snad dodávat, že mám pro své kroky plnou podporu Jeho Milosti pana Viléma a stejně tak Jeho Eminence pražského arcibiskupa Martina Medka z Mohelnice.“

Jakub Krčin chápavě pokýval hlavou. Dobře věděl, že ten vychrtlý jezuita je víc než jen obyčejným páterem a kazatelem krumlovského kostela svatého Víta. Požádá-li ho tento kněz o cokoliv, nebude to pouhé přání, ale přímo rozkaz, který je potřeba splnit a nevyptávat se proč. Přece ho však tentokrát Šturmovo přání dosti překvapilo.

„Milý synu, ještě dnes neprodleně propustíš Šimona Dlouhoveského. Samozřejmě ve vší tajnosti a s tím, že musí okamžitě opustit Krumlov. Na cestu mu vydáš potvrzení o jeho bezúhonnosti, které podepíšeš v zastoupení Jeho Milosti Viléma z Rožmberka a opatříš rožmberskou pečetí.“

„Ale co soud? Vždyť zabil Eleonoru z Ebersbachu!“ namítl regent. Ale páter mu jen nastavil ruku k políbení, pak mu ve vzduchu požehnal a důstojným krokem opustil jeho zámeckou kancelář.

„Já už tomu nerozumím!“ říkal si pro sebe regent. „Kněz mi nařizuje, že mám propustit někoho, kdo spáchal smrtelný hřích. No to jsou poměry!“ Odevzdaně si povzdechl, zavolal písaře a nadiktoval mu krátký text:

„V bázni Boží prohlašujeme, že Šimon Dlouhoveský, adept alchymie, se nedopustil žádného zločinu a jest osobou zcela bezúhonnou. V zastoupení vladaře rožmberského pana Viléma z Rožmberka, nejvyššího purkrabího pražského, urozený pán Jakub Krčin z Jelčan, regent.“

Poté přikázal, aby listina byla opatřena červenou rožmberskou pečetí. Dlouho si pak potvrzení prohlížel. Nakonec ho složil, zastrčil do svého kabátce a rozhodl se, že se půjde posilnit do hostince U zlaté konvice na Latráni. Páter Šturm mu sice řekl, aby Dlouhoveského pustil neprodleně, nicméně ve vší tajnosti. Aby tomu tak skutečně bylo, musí počkat, až se setmí. Tma všechno milostivě přikryje. A za tu dobu může urazit pár korbelů chutného piva a dát si něco pořádného k snědku.

A tak se stalo, že když pan regent šel do Václavských sklepů, málem v nich sám zůstal. Vrávoral po kamenných schodech, sekýroval strážného, který ho s klíči doprovázel, a nakonec, zmožen vypitým pivem, žuchnul do hlubokého otvoru vedle zoufalého Šimona.

„Kdo jsi?“ zvolal překvapený mládenec.

„Co mi tykáš?“ osopil se na něj opilý regent. „Víš, kdo já jsem? Ten nejdůležitější po Jeho Milosti panu Vilémovi. O mně a mých rybnících se jednou budou učit ve školách, mně jednou budou stavět pomníky! A kdo jsi ty? Smradlavý vrah! Fuj, smrdíš!“ pokřikoval Jakub Krčin z Jelčan. V tom měl pravdu. Šimon za dobu strávenou ve shnilé slámě plné výkalů páchl, jak se říká, na sto honů.

Jenže jakkoliv se pan Krčin od svého vězně odtahoval, nakonec byl rád, když mu spolu se strážným pomohli vydrápat se nahoru. Šimon nic nechápal a v první chvíli si myslel, že ho ti dva vedou na popravu. Jen mu nešlo do hlavy, proč se před tím regent tak strašně opil. Během namáhavého šlapání po kamenných schodech se Jakub Krčin přece jen trochu vzpamatoval, přestal hulákat a začal se chovat vážně. Spolu se strážným vyvedli Šimona až na první nádvoří a kolem pivovaru a koníren, teď v noci tichých a ponořených do hluboké tmy, jen občas se ozvalo frkání některého z koní. Jejich cesta skončila u postranní branky vedoucí do Jelení zahrady a ke Chvalšinskému potoku.

„Tohle si vezmi a dobře schovej,“ s těmito slovy podal regent Šimonovi potvrzení o bezúhonnosti. „Nevím, kdo jsi, a ani mě to nezajímá. Stejně tak nechci vědět, kdo nad tebou drží ochrannou ruku. Upaluj z Krumlova a už se sem nikdy nevracej, nebo doopravdy skončíš na šibenici! Ať tě opatruje Bůh či ďábel. A nějakém rybníku se vykoupej, ať tolik nesmrdíš. Tady na jihu Čech je spousta rybníků a všechny, nebo skoro všechny jsem zakládal já.“

„Ale já mám všechny své věci u pana Bavora Rodovského z Hustiřan. Musím k němu,“ zaškemral Šimon. Jednalo se mu hlavně o listy generála Františka Borgii pro papežského nuncia a rektora koleje svatého Klimenta. Bez nich by byl jistě v Praze ztracený.

„Pan Rodovský tě bude čekat v Domoradicích. To je první ves na půlnoc od Krumlova. A jdi už!“ Regent vystrčil mládence z branky a poručil strážnému, aby ji zamkl. Pak ještě výhružně dodal:

„Opovaž se ceknout o tom, co jsi dnes večer zažil. Jinak budeš mít se mnou peklo a skončíš ve Václavských sklepích.“

„Ani nešpitnu, pane regente.“

„Příště mě oslovuj Vaše Milosti pane regente.“

„Ano, Vaše Milosti pane regente.“

„Tak se mi to líbí,“ pochválil strážného Jakub Krčin a pomalu odkráčel přes Tumlplac k Zámeckým schodům a k domu U černé kočky. Do tmy jen tu tam za okny slabě blikaly svíčky, olejové lampičky a louče.

XVIII.

„Vaše císařské Veličenstvo, na dnešek máte naprosto skvělý horoskop,“ hlásil Rudolfovi komorník Jeroným Makovský.

„A kdopak nám ho sestavil?“ zajímal se panovník, zatímco si nechával od svých sluhů zapínat široký krajkový límec a zavěšovat na hruď Řád zlatého rouna.

„Váš dvorní lékař a astrolog mistr Tadeáš Hájek z Hájku,“ vysvětloval komorník.

„Tak povídej, co mám na dnešek předpovězeno?“

„Váš sedmý dům, Veličenstvo,“ četl Makovský z papíru, „dům spojení s vnějším světem je skvěle obsazen Sluncem, Jupiterem a Dračí hlavou ve znamení Lva. Jupiter, král bohů, je kromě toho ještě v sextilech s Marsem a Uranem, přičemž obě tyto planety jsou vzájemně v trigonu.“

„Nevídáno,“ zahučel popuzený císař. „To po mně mistr Hájek asi něco chce. Zřejmě si přeje, abych přijal toho anglického bezbožníka a černokněžníka doktora Dee. Čímpak tě podmázli, Makovský? Jak objemný měšec jsi dostal?“

„Nedovolil bych si, Vaše Veličenstvo, od tak vzácných a učených pánů něco chtít, natož něco přijímat,“ vylekal se komorník.

Snad se císaři nedonesly zprávy o úplatcích, které si za sjednané audience nechává vyplácet. Stejně je to panovníkova chyba. Kdyby žadatele přijímal k audiencím tak, jak se sluší a patří, nemuseli by se se svými žádostmi obracet na něho, císařského komorníka. Sice by tím o dost peněz přišel, na druhou stranu by měl zase čisté svědomí. Co je vlastně víc – peníze, nebo svědomí? Jeroným Makovský předem tušil, že zabývat se touto filozofickou otázkou je zhola zbytečné. Císař se ve svých zvycích asi nezmění, proto nemá smysl si dělat nějaké výčitky. Když si žadatelé o audienci myslí, že jim jejich přijetí u panovníka úplatek komorníkovi urychlí, proč by jim měl brát iluze. Nicméně nápad s horoskopem mistra Hájka nevyšel, Jeho Milost dala na vědomí, že toho anglického doktora vidět nechce, a proto by bylo pro něho, Jeronýma Makovského, vhodnější navrhnout k audienci někoho jiného. Někoho, u koho úplatek předem nepřipadá v úvahu a komu si on, císařský komorník, netroufne říci o peníze ani ve snu.

„Vaše císařské Veličenstvo, o přijetí naléhavě žádá Jeho Eminence nuncius Jeho Svatosti Giovanni Francesco Bonhomini.“

„Tak prý skvělý horoskop!“ zabědoval císař. „Toho mistra Hájka bych měl dát máčet v koši do Vltavy, jako to dělávali mí královští předchůdci s pekaři, kteří šidili pečivo.“

Chvíli přemýšlel, zda by se neměl na něco vymluvit. Mohl by třeba ochořet a vrátit se do postele ke Kateřině Stradové, která tam dosud polehávala. Nebo odejít do císařských koníren, nechat si osedlat svého Bucefala a přes Prašný most odjet do Královské obory. Také návštěva laboratoria v Mihulce by byla příjemnější než řeči toho nesnášenlivého pobožnůstkářského nuncia. Ale nakonec odevzdaně mávl rukou.

„Dobrá,“ souhlasil Rudolfa. Zároveň ho cosi napadlo a honem dodal: „Až se ohlásí, zavedeš ho za mnou do kabinetu kuriozit.“

Papežský nuncius nepřišel sám, ale ve společnosti pražského arcibiskupa Martina Medka z Mohelnice. Oba hodnostáře doprovázel celý průvod kněží a církevních úředníků v dlouhých černých talárech. Kalvinistovi Makovskému připadali jako hejno vran. Nuncius ovšem přišel v rudém kardinálském rouchu a nesl se, jako by mu Pražský hrad vlastně patřil.

„Tudy Vaše Eminence,“ uctivě se před nimi ukláněl Makovský. Bonhomini, který dobře věděl, že Makovský je kalvinista, se na něj s odporem podíval, jako by právě narazil na zvláště jedovatého a slizkého hada.

„Jeho císařské Veličenstvo vás očekává ve svém kabinetu kuriozit.“

„Další potvrzení, že je posedlý ďáblem,“ zamumlal nuncius směrem k arcibiskupovi.

Průvod kněží se před bílými, zlatě zdobenými dveřmi zastavil a dovnitř vstoupili jen oba církevní hodnostáři.

Rudolf si právě prohlížel velkou skleněnou nádobu s mrtvě narozenými a vzájemně srostlými dvojčaty. „Vítám vás, Eminence,“ spustil co nejsladším hlasem. „Tuze rád vás oba vidím, jsem nadšen vaší návštěvou.“

Bonhomini se s odporem podíval na novorozeňata naložená v lihu. Ten nápad prohlížet si něco tak nechutného císaři dozajista vnukl sám ďábel, pomyslel si.

„Jsem rád, Vaše Veličenstvo, že jste si konečně našel čas k audienci.“

„Ach ano,“ pokýval hlavou Rudolf. „Jsem v poslední době velmi zaneprázdněn. To víte, válka s Turky, moje očekávaná svatba s Isabelou Klárou Evženií…“ Císař si povzdechl. Co všechno bude ještě muset nalhat, aby se to nepříjemného nuncia zbavil?

Bonhomini se však nedal vyvést Rudolfovými řečmi z konceptu. Vypadalo to, že se na dlouho odkládanou audienci důkladně připravil.

„Přináším vám pamětní list o náboženských poměrech v Českém království,“ prohlásil nuncius přísně a podal císaři kožené desky.

Rudolf je od něj s viditelnými rozpaky přijal a otázal se: „Co se tam píše?“

„Jsem vážně znepokojen potlačováním katolické víry v Čechách a na Moravě. Vedoucí zemské úřady zastávají nekatolíci, na pražské univerzitě se nevyučuje v katolickém duchu, Tovaryšstvo Ježíšovo je pomlouváno a odstrkováno, zato ta zavrženíhodná tak zvaná jednota bratrská je sice zakázána, ale tento zákaz není dodržován. Dokonce se k této odpadlické víře hlásí přední čeští šlechtici…“

„To je vážné nařčení, Eminence,“ zvedl císař varovně hlas.

„Vám, Veličenstvo, není známo, k jakému náboženství se hlásí urození pánové Petr Vok z Rožmberka, Václav Budovec z Budova nebo Karel ze Žerotína?“

„Ach, vidím, že máte velmi dobré informace, Eminence.“ Rudolf se s přemáháním pousmál.

Nuncius, jako by nepostřehl císařův ironický tón, podrážděně dodal: „A to nemluvím o vašem komorníkovi Makovském. Vy, císař Svaté říše římské, máte být pilířem a ochráncem svaté katolické církve, a zatím – hanba mluvit.“

„Ale Eminence, mám snad vyhlásit křížovou výpravu?“ vyjel zprudka teď už dopálený Rudolf. Zvedl ze stolu krokodýlí lebku a zacvakal jejími čelistmi před oběma preláty.

Bonhomini uskočil a překvapeně se podíval na arcibiskupa.

„Jeho Veličenstvo ráčí žertovat,“ mírnil situaci růžolící Martin Medek.

„To je, račte vědět, Eminence, lebka draka, kterého zabil svatý Jiří.“

„Vážně?“ zeptal se překvapený nunicius.

„Zdědil jsem ji po císaři Karlovi IV. blahé paměti,“ vysvětloval Rudolf. „Tak vidíte, i svaté ostatky tady mám, jak se sluší na pravého křesťana.“

„To vás možná zdobí, Veličenstvo, vaše činy však už méně.“

„Co zase máte na mysli?“ S císařem znovu zacloumal hněv.

„Dáváte před námi přednost židovskému rabínovi,“ zprudka vyletělo z papežského nuncia.

„Vy, Eminence, mi nebudete nařizovat, koho a kdy mám přijímat.“ Rudolf zbrunátněl. Výtky, že univerzita není dost katolická nebo že Petr Vok z Rožmberka je členem zakázané Jednoty bratrské byl ještě ochoten snášet. Navíc mladší Rožmberk stejně kvůli svým dluhům musí trčet v Bechyni a do Prahy nesmí. Ale aby se do něj nuncius pouštěl kvůli tomu, že si v noci pozval k sobě pražského rabína, to už bylo příliš.

„Netěšilo mě, Eminence, támhle jsou dveře. Pan Makovský vás doprovodí.“ Ve vzteku popadl císař kožené desky, v nichž nuncius přinesl svůj pamětní list, a zuřivě s ním mrštil o podlahu. Oba církevní hodnostáři couvli, ale zatím se neměli k odchodu.

Rudolfovi se v té chvíli zatmělo před očima. „Ven!“ Zařval. „Nerozuměli jste, Eminence?“

„To je urážka církve svaté!“ zaječel na něj nuncius Bonhomini.

„A taky papeže a Boha a všech svatých, že? To na vás mám zavolat stráže?“

„Ne. Ven trefíme sami,“ řekl pyšně arcibiskup, otočil se na podpatku a opustil kabinet kuriozit. Nuncius však zůstal stát, naprázdno pohyboval ústy jako kapr na suchu a nebyl schopen nic říci. Pak náhle zbledl ve tváři a s jekotem se rozeběhl za arcibiskupem. „Císař je posedlý ďáblem,“ řval z plných plic. „Císař je posedlý ďáblem!“

Zatímco církevní hodnostáři se svým početným doprovodem kvapně opouštěli Pražský hrad, k Rudolfovi přikvačil polekaný Jeroným Makovský. „Vaše císařské Veličenstvo, to jste možná neměl,“ blekotal.

„Ještě ty, odpadlík a kacíř, mě budeš umravňovat! Dám vás všechny pověsit na šibenice!“ Rudolf řval, až se třásly tabulky v oknech. Nakonec popadl nádobu s mrtvě narozenými dvojčaty a třískl s ní o podlahu. Řinkot skla ho trochu uklidnil. Zdálo se, že se panovník vyřádil.

„Přines mi víno, poctivé uherské, potřebuji se napít. A sežeň Kateřinu Stradovou,“ nařizoval už poněkud tišším hlasem. Znaveně usedl do křesla a zeptal se Makovského, který se chystal k odchodu:

„Čím to je, že mě nuncius vždycky dokáže rozzuřit?“

„Asi si myslí, že byl měl jako papežův zástupce vládnout místo vás,“ pronesl zamyšleně komorník.

„Snad máš pravdu. A teď to víno a Kateřinu.“

Zavřel oči a zasnil se. V duchu si vybavoval návštěvu rabína Löwa. Čekal, že mu sám ochotně přinese pergamen s receptem na výrobu kamene mudrců, ale ten starý poťouchlý Žid místo toho přinesl jakýsi kabalisticky spis v hebrejštině. Prý jako dar. „Jenže bych musel umět hebrejsky, abych si ho mohl přečíst,“ povzdechl si v duchu císař. Co když žádný takový pergamen vůbec není? Jenže de Strada tvrdil, že existuje, a snad právě v Židovském Městě. Že by o něm rabín skutečně nevěděl, nebo že by měl tu odvahu a tajil ho přede mnou? Jedna otázka za druhou se rojila v jeho hlavě, až jich byla celá smršť. Rudolf přemýšlel o rozhovoru, který měl s Jehudou Löwem. Musel si přiznat, že se už dlouho s někým tak moudrým nesetkal. Prý je někdy lepší nechat zlato být a nepokoušet se na ně dosáhnout. Lidské štěstí nespočívá v hromadění, ale spíše v pochopení. Jenže jak pak dokáže, že nejmocnějším císařem, novodobým Hermem Trismegistem? Cožpak toho lze dosáhnout bez zlata, bez spousty zlata? A co když ten rabín káže vodu a sám pije víno, co když si hřeje na hrudi ten recept císaře Karla IV. a myslí přitom na židovské zlato? Stejně je to nesmysl, proč by se měl recept na lapis philosphorum dostat do ruky Židům, když byl majetkem českých králů? Copak by něco takového bylo vůbec možné? Ale co ten Golem? Jak sestrojil rabín toho homunkula? Císaři o tom nechtěl nic říci, vymlouval se na kabalu, hříšné židovské čarodějnictví. Proč nechal toho Löwa odejít? Měl ho dát zavřít do Černé věže a nepustit ho, dokud by mu nedal recept na kámen mudrců a sestrojení Golema. Jenže pak už by mu Maisel nikdy nepůjčil žádné peníze. Židé by Prahu opustili a Rudolfovi by se všichni vysmáli, jak kvůli nějakému starému rabínovi přišel o rozum.

Kdosi zaklepal na dvéře. Do kabinetu nakoukla Kateřina a usmála se. „Pan Makovský mi říkal, že se po mně sháníš.“

„To je dobře, že jsi tady. Mám hrozný den. Asi je to tím, že mi mistr Tadeáš Hájek sestavil prý mimořádně příznivý horoskop.“

„Už se s tím netrap, Rudolfe,“ Stradová se k císaři přitulila. Panovník jí vyšel v ústrety. Brzy spadli na podlahu, narazili přitom do stolu, z něhož sklouzla lebka draka, co ho prý zabil svatý Jiří, a praskla. Císař si toho vůbec nevšiml, prudce vyhrnul své milence šaty a přitiskl se k ní. Až na chodbu byly slyšet jejich milostné vzdechy.

Nejvyšší komoří Wolfgang Rumpf se vyděsil, když se dozvěděl, že Rudolf II. vyhodil papežského nuncia a pražského arcibiskupa. Okamžitě pospíchal za císařem do kabinetu kuriozit, jenže teď musel stát za dveřmi a být bezděčným svědkem jeho milostného třeštění. „To není člověk, ale ďábel,“ mumlal si pro sebe a ani netušil, jak podivuhodně se ve svém názoru shoduje s nunciem. „Co budeme dělat?“ obrátil se v rozpacích na komorníka Makovského. Ten jen pokrčil rameny. Neměl toho úlisného korutanského šlechtice, který pečoval o Rudolfa už v dětství za jeho pobytu ve Španělsku, rád. Nicméně jestli by někdo mohl zažehnat hrozící roztržku mezi Svatou stolicí a císařem Svaté říše římské, byl to jedině Rumpf, sám pravověrný katolík. A tak tam oba stáli za dveřmi, odháněli sloužící a netušili, že byl právě počat císařský levoboček, šílený don Julius Caesar.

XIX.

Té noci se před Újezdskou branou pod horou Petřínem zastavil osamělý poutník. Protože byla beznadějně zavřená, vydal se zpátky až k zájezdnímu hostinci U zlatého anděla. Tady bylo náramně živo. Všichni vozkové, formani a cestující, kteří do Prahy putovali od Plzně, Příbrami a Písku a přijeli už za tmy, hledali útočiště právě zde. Přes rozlehlý dvůr, osvětleném zapálenými smolnicemi v kovových koších, vodili čeledíni koně do stájí a ve výčepu se hosté vzájemně překřikovali, páchlo to tu rozlitým pivem, česnekem a vařeným zelím. Šimon Dlouhoveský se vyhnul statnému psovi, který zápasil s kostí, co mu kdosi hodil, nechtěně vrazil do statného chlapíka, který si ho přeměřil zlým pohledem a chtěl mu cosi říci, ale pro hluk mu stejně nebylo rozumět. Pak mezi nimi proplula značně umaštěná korpulentní ženština, chlapík toho využil, štípl ji do pozadí a dostal za to od ní mohutnou facku, až mu zčervenala tvář. Šimon se honem protlačil pryč. Kdosi ho uchopil za límec.

„Škoda, že nemáš kord, panáčku!“ zalitoval jakýsi hluboký bas. Šimon se otočil a spatřil zjizveného chlapíka s černou páskou přes oko. „Vypadáš, jako by ses vrátil z pekla. Budeš asi pěkný ptáček.“ Mladíkovi došlo, že ten jednooký naráží na šrámy, které utrpěl v krumlovské mučírně. „Jak to, že nechodíš ozbrojený?“ ukázal jednooký významně na svůj kord. „Mohli bychom si to rozdat, abych poznal, co jsi vlastně zač.“

„Raději ne,“ odpověděl vyhýbavě Šimon.

Jednooký si to vysvětlil po svém. „Máš pravdu,“ odpověděl. „Nač se prát. Vidím, že se vyznáš. Máš kde spát?“

„Právě hledám majitele hostince.“

„Zbytečně, Hostinec je narvaný až po střechu. Ale vím o koutku ve stáji, kde je pěkné seno. Zavedu tě tam. Ale napřed se napijeme, ne?“

Šimon kývl. Byl rád, že se vyhnul vyhlídce na pranici s tímto už na pohled nebezpečným člověkem. Po zkušenostech z Krumlova si nechtěl zadělávat na další malér. Ochotně se s jednookým vmáčkl k jednomu takřka obsazenému stolu a s díky přijal korbel vyčichlého světlého piva. Jedním uchem přitom poslouchal vypravování jednookého, který se podle svých slov právě vracel z války s Turky.

„Vzal jsem to oklikou přes Norimberk. Tam jsou ty nejkrásnější kurvy z celé Svaté říše římské,“ hlaholil na celou síň.

Ale Šimon ho náhle přestal poslouchat a upoutal ho vysoký černovlasý muž zahalený v černém, u krku lesklou sponou sepjatém plášti. Okamžitě ho poznal. Byl to hrabě Marco Bragadino, vlastně Mamugna. Že by ho už Benátčané pustili, nebo jim snad upláchl? V každém případě bylo zjevné, že povedený alchymista míří stejně jako on do Prahy. Že by chtěl předvádět na dvoře císaře Rudolfa II. podvodnou transmutaci? Šimon se raději přikrčil a zakryl si tvář pozvednutým korbelem, aby ho snad Bragadino nezahlédl. Měl štěstí. V síni panoval takový chaos, že příchozímu z venku tváře takové spousty hostů splývaly v jakousi beztvarou masu. Alchymista se jen rozhlédl, jako by doopravdy někoho hledal, a pak zase zmizel. Šimon se s úlevou pořádně podíval na dno svého korbele a po dalším vypitém pivu se nechal jednookým žoldnéřem odtáhnout do stájí na slíbenou hromadu sena. Oba listy od řádového generála obratně zasunul až na dno svého vaku a váček s penězi schoval na holé tělo, aby ho hned tak nějaký nenechavec nenašel. Jednooký jen co padl do sena, hned začal hlasitě chrápat.

Chrápal, ještě když už slunce stálo vysoko na obloze. Šimon si opláchl obličej u studny, popadl svůj vak a bez rozloučení honem pospíchal k Újezdské bráně. Tentokrát byla otevřená a jeden za druhým jí projížděly povozy a kočáry. Celou cestu se rozhlížel v obavě, aby nenarazil na hraběte Bragadina. Ne tak dávný zážitek s ním mu docela stačil. Nikde ho sice nezahlédl, ale definitivně si oddechl, až když prošel Újezdskou branou. Praha se znatelně změnila od té doby, co zde byl před svým odchodem do Říma naposledy. Stala se sídlem císaře, a proto samozřejmě přitahovala kdekoho. V ulicích bylo proto mnohem rušněji a hlučně ji než dříve. Přibylo vývěsních štítů vznešených hostinců, pivovarů i obyčejných putyk, luxusních kočárů i žebráků a zbídačených mrzáků natahujících ruce po penězích či jídle a cosi mumlajících.

Na plácku před klášterem rytířů johanitů se klidně popásalo stádečko prasat a mezi nimi se s nadávkami snažili projet dva vyšňoření jezdci s kordy po boku. Po Kamenném mostě právě táhlo procesí ke koleji svatého Klimenta. Šimon se bezděky pokřižoval, když spatřil v jeho čele několik hlasitě vyzpěvujících členů Tovaryšstva Ježíšova. Jinak však nijak nedal najevo, že k nim také patří. Ulicí císaře Karla IV. došel až na Staroměstský rynek, postál chvíli před radničním orlojem, ale nepočkal si, až odbije celá hodina a v okénkách nad velkým ciferníkem se objeví postavy dvanácti apoštolů. Místo toho zaklepal na dveře jednoho z protějších výstavných domů zdobeného psaníčkovými sgrafity.

„Posílá mě urozený pan Bavor Rodovský z Hustiřan. Jmenuji se Šimon Dlouhoveský,“ řekl sluhovi, který mu přišel otevřít.

Sluha, pomenší zrzavý chlapík, oblečený jen v košili, si ho nedůvěřivě prohlížel.

„Nevím, jestli z vás bude mít mistr Tadeáš Hájek radost. Máme v domě hosty z Anglie, kteří čekají na audienci u Jeho císařské Milosti.“

Šimon si vzpomněl na slova generála Františka Borgii a překvapeně vyhrkl: „Snad ne učeného doktora Johna Dee?“

„Ano, toho,“ souhlasil zrzek, „ale o tom ví celá Praha.“

„Jenže já jsem právě přicestoval z Krumlova,“ namítl Šimon. V duchu si řekl, jaká je to šťastná náhoda. Doktor Dee, stejně jako on pátrající po receptu na lapis philosphorum, se ubytuje u císařského lékaře Tadeáše Hájka z Hájku. A právě k němu ho posílá Bavor Rodovský. To může znamenat, že je docela blízko splnění svého úkolu. Tuhle myšlenku však raději rychle zaplašil. Všechno, co zdá snadné, se ještě může pořádně zvrtnout. Cožpak těch podivných náhod už nebylo dost? V srdci ho bodla vzpomínka na Eleonoru a krátkou rozkoš, kterou s ní prožil v polích nad Plešivcem. Pak však následoval až příliš krutý trest.

„Počkejte tedy, ohlásím vás,“ řekl nakonec sluha. Šimon osaměl a rozhlédl se po síni, vybavené jen několika malovanými truhlami. Po chvíli se na schodech objevila rozložitá postava Tadeáše Hájka z Hájku.

„Buďte vítán v mém domě,“ řekl učenec zdvořile a hned se zeptal: „Co dělá můj starý přítel Bavor Rodovský z Hustiřan? Jak dobře ho znáte?“

„Pan Bavor a můj zvěčnělý otec byli přátelé. Nedávno jsem ho po svém návratu ze studií ve Vlaších vyhledal, abych se trochu poučil o alchymii.“

„Ale to se hodí, mladý příteli. Můj vzácný host pan magistr Kelley shání dalšího pomocníka do svého nově zřízeného laboratoria na Novém Světě na Hradčanech. Jdete tedy jako na zavolanou.“

„Štěstí mi dnes vážně přeje,“ prohlásil Šimon s citelným nadšením v hlase.

„Pojďte dál a vypijte si s námi číši vína. Ta nikdy nemůže škodit. Alespoň se můžete hned seznámit se dvěma znamenitými anglickými učenci.“

XX.

Dům se honosně jmenoval U zlatého ptáka noha a tento bájný kříženec orla a lva byl také zlatou barvou vymalován na jeho průčelí. Tím však také veškerá honosnost končila. Ve skutečnosti se jednalo o chatrné a značně zanedbané přízemní stavení v křivolaké uličce nazývané kdo ví proč Nový Svět. Zatímco nedaleko odtud drkotaly po kočičích hlavách Hradčanského rynku nádherné, erby zdobené kočáry tažené nejméně čtyřspřežím, ne-li rovnou šestispřežím koní k Pražskému hradu, tady se usadila bída v sousedství císařského sídla takřka nepochopitelná. Bývalo tu útočiště žebráků, vysloužilých žoldnéřů, přestárlých děvek a v lepším případě všelijakých čeledínů a poskoků z císařského dvora, kteří měli vždycky prázdný měšec. Takoví sousedé však vůbec nevadili muži, který neznal slovo česky, němčinu podivně lámal, za to latinsky hovořil jako vzdělaný prelát. Potřeboval klid pro svou práci a věděl, že tady ho nikdo nebude obtěžovat. Proto si za levný peníz pronajal právě dům U zlatého ptáka noha a zřídil si zde svoje alchymické laboratorium. A sem také vedl svého nového pomocníka, kterého mu doporučil sám císařův lékař a univerzitní mistr Tadeáš Hájek z Hájku.

Byl už večer, ale magistr Kelley byl hluboce přesvědčen, že noční hodiny jsou pro laborování nejvhodnější. Šimon Dlouhoveský kráčel těsně za ním s hořící pochodní a naslouchal jeho latinskému výkladu o tom, že všechno v přírodě obsahuje mužský a ženský fenomén, které se vzájemně snoubí. „Jak praví velký Aristoteles, muž dává formu a začátek řízení, žena pak tělo a materii. Dovršení transmutace méně vznešených kovů na kovy vznešenější znamená dosáhnout spojení mužského a ženského principu na nejvyšší úrovni.“

Mladíkovi Kelley vzdáleně připomínal podvodného hraběte Bragadina. Rovněž byl vysoké postavy a černých vlasů, v jeho případě spadajících až na ramena. Také Angličanův oděv připomínal spíše pyšného šlechtice než nepraktického a roztržitého učence. I Kelleyho pohledu bylo cosi uhrančivého až zlověstného, sám se však od Bragadina lišil svou nápadně bílou pletí a pravidelnou a skoro žensky jemnou tváří. Byl to už na pohled krásný muž a není divu, že si ho jeho choť Jana Westonová přímo žárlivě střežila. Naštěstí s ním odmítala chodit do laboratoria přes půl Prahy ze Staroměstského rynku. A pak, noční Praha byla pro křehkou ženu nebezpečným místem. Přepadení, znásilnění ba i vraždy bývaly tady časté a lidé je připisovali dílem na vrub vysloužilcům z turecké války, dílem horkokrevným Vlachům, jejichž ohnivý temperament už zlákal ne jednu naivní dívčinu.

Muži kráčeli poměrně rychle, třebaže cesta Menším Městem pražským vedla prudce stoupající Ostruhovou ulicí a z ní ještě výše Novými zámeckými schody. Tady už nebyly žádné rušné krčmy, lidí potkávali méně, zato přibývalo temných zákoutí, kam se světlo z rozžatých pochodní nedostalo. Asi v polovině Nových zámeckých schodů získal Šimon pocit, že je někdo sleduje. Třebaže

v dohledu neviděl jediného člověka, měl pocit, že slyší z povzdálí čísi kroky. Jakmile se však Kelley a Dlouhoveský zastavili, jako by se zastavil také ten kdosi třetí.

„Někdo nás sleduje, pane magistře,“ dovolil si tiše upozornit Angličana. Ten se však jen lehce pousmál, pohodil svou havraní hřívou a dotkl se rukojeti svého kordu.

„Žádný strach, pane kolego, na takové eventuality jsem připraven. Zato vy si troufáte chodit v noci po Praze neozbrojen. To by se vám také nemuselo vyplatit.“

„Dobrý a zbožný člověk se nemá čeho bát,“ odtušil Šimon, ale sám své větě příliš nevěřil.

„Kéž by tomu tak doopravdy. Raději si půjčete moji dýku,“ a podal Dlouhoveskému krátkou bodnou zbraň podobnou malému meči, kterou nosil rovněž při sobě.

„Moc slávy s tím nenaděláte, je to však lepší než nic.“

Šimon dýku potěžkal v ruce a doufal, že ji nebude muset použít. Však už v té době vešli na protáhlý Hradčanský rynek. Před hradní bránou postávala ve světle pochodní početná, a jak se zdálo i po zuby ozbrojená císařská stráž. Za okny okolních domů zářily tu a tam louče a svíčky.

„Tady se nám snad už nic nestane.“

„Jen na to příliš nespoléhejte,“ mírně se pousmál Kelley. Jako by svými slovy cosi přivolal. Když totiž bok po boku kráčeli kolem špitálu svatého Antonína na dohled uličky Nový Svět, ozvalo se krátké zahvízdnutí a rázem se ze tmy vyhrnuli čtyři chlapíci v kloboucích a se zahalenými tvářemi.

„Pánové, nic ve zlém, ale zajímají nás vaše měšce,“ oslovil je nejvyšší z mužů česky a namířil na hruď magistra Kelleyho obnažený kord. Angličan cosi zamumlal a zdálo se, že je se svým osudem smířen. Lupič sklopil svou zbraň a nastavil levou ruku v domnění, že přepadený uznává je převahu a hodlá mu odevzdat peníze. Byl to však jeho tragický omyl. Edward Kelley se náhle hluboce sklonil, nečekaně vytasil kord a prudce jím bodl chlapíka do břicha. Lupič vykřikl bolestí a složil se na zem. Zbývající tři se tím však nedali zastrašit a s hlasitými výkřiky „za tohle nám zaplatíte“ se pustili do dvou alchymistů.

Šimon se oháněl svou pochodní a půjčenou dýkou, magistr zase tvrdě odrážel útoky kordem. Ale lapkové si teď dávali dobrý pozor, aby neudělali novou taktickou chybu, a brzy zatlačili Kelleyho a Dlouhoveského ke zdi špitálu. Šimon byl se svou krátkou dýkou přece jen v nevýhodě. Už mu kord jednoho z těch lotrů způsobil šrám na tváři a další prudký výpad mu prošel kabátcem. Naštěstí se mu nestrefil do těla. Magistr byl sice zručný šermíř, ale protože nesl hlavní tíhu boje, zdálo se, že už brzy nebude mít síly odrážet stále nové a nové výpady.

Náhle třeskl ulicí hlasitý výstřel a další lapka se skácel na zem. Zbylí dva chlapíci se překvapeně rozhlédli, ale když viděli, že jejich druh je mrtvý, nechali boje a rozprchli se do tmy.

„Kdo to střílel?“zeptal se Šimon.

„Ať to byl kdokoliv, zachránil nám oběma život,“ pronesl věcně Kelley a zastrčil svůj kord do pochvy.

Chvíli stáli a čekali, zda se jim neznámý střelec z pistole ukáže. Ulicí se však zase rozprostřelo ticho, jako by se vůbec nic nestalo.

„Vylezete, ať jste kdokoliv, neznámý zachránce. Chceme vám poděkovat,“ vykřikl magistr, leč nikdo se nezval, jen kdesi v korunách stromů zapípal pták.

„Kdyby to byl někdo z císařské stráže, určitě by se ukázal,“ mínil Kelley. „Máte snad nějakého tajného ochránce?“ zeptal se Dlouhoveského. Šimon se už málem chtěl přiznat, jak ho po něčím zásahu propustil regent Krčin z krumlovského zámeckého vězení, ale pak svůj zážitek raději spolkl a jen pokrčil rameny.

„Alespoň jako správní křesťané pochvalme Hospodina,“ řekl nakonec Kelley. „A pokud jste katolík, můžete chválit po svém.“

Oba alchymisté, stále ještě trochu rozčilení ze šťastně přestálého dobrodružství, nyní už bez potíží došli až do domu U zlatého ptáka noha. Šimon s překvapením zjistil, že jedinou místnost přízemního stavení zcela zaplňuje velké laboratorium osvětlené loučemi na stěnách. U velké cihlové pece cosi kutil rozcuchaný plavovlasý mladík asi tak jeho věku, oba příchozí pozdravil kývnutím hlavy a dál se věnoval své práci. Kelley došel až k němu, podíval se mu přes rameno na nádoby, v nichž cosi bublalo a co chvíli se z nich vyvalila oblaka páry. Pak zkontroloval vzájemně pospojované velké skleněné křivule, v nichž pulzovala a přelévala se jakási červená tekutina. Pokus byl zřejmě v plném proudu.

„Pane kolego,“ oslovil magistr Dlouhoveského a přitom pozorně sledoval velké přesýpací hodiny. „Máte obrovské štěstí, že budete prvním svědkem úspěšného završení velkého díla.“

„Chcete snad říci, že vám podaří transmutace?“ překvapeně se zeptal Šimon.

„Říkejme tomu raději královské snoubení. Ve skutečnosti půjde o předstupeň transmutace, získáme teprve prostředek, který nám transmutaci umožní.“

„Chcete říci lapis philosohorum? Al-iksir, jak říkají Arabové?“ Šimonův hlas se chvěl vzrušením.

„Al-iksir čili elixír čili tinktura neboli bazilišek,“ pyšně odříkával Kelley. „Já to dokážu! Stanu se větším alchymistou než Basilius Valentinus! Než Albert Veliký! Než Paracelsus! Praha novodobého Herma Trismegista, císaře Rudolfa II., je osudem předurčena stát se svědkem tohoto zázraku!“

Jenže právě ve chvíli, kdy magistr pronesl slovo „zázrak“, jako z udělání bublající tekutina v křivulích potemněla, ozval se praskot skla a vnitřek laboratoria zcela zahalil páchnoucí oblak. První vyběhl na ulici Šimon a světlovlasý famulus a magistr ho vzápětí napodobili. Oba se přitom zalykali kašlem. Nepochybně se onoho nepříjemného pachu pořádně nadýchali. Z oblaků kouře nečekaně vyšlehl plamen.

„Musím honem zpátky,“ vykřikl Kelley, zakryl si obličej šátkem a rozběhl se znovu do domu.

„Vraťte se, pane magistře! Je to nebezpečné,“ marně na něj volal Šimon. Ale Kelley nedbal a v oblacích dýmu cosi hledal na stole. Naštěstí louče stále svítily a z žádné z baněk už nový oheň nevyšlehl. Magistr popadl starý zprohýbaný a místy propálený pergamen a znovu vyrazil na ulici. Dlouhoveský jen letmo zahledl, že cosi skrývá pod kabátcem. Co to mohlo být, že mu stálo za to riskovat kvůli tomu život? První co ho napadlo, byl samozřejmě hledaný recept na lapis philosophorum. Co když ho Kelley už získal a teď se pokouší podle něj kámen mudrců vyrobit, jak před chvílí prohlašoval? Tahle myšlenka ho zaujala. Jeli tomu ovšem tak, musí mu ten pergamen stůj co stůj vzít! Ale jak to udělat? Odpovědět si na tuto otázku zatím nedokázal, zřejmě bude nutné vzbudit v tom Angličanovi ještě větší důvěru, nějak si ho naklonit.

Bylo zřejmé, že pro dnešní večer už s experimentováním pokračovat nebudou a vydají se zpátky na Staré Město do domu Tadeáše Hájka z Hájku. Že by Šimon Kelleyho cestou prostě okradl? Jenže jak to má navléci? Vždyť s nimi půjde ten světlovlasý fámulus. A pak, na vlastní oči viděl, že magistr je zručný šermíř, kterého jen tak někdo nepřepere.

„Pane magistře, věříte, že císař a český král Karel IV.. zanechal kdesi v Praze recept na lapis philosophorum?“ plácl nazdařbůh otázku, když už kráčeli po Kamenném mostě.

„Slyšel jsem o tom,“ přiznal Kelley ponurým hlasem, ale ať už se Šimon snažil udržovat konverzaci, jak chtěl, víc odpovědí z anglického alchymisty nedostal.

Kupodivu se s obsahem jeho ukrývaného pergamenu seznámil ještě týž večer. Tadeáš Hájek totiž musel kvůli nedostatku místa ubytovat Šimona na dvoře v čeledníku. Mladý jezuita to uvítal, protože se tu nemínil příliš zdržovat a chtěl pod rouškou noci trochu pátrat po domě. Všiml si, kterou komnatu Kelley obývá, a zjistil přitom, že se k jejímu oknu dá vyšplhat po domovní římse. Magistr se ještě zdržel kdesi u doktora Dee. Šimon toho využil, opřel si žebřík o zeď do dvora, vylezl po něm, vyhoupl se na římsu, ještě štěstí, že byla tma a neviděl pod sebe, jinak by dozajista dostal strach, že spadne. Pak už mu stačilo jen pár kroků, okno bylo naštěstí pootevřené, mladík vylezl na parapet a vklouzl do Kelleyho komnaty. Poslepu ji začal propátrávat, naštěstí si jeho oči brzy zvykly na tmu, a tak zkusil otevřít nejbližší truhlu. Ejhle, hledaný pergamen, trochu přelámaný a na okrajích ohořelý, jak ho zahlédl na Novém Světě, ležel hned nahoře. Rychle ho vsunul za košili a vyhoupl se na okno. Jenže jak pospíchal, vrazil loktem do jedné ze skleněných tabulek, a ta se s hlasitým třeskotem rozsypala. Hned začal na dvoře štěkat pes a ve stáji zařehtali koně. Pak uslyšel pána domu Tadeáše Hájka: „Je tady zloděj!“ Vzápětí někdo na dvoře zapálil pochodeň. Šimon se přikrčil na římse a bál se pohnout.

„Kdo je tady?“ ozval se hloupě kterýsi z Hájkových sluhů. Světla pochodní se míhala po dvoře, ale naštěstí nedopadla až do patra na domovní římsu. Uvnitř stavení se rozléhal dupot, jak se kdosi snažil rychle doběhnout do Kelleyho komnaty. Šimon na nic nečekal, rychle se posunul až k okapové rouře a jal se po ní šplhat vzhůru. Věděl, že dolů nemůže, protože by ho okamžitě chytili. Strach ho popoháněl natolik, že se rychle dostal až na střechu vedlejšího domu a po dalším okapu sešplhal přímo na rynek. Na zemi si otřel špinavá kolena svých punčoch a s tlukoucím srdcem nicméně klidně zabouchal klepadlem na dveřích Hájkova bydliště. Otevřeli mu takřka vzápětí.

„Kdepak jste byl, pane Dlouhoveský?“ zeptal se překvapený majitel domu. „Chápu, že se vám asi nelíbí vaše ubytování, ale zatím vám nemohu nabídnout nic lepšího,“ omlouval se.

„Kdepak jste si umazal lokty svého kabátce?“ dotazoval se magistr Kelley a podezíravě si měřil Šimona svýma uhrančivýma očima. „Teď na mě pozná, že jsem vlezl do jeho pokoje,“ polekal se mladík a zrudl. Naštěstí milosrdná tma zakryla jeho rozpaky a magistr se nechal obelhat tvrzením, že na rynku před radnicí spadl do louže. Ostatně bylo jich tu požehnaně, stejně jako koňských koblížků, kravinců a podobného neřádstva. Nebylo by divu, kdyby po nich uklouzl a pořádně se zamazal.

Sotva se rozednilo, vyklouzl Šimon z domu a upaloval až na nábřeží Vltavy, kde si za vrbičkami, aby na něj někdo nikdo neviděl, rozložil ukradený pergamen. Byl popsán latinsky písmem, jakým se vskutku psávalo tak v době císaře Karla IV., a k mladíkově radosti se opravdu jednalo o recept na lapis philosphorum. Příliš mu sice nerozuměl, latina to byla jaksi divná a zřejmě zašifrovaná. Úplně dole až v mírně ožehlém okraji kdosi připsal: „Vyhotoveno pro Její Milost Annu, dceru římského císaře a českého krále Karla IV, choť anglického krále Richarda II.“ Zakroutil nad tím překvapeně hlavou. Tak vida, to je zřejmě opis receptu a nikoliv originál. Vracel se na Staroměstský rynek a přemýšlel, co podnikne. Odpovědi se dočkal ještě téhož dne ráno. Nejdříve se magistr Kelley na dotaz Tadeáše Hájka, cože mu ten neznámý zloděj ukradl, od srdce zasmál:

„Zcela bezcenný pergamen. Představte si, mistře Hájku, že až do včerejška jsem byl přesvědčen, že vlastním kopii receptu na lapis philosphorum. Nedávno jsem ho koupil v jednom anglickém hostinci za pár liber od opilého hosta, který neměl na útratu. A včera jsem se ve svém laboratoriu experimentem přesvědčil, že se je to prostě podvrh. Jaká náhoda, sotva jsem se vrátil, někdo mi podvodný recept ukradl. Není to k popukání?“

Doktor Dee však nesdílel veselost svého kolegy: „Mistře Hájku, zasáhněte, prosím, u Jeho císařské Milosti. Trčíme tu v Praze už měsíc a dosud si na nás nenašel čas. A to jsem přitom kdysi v Prešpurku věnoval svoje nejlepší dílo jeho otci císaři Maxmiliánovi! Velmi rád bych Jeho císařskou Milost seznámil s očekávanými novotami v křesťanském světě, jak jsem byl o nich zpraven z andělských vnuknutí.“

Učenec už nedodal, že jim prostě docházejí peníze, které jim poskytl kníže Laski, a z Londýna od sira Walshinghama také nemohli nic očekávat, protože mu dosud nebyli schopni dodat žádné důvěrné zprávy. Zbývala jim jediná možnost – vetřít se do přízně známého mecenáše Rudolfa II. a požádat ho o podporu. Jenže císař o nich zatím nechtěl slyšet a nepomohly v tom ani Hájkovy tolikrát osvědčené horoskopy.

„Císař má zase své melancholické nálady,“ tvrdil jim Hájek, který upřímně řečeno po počátečním nadšení z přítomnosti znamenitých anglických učenců, měl už jejich návštěvy plné zuby. A teď k tomu ten Dlouhoveský! Tadeáš Hájek byl prostě dobrák. Když ho požádal Bavor Rodovský, aby tomu mladému adeptovi alchymie pomohl, nedokázal odmítnout. Co mu zbývá? Znovu se ohlásit u císaře Rudolfa II. Prý se zamiloval do dcery dvorního antikváře de Strady a zajímá se teď jen o ni. Ach, ty sladké Vlasky!

XXI.

Se svícemi v rukou scházelo po kamenných schodech do sklepení jednoho domu na Novém Městě pražském sedm postav zahalených do bílých špičatých kápí s otvory pro oči. První z nich odemkla velkým klíčem železem pobité dveře a uvedla ostatní do klenuté místnosti. V mihotavém světle svící se před přítomnými objevil dlouhý stůl pokrytý temně červeným ubrusem. Na každé z delších stran stolu stály tři židle a na kratší straně přímo proti vchodu stála židle jediná. První zakuklená postava k ní přistoupila, natáhla se k sedmiramennému svícnu z bílého kovu stojícímu na stole a do prostředního ramene vsadila svou svíci. Ostatní postavy v kápích se připojily a před nimi se rozsvítil zřejmě stříbrný svícen plameny sedmi svící. Teprve teď se v jeho světle objevila na stole zažloutlá lebka položená na starobylém a notně už zrezivělém meči. Neomítnuté zdivo z hrubých kamenů podtrhovalo tajemnou ponurost prostředí.

„Bratři a sestro,“ ozvala se mužským hlasem postava v čele stolu, „vzdejme nejdříve chválu Nejvyššímu. Neboť jím jsme byli stvořeni, jemu vděčíme za život vezdejší, jeho božská vůle nás vede k tomu, abychom obohatili celý svět, naplnili ho poznáním a osvobodili od nesčetných utrpení. Amen.“

Po chvíli mlčení se zakuklenci usadili na svých židlích a slova se znovu ujal muž sedící v čele stolu: „Je nás sedm, protože sedm je magické číslo. V šesti dnech stvořil Nejvyšší svět a sedmý den mu požehnal. Sečteme-li řadu čísel 1 až 7, dostaneme dokonalé číslo 28, což je počet dní, po nichž se Měsíc vrací do svého původního postavení. Číslo 7 se skládá z čísel 4 a 3. Čtyři jsou živly – země, vzduch, voda a oheň, tři pak známe duševní síly – cit, rozum a duše. Sedmero očí Jehovových je symbolem vševědoucnosti, sedm stupňů vedlo do Šalamounova chrámu v Jeruzalémě, sedm nečistých duchů vyhnal Ježíš z Marie Magdalské, sedm je archandělů – Michael, Gabriel, Samael, Rafael, Zachariel, Anael, Orifiel…“

Zakuklenec mluvil příjemnou zvučnou latinou prozrazující vzdělance a jeho hlas dutě rozléhal klenutým sklepením. „Je nás sedm, šest bratrů a jedna sestra, kteří jsme byli osudem a přáním Nejvyššího předurčeni vést Bratrstvo růžového kříže v jeho úsilí o osvícení člověčenstva, poznání vznešených tajemství přírody a nastolení všeobecného míru a štěstí. Leč náš úhlavní nepřítel, proklatí černí jezuité, naše plány hatí. Neustaneme, dokud neodhalíme všechny ďábelské záměry těchto proklatých papeženců, kteří si osobují jméno Spasitele a říkají si Tovaryšstvo Ježíšovo. Do Prahy, města, které bylo vyvoleno, aby se stalo Novým Jeruzalémem, odkud zasvítí člověčenstvu nový paprsek osvícení, přibyl agent generála jezuitů Františka Borgii. A to přesto, že naši bratři od samého počátku usilovali o zmar jeho cesty…“

„Bratře,“ přerušil předsedajícího jeden ze zakuklenců sedící po levé straně stolu, „Proč nám tolik záleží na jediném agentovi, když jezuité už dávno mají v Praze i jinde po Čechách svoje sídla, intrikují tu, ohlupují věřící, šíří falešnou víru a potlačují pravé poznávání tajemství přírody a veškerenstva?“

„Tento agent,“ předsedající mírně zvýšil hlas, „mladší bibliotékář Collegia Romana, má zcela zvláštní poslání, kterým ho pověřil sám generál řádu. Kdyby se mu zdařilo, získali by jezuité prostředky k totálnímu ovládnutí světa. Je to na pohled člověk zcela nepatrný a veskrze průměrný, o to však nebezpečnější. Pokusili jsme se ho odstranit už v Římě, abychom dali jezuitům výstrahu, že vidíme do jejich záměrů. Omylem byl však odstraněn někdo jiný. Onen agent náhodou unikl našim nástrahám i v Benátkách a pak jsme ztratili jeho stopu. Objevili jsme ho až v Českém království, v Krumlově, kde jsme mu nastražili past. Agent byl sice obviněn z vraždy, ale po zásahu svých řádových bratří jezuitů, kteří jsou, k naší lítosti, velmi zadobře s majitelem panství Vilémem z Rožmberka, byl propuštěn a dostal se až do Prahy.“ Předsedající se odmlčel a gestem pravé ruky vyzval dalšího zakuklence, aby pokračoval v jeho řeči: „Nuže sestro, prosím, pokračuj v mém výkladu.“

Odpověděl mu tentokrát příjemný ženský alt: „V Praze, kde máme agenta prakticky pod kontrolou, jsme změnili taktiku. Když už dorazil až sem, nehodláme ho odstranit, alespoň zatím, ale naopak se ho snažíme hlídat na každém kroku.“

„My chráníme jezuitu? Nevěřím vlastnímu sluchu,“ vybafl prostřední ze tří zakuklenců po levé ruce předsedajícího. Okamžitě byl však svými druhy napomenut.

„Když bratři dovolíte, vysvětlím vám celou situaci. Víme, že agent má pátrat po jistém pergamenu, který je v Praze přechováván od doby císaře Karla IV. Domníváme se, že má o něm lepší informace než naše Bratrstvo růžového kříže. Mohli bychom ho sice zajmout, ovšem tím bychom na sebe přivolali nežádoucí pozornost. Lepší bude, necháme-li ho dojít až k cíli a pak – obrazně řečeno – slízneme smetanu…“

„Co vlastně obsahuje onen pergamen?“ zeptal se další bratr v bílé kápi.

„Největší tajemství alchymie. Klíč k ovládnutí světa,“ zahučel temně předsedající.

„Lapis philosophorum?“ zazněla další otázka.

Muž v čele stolu jen beze slova pokývl hlavou zahalenou bílou špičatou kápí. Chvíli se rozhostilo ticho, které přerušila až jediná žena u stolu sedmi spiklenců:

„Včera večer se jezuitský agent málem stal náhodnou obětí loupežného přepadení. Naštěstí jsme byli nablízku.“

„Pokud vím, sestro, byť jsi křehká bytost, střílíš velmi dobře z pistole.“

Zakuklená žena nechala pochvalu bez odpovědi.

„Nyní si slibme, že my, následovníci velikého Christiana Rosenkreuze, vykonáme vše pro zdar velké věci našeho díla,“ řekl slavnostním hlasem předsedající a povstal. Všichni kolem stolu ho následovali a každý se prsty pravé ruky dotkl lebky ležící na stole.

„Přísaháme, že naplníme vůli Všemohoucího a společně rozsvítíme světlo obecné moudrosti a míru. Neustaneme, dokud nenalezneme cestu k obecnému štěstí a spáse člověčenstva. Bůh s vámi, bratři a sestro!“

Poté všech sedm postav v kápích znovu postupně jedna po druhém rozebraly plápolající svíce ze sedmiramenného svícnu a zvolna v řadě za sebou opouštěli sklepení. Stůl s červeným ubrusem zase zmizel ve tmě, která nakonec pohltila celou podzemní síň. Posledním, kdo odcházel, byl tentokrát předsedající, který za sebou zamkl železem pobité dveře a klíč ukryl pod svou dlouhou bílou kápí.

„Sestro,“ oslovil ještě tiše zakuklence před sebou a něco mu pošeptal. Pak se i oni vydali po kamenných schodech vzhůru.

Asi o čtvrt hodiny později vyšlo ze sedmi různých domů na potemnělý Dobytčí trh celkem sedm zcela nenápadných lidí. Nikdo z těch, kteří v tom čase spěchali do některého ze zdejších hostinců nebo na večerní bohoslužbu v kapli Božího těla, si jich nevšiml. Ostatně nebylo na nich zcela nic nápadného. Do výčepu Černého pivovaru vešel krátce poté osmahlý ramenatý muž ve střízlivém černém taláru univerzitních mistrů. Jeho tmavé kudrnaté vlasy ještě zcela nepokryly původně zřejmě vyholené kolečko na temeni hlavy. Zřejmě býval ne tak dávno mnichem, ale z návštěvníků výčepu si toho nikdo nepovšiml. Host si německy objednal hrachovou kaši a korbel bílého piva.

„Měl jste si dát něco vydatnějšího,“ navrhl mu česky jeho soused u stolu. Muž v taláru pokrčil rameny na znamení, že česky nerozumí, a soused ho už nechal být.

XXII.

Zhruba ve stejné době seděl v hospodě U modré štiky na Starém Městě pražském magistr Edward Kelley ve společnosti Šimona Dlouhoveského. Společný zážitek z přepadení neznámými poberty zjevně oba muže zaujaté alchymií sblížil. Popíjeli trpké a nakyslé víno z košířských vinic a bavili se o tom, zda postavení planet a hvězd může mít vliv na alchymické experimenty. A stejně jako kudrnatého muže v taláru univerzitního mistra v Černém pivovaru i je nenadále oslovil jejich soused:

„Podle toho, že hovoříte latinsky, usuzuji, že jste zřejmě vzdělanci.“

Šimon sice nikterak netoužil po debatě s neznámým, ale vzhledem k tomu, že Kelley zatím česky příliš neuměl, cítil povinnost odpovědět za oba.

„Ano,“ přikývl. „Jsme alchymisté.“

„A, čertova cháska,“ rozesmál se soused. „Nic ve zlém pánové, ale takhle zlatoděje a lučebníky nazývá celá Praha.“

„Celá snad ne,“ namítl Šimon.

Muž si nejdříve přihnul ze svého korbele a pak se jal vysvětlovat: „Možná celá ne. Třeba Jeho Milost Císař, dej mu Pán Bůh zdraví a dlouhý život, by se mnou nesouhlasil, ale já už jsem taková huba nevymáchaná, co na srdci, to na jazyku.“

Šimon se už chtěl otočit a pokračovat v latinské konverzaci s magistrem, ale zřejmě trochu podnapilý soused mu lehce strčil do ramene:

„Stejně, kam se vy zlatodějové hraběte na toho Židáčka, toho rabína!“

„Jak to?“

„Vy se moříte s elixírem mládí, chcete předělávat olovo na zlato a nejde vám to. Ale ten Löw, nebo jak se jmenuje, si jen tak z hlíny uplácal obrovského panáka, oživil ho a on mu teď posluhuje a chrání ostatní Židáky.“

Magistr Kelley si opilcova slova nechal přeložit a namítl: „Z hlíny by to nešlo. K vytvoření homunkula, jak se nazývá umělý člověk, človíčka, je potřeba ve správných poměrech smísit elementární kvality. Podle věhlasného lékaře Paracelsa je potřeba smíchat mužské sperma a lidskou krev.“

Dlouhoveský jeho slova přeložil do češtiny, ale opilec se jen rozesmál:

„To jsou jenom bláboly. Ten Löw uplácal toho svého homunkula, nebo jak mu to říkáte, z hlíny a do úst mu prý vložil šém. To je nějaké židovské zaříkání.“

Kelley zakroutil hlavou: „Něco takového by nemohlo fungovat.“

„Ale funguje,“ triumfoval opilec.

„Vy jste snad toho umělého člověka viděl?“

„Jo, na tyhle oči,“ a ukázal si ukazovákem a prostředníkem pravé ruky na obličej. „Viděl jsem toho Golema, jak šel po ulici. Byl velký málem jako dům a šla z něho hrůza.“

Muž se znovu zhluboka napil, spokojeně si utřel svůj mohutný knír a triumfálně se zahleděl na oba alchymisty, snad aby si vychutnal účinek svých slov.

„Jo, ten rabín je pěkně mazaný. Kam se na něj hrabete. Už i Jeho Milost císař Rudolf si ho pozval na Pražský hrad, zato o ty dva anglické učence, co sem přijeli s takovou pompou, nemá vůbec zájem.“

Edward Kelley po poslední větě zrudl hněvem, ale nic neřekl. Přivolal hostinského, vysypal před něj několik stříbrných minci, hrubě vzal Šimona za loket a zavelel: „Jdeme!“

„Kam máte namířeno, pane magistře? Už domů?“ zeptal se ho Dlouhoveský už na ulici.

„Do Židovského Města. Musím vidět toho Golema!“

Prošli kolem Svatoklimentské koleje, minuli Platnéřskou ulici, až se ocitli u jedné z bran do Židovského Města. Přestože bylo už dávno po setmění, brána dosud zůstávala otevřená. Ani Šimon, ani Kelley se v pražském ghettu dosud nikdy neocitli, nikdy je sem nic netáhlo a podle jejich mínění nebylo oč stát. Přesto je překvapilo, že křivolaké uličky plné nejrůznějšího neřádstva jsou úplně liduprázdné. Jen tu a tam za některým oknem, často nevyplněným skleněnými tabulkami, ale průsvitnou blánou, zablikalo světlo. Jen občas s pištěním přeběhla kolem krysa a Šimon si rázem vzpomněl na otřesný zážitek z Václavských sklepů krumlovského zámku. Přeběhl mu mráz po zádech. A pak se to stalo.

Bez jakéhokoliv varování se na konci ulice objevil obrovitý černý stín. Alchymisté zůstali překvapeně stát a čekali, co se bude dít. Stín začal nabývat podoby obrovského muže. Viděli jeho kulatou hlavu, svítící oči, mohutná ramena, obrovitý trup… Postava oba šokovala svou velikostí. Byla totiž vskutku veliká jako dům. Šimon už chtěl vzít raději nohy na ramena, ale magistr Kelley ho zadržel: „Počkejte, vy strašpytle!“

Ale najednou se Golem, protože to nepochybně Golem byl, dal do pohybu směrem k nim. Vysoké nohy jakoby obuté do těžkých holínek se začaly pomalu zvedat a zase dopadat na zem. Už to samo o sobě by stačilo k tomu, aby náhodný svědek propadl děsu. Jenže snad ještě strašnější bylo, že ten umělý tvor se pohyboval naprosto bezhlučně. Nohy zjevně narážely na hlínu nedlážděné ulice, dopadaly do bláta a zvířecích výkalů, neozval se však jediný zvuk, nebyl slyšet pravidelný dusot či začvachtání, jak by Šimon a Kelley byli očekávali.

„Jde k nám!“ zaječel Dlouhoveský a rozběhl se zpátky k bráně Židovského Města. Ani magistr dlouho neotálel. Chvíli ještě jako přimražený sledoval přibližujícího se Golema, ale nakonec i jemu povolily nervy, a jak mohl nejrychleji, pospíchal za Šimonem.

Zastavili se notně zadýchaní až v Platnéřské ulici. Ještě se s obavami ohlédli, zda ta umělá příšera nestojí za jejich zády, ale kromě vyzpěvování nějakých opilců byl všude klid. S vytřeštěnýma očima zapadli do krčmy U zelené žáby a Kelley poručil láhev toho nejlepšího vína na uklidněnou. Teprve po druhé číši se trochu probral a osvícen náhlým nápadem málem vykřikl. Pak se zarazil a uvědomil si, že by nebylo moudré něco prozrazovat Dlouhoveskému, kterého ani pořádně nezná. Proto mu honem začal vyprávět cosi úplně bezvýznamného, ale v hlavě si už hýčkal nenadálý nápad. Jestliže někdo dokáže vytvořit homunkula, byť v případě takového obra je výraz homunkulus, človíček, dosti zavádějící, jistě umí připravit i elixír. Co když má ten rabín Löw v držení i správný recept na lapis philosphorum?

Kelley se v té chvíli rozhodl. Ať si jeho druh doktor Dee usiluje o přijetí u císaře na Pražském hradě a o práci v jeho alchymickém laboratoriu. Jeho však zajímá Židovské Město a rabín Löw. Samozřejmě nikomu nic neřekne, ani doktorovi Dee, ani své ženě Janě Westonové. Sám pro sebe se usmál, a aby to nějak vysvětlil Šimonovi, prohlásil: „To víno je velice chutné!“ Dlouhoveský se nechápavě podíval na Kelleyho a neodpověděl.

Právě v té chvíli vstoupil do krčmy mladíček s řídkou bradkou a andělsky blankytně modrýma očima. Když spatřil anglického alchymistu, spokojeně pokývl hlavou, přivolal hostinského a velmi hlasitě ho německy požádal, ať mu přinese totéž, co pijí tam ti dva páni. Přitom ukázal ke stolu, kde seděli Kelley se Šimonem. Magistr se prudce otočil a přísně si změřil příchozího. V jeho modrých očích zahlédl cosi provokujícího, a povzbuzen vypitým vínem a nápadem, který mu vnuklo strašidelné setkání s Golemem, vstal a přešel k mladíkovi. Už mu chtěl cosi peprného říci, když v tu chvíli mu nový host U zelené žáby zašeptal anglicky: „Jmenuji se Christopher Marlowe a posílá mě sir Walshingham, kolego Talbote!“
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Agent Jejího Veličenstva anglické královny Alžběty a budoucí slavný dramatik Christopher Marlowe nepřinesl svým kolegům právě povzbuzující zprávy. Sir Francis Walshingham je netrpělivý a chce výsledky. Nebudou-li výsledky, zpochybní to v očích královny celou jeho špionážní síť. Pokud nemají hledaný recept císaře Karla IV., žádá alespoň důvěrné zpravodajství z císařského dvora. Španělští Habsburkové jsou úhlavními nepřáteli Anglického království, a kde jinde je možné získat lepší informace o jejich záměrech než v Praze, kde přece vládne jejich blízký příbuzný Rudolf II., který se navíc má oženit se španělskou princeznou Isabelou Klárou Evženií. „Pokud se vám nepodařilo vetřít do císařské přízně, jistě jste si už udělali známosti i jinde. O španělské politice se přece mluví i na schůzkách v hradčanském paláci urozené vdovy a původem španělské šlechtičny Marie Manrique de Lara. Chodívá k ní pravidelně španělský vyslanec i papežský nuncius…“

Ten mladíček Marlowe měl, jak se zdálo, lepší informace než doktor Dee a magistr Kelley. Ale aby jim přinesl dobré anglické libry, to ho ani nenapadlo. Z čeho tady mají žít, jak se mohou s prázdnými měšci vetřít do přízně urozených kruhů? Jejich příjezd do Prahy byl sice ohromující, ale když o ně neprojevil vážný zájem císař, popularita anglických alchymistů zase opadla.

Kdyby alespoň předvedli nějakou veřejnou produkci a uměli vyrábět zlato, říkalo se po pražských ulicích. Jenže, jak se zdá, nic takového se od nich nedalo čekat. Však jsou v Praze další znamenití alchymisté, třeba ten tajemný hrabě Bragadino. Už jen jeho jméno zní vznešeně! Prý vlastní nějaký červený prášek, který mění stříbro ve zlato. Takový mít, to by se žilo! Zvlášť teď, když je ve městě tak draho. Ženou se sem různí filutové z celé křesťanské Evropy a všichni hostinští, vinárníci, pivovarníci, pekaři, řezníci, rybáři, trhovci všeho druhu chtějí na nich vydělat. Jen ať si cizince odírají, ale proč to má odnést našinec, že?

Takové a podobné řeči se vedly a zatím pod povrchem doutnaly velké události příštích dní.

„Umí ti učení Angličané vyrábět zlato?“ zeptal se císař Rudolf II. svého osobního lékaře a také astrologa Tadeáše Hájka z Hájku. Dal si ho ovšem předvolat ze zcela jiných důvodů. Od té doby, co zcela propadl půvabům Kateřiny Stradové, se cítil stále unavený a malátný a sužovaly ho bolesti hlavy. Ne sice velké, nicméně vytrvalé. Nejraději by trávil celé dny v posteli a hlavu si schoval pod polštář. Jenže může si něco takového císař dovolit?

„Ascendent horoskopu narození Vašeho císařského Veličenstva je v zemním znamení Kozoroha,“ začal mistr Hájek svůj výklad, Rudolf ho však nenechal domluvit. Sice zdvořile, leč tvrdě ho přerušil: „Mistře Hájku, já si vážím vaší učenosti, ale s ascendentem horoskopu mého narození na mne nechoďte, když mě jen bolí hlava!“

„Ve hvězdách je všechno,“ mírně mu připomenul Hájek.

„Dost! Chcete mne rozhněvat? Víte, jak já se umím hněvat? To je přímo císařský hněv!“

Kateřina Stradová, která seděla vedle Rudolfa, se lehce pousmála.

„Co je ti zase k smíchu?“ vyštěkl po ní panovník. „Snad já nebo tady mistr Hájek?“

„Ani jeden z vás, pánové. Jsem jen hloupá ženská, která se prostě někdy bezdůvodně směje.“

Oba muži byli natolik chytří, aby pochopili, že si z nich trochu utahuje. Císař to skousl, aby se snad nezesměšnil, a Tadeáš Hájek se Stradové lehce uklonil a poznamenal:

„Znám vašeho otce a vím, že je to moudrý muž. Jablko nepadá daleko od stromu, a proto pochybuji, že tak moudrý muž zplodil hloupou dceru.“

„Nechtě těch poklon, mistře Hájku, a poraďte mi něco na bolest hlavy. Ale zapřísahám vás, nechcete-li skončit v Bílé věži, nic mi nepovídejte o hvězdách.“

„Pak tedy mám snadnou radu, pobývejte častěji na čerstvém povětří, vyhýbejte se tučným jídlům a pijte kravské mléko a vývar z bylinek. Takový heřmánek dokáže pravé divy.“

„Vida, to je rada. Musím hned na čerstvý vzduch. Kdepak je Makovský? Ať mi dají osedlat Bucefala!“

„Vaše císařské Veličenstvo, dovoluji si ještě připomenout, že jste slíbil audienci dvěma anglickým učencům…“ troufl si připomenout Tadeáš Hájek.

„Vida, přece jen něco chcete, mistře Hájku. Co mi o těch dvou, jak se jen jmenují, aha, doktor Dee a magistr Kelley, můžete říci?“

„Doktor Dee je znamenitý učenec a dvorní astrolog anglické královny Alžběty…“

„Takzvané královny, hlavy odpadlíků od církve svaté, kacířky…“ připomněl zlostně císař.

„Ano, říká se to,“ neochotně přiznal Hájek, sám náboženským vyznáním husita.

„Nerad bych měl kvůli těm Angličanům další konflikt s nunciem Bonhominim. Nedávno jsem s ním vyrazil dveře a málem jsem si za to vysloužil vyobcování z katolické církve,“ postěžoval si Rudolf. „Ale aby mě nepomlouvali, přijmu je a poslechnu si je. Co mi chtějí předvést? Bude to snad Opus magnum?“

„Doktor Dee dokáže hovořit s anděly, kteří mu zjevují pravé tajemství přírody,“ opatrně odpověděl Hájek.

„Takže nás čeká přednáška?“ Císař smutně pokýval hlavou. „Dobrá, přijmu je zítra ráno v konírně.“

„V konírně?“ udiveně se zeptal Hájek.

„Ano, v konírně. Vy jste mi, mistře, předepsal pobyt na čerstvém povětří, tak se nemohu dlouho zdržovat v hradních komnatách. Bude to praktické. Vyposlechnu je, ukážu jim Bucefala. Ti kacíři jistě pěkného koně ocení a pak si vyjedu do Královské obory.“ Pak se Rudolf obrátil na Stradovou a zamilovaně dodal: „Musíš mě ovšem, Kateřino, doprovodit!“

Když Hájek vyšel z audienční síně, komorník Makovský se k němu přitočil:

„Dovolil bych si vám, Vaše Učenosti, připomenout svoji zásluhu na vašem dnešním přijetí u císaře.“

„Á, pane Makovský, tak to jste byl vy, kdo způsobil bolesti hlavy Jeho císařského Veličenstva?“

„Ne, Bůh odpusť, nic takového jsem nezpůsobil.“

„To je dobře,“ poplácal Hájek komorníka po rameni. „To víte, za poškození tělesného zdraví Jeho císařského Veličenstva se zpravidla zavírá do nejnižších pater Černé věže o chlebu a vodě.“

Komorník zrudl samým rozhořčením, a aby to zakryl, honem se před lékařem jakoby uctivě uklonil na rozloučenou.
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Doktor Dee se cítil poněkud dotčen, že se jejich audience u císaře odehraje právě v konírně. Sám by si představoval jako místo setkání spíše alchymické laboratorium ve věži Mihulce, když už ne v císařské audienční síni. Nicméně i tak se oblékl s vybranou péčí do černého, zlatem zdobeného kabátce s velkým límcem a na svou holou hlavu si nasadil černý klobouk. Magistr Kelley nemohl zvolit jinak než temně modrý, písmeny řecké abecedy pošitý kouzelnický plášť. Jeho manželka Jana Westonová měla na sobě černé šaty s dlouhými rukávy zapnuté až ke krku. K císaři se podle rady mistra Hájka pro ženu neslušelo přijít v příliš vyzývavém oblečení.

Příchod Angličanů do konírny na druhém hradním nádvoří vyvolal málem podobný rozruch jako před časem jejich příjezd do Prahy. Také tentokrát vybíhali odevšad zvědaví sloužící, aby nepropásli pohled na hosty z daleké země za mořem. Zvláště Kelley svým pláštěm budil rozruch a všichni si šeptali, že je to nějaký čaroděj. Tadeáš Hájek z Hájku přivedl hosty do chodby před koňská stání. Všechny překvapilo, že byla vyložena dlouhým měkkým kobercem, byť místy poházeným senem a slámou. Rudolf II. se dostavil v doprovodu říšského komořího Wolfganga Rumpfa z Wuelrossu, říšského místokancléře Jakuba Kurze ze Senftenavy, nejvyššího purkrabího Viléma z Rožmberka a mnoha dalších osob, mezi nimiž nechyběl císařův zpovědník páter Johann Pistorius, mimochodem bývalý kalvinista, který se po svém náboženském obrácení stal o to horlivějším katolíkem. Teprve na konci průvodu se objevila Kateřina Stradová v elegantním klobouku s květinami a s výstřihem, který spíše více než méně odhaloval její bělostná ňadra. Císař přišel v jezdeckých botách s ostruhami a zjevně chtěl odtud brzy odjet na vyjížďku. Zastavil se před stáním svého Bucefala, nádherného černého arabského plnokrevníka, a zálibně ho poplácal po šíji. Teprve poté upřel pohled na své hosty, přejel očima přes pleš hluboce se uklánějícího doktora Dee, výstřední kouzelnický plášť Kelleyho a zastavil se na Janě Westonové. Oč přísnější a upjatější byl její šat, o to více panovníka zaujala její tvář. „Měla by stát modelem mistru Sprangerovi,“ napadlo ho. „A pokud možno nahá. Hned bych si takový obraz nechal pověsit do své ložnice. Ale Kateřina by asi zuřila a plátno pak ze žárlivosti polila louhem.“ V duchu se té představě zasmál.

„Vaše císařská Milosti, vysoce urození pánové a ctěné dámy,“ ujal se zatím představování Tadeáš Hájek z Hájku, „mám tu čest…“

Rudolf ho však neposlouchal a očima se stále pásl na zlatovlasé manželce magistra Kelleyho. Probudil ho teprve hlas místokancléře Kurze, známého ctitele alchymie, který si podobně jako další mecenáš lučebníků a zlatodějů Vilém z Rožmberka nenechal ujít setkání s anglickými učenci. „Dovolte mi, abych jménem císaře Svaté říše římské, krále českého a uherského, arcivévody rakouského, vévody slezského a markraběte moravského Jeho Veličenstva Rudolfa II. Habsburského přivítal na půdě staroslavného Pražského hradu…“

V té chvíli jedna z dvorních dam v císařově doprovodu vypískla, protože svými zlatými střevíčky stoupla do kobylince a trochu jí uklouzla nožka. Komoří Rumpf ji zpražil ostrým pohledem. Žena se začervenala a znovu vyjekla. Jana Westonová se neudržela, aby se jí tvář neroztáhla do úsměvu. Ani netušila, jakou radost tím udělala císaři. Ano, tahle dáma nepochybně vystoupila ze Sprangerových pláten. Musí na ni mistra Bartoloměje upozornit. Její manžel ať si táhne ke všem čertům, stejně je to čaroděj a kacíř k tomu, už jen ten šaškovský plášť, který si dovolí vzít na audienci u císaře, ale ona, ona je anděl.

Náhle si Rudolf všiml, že se zraky všech přítomných s úctou obracejí k němu, a vytušil, že má něco říci. Obrátil se tedy na doktora Johna Dee, je přece starší než Kelley a pak, jeho hlasu prý naslouchá i ta heretička anglická královna, a nasadil hned žoviální tón:

„Vím, že jste velký učenec, pane doktore, říkají vám nový Eukleides, a také prý hovoříte s anděly,“ císař přitom bezostyšně mrkl na Janu Westonovou. „Mám ve své knihovně vaši knihu Monas Hieroglyphica, kterou jste kdysi věnoval mému otci, císaři Maxmiliánovi. Musím se však přiznat,“ teď se Rudolf lehce ušklíbl, „že jsem jí příliš nerozuměl.“

Rumpf, Kurz i Pistorius se okamžitě uchýlili k servilním úsměvům, jen Rožmberk zachoval vážnou tvář.

„Nu, jsem zvědavý, čím nás překvapíte dnes,“ pokračoval císař. Jak jsem předem zvěděl od mistra Hájka, transmutace olova či rtuti na zlato to nebude. Co se dá dělat? Prý máte nachystáno nějaké proroctví ve stylu toho francouzského židovského konvertity Nostradama. No uvidíme. Teď jsme jedno velké ucho!“

Dee smekl svůj černý klobouk a s hlubokou úklonou ukázal císaři svou pleš:

„Vaše císařské Veličenstvo! Je mi obzvláštní ctí představit své proroctví zvláště vám, kterého nazývají novým Hermem Trismegistem a filosofem na trůně…“

Komoří Rumpf se naklonil k místo kancléři Kurzovi a zašeptal: „Musí si to, chudák, u císaře žehlit. V Polsku totiž Laskimu předpovídal, že císař do roka zemře. Měl jste vidět, jak Jeho Veličenstvo rozzuřilo, když se to dozvěděl. Nebýt Hájka, tak tady dnes toho anglického doktůrka nemáme.“

John Dee zatím rozevřel objemné černé desky skrývající mnoho papírových listů. „Zde jsem shromáždil všechny výpovědi archandělů, které mi zjevili zvláštním henochiánským jazykem. Henoch, kterého Chaldejci nazývají Duvanai, tedy Velký Moudrý, a Arabové Uriai, žil tisíc let po prvním člověku Adamovi a byl jedním z deseti židovských praotců před potopou…“

„To je pozoruhodné,“ utrousil císař, kterého od té doby, co si četl knihu o kabale, kterou mu věnoval rabín Löw, vše, co souviselo s Židy, velice zajímalo. „Ten henochiánský jazyk je snad příbuzný s hebrejštinou?“

„Ó, jen vzdáleně, Vaše císařské Veličenstvo, je to prastarý magický jazyk, který položil základ všem dnes používaným jazykům a kterým dodnes hovoří andělé a vyšší duchové čtyř koutů vesmíru. Mou maličkost ho naučil archanděl Uriel, který se mi zjevil při vyvolávání duchů v mé pracovně v Mortlake.“

„Copak nám tedy předpověděli archandělé?“ vyzval učence císař Rudolf. „A zkraťte to. Nemusíte nám číst všechno!“

„Je to bohapusté rouhání,“ ozval se v pozadí Pistorius.

„Jen ho nechtě mluvit, milý pátere,“ okřikl Rudolf svého zpovědníka.

„Křesťanský svět se promění, v plamenech pekelných zaniknou všechna falešná náboženství lži a klamu a člověčenstvo se vrátí k církvi Ježíše Krista.“

„To jako že husité, luteráni a kalvinisté se vrátí do lůna katolické církve?“ zeptal se kdosi z lidí stojících kolem císaře, ale doktor Dee s široce vytřeštěnýma očima věštce pokračoval: „Padne římský papež, vyvrácen bude Řím a poté se velké křesťanské vojsko v císařem v čele obrátí na Turky a v krvavé řeži dobude Konstantinopol. Svatý kříž bude vztyčen na musulmanských svatyních, aby ukázal všem národům cestu do Svaté země za mořem. Až se císař pomodlí u Božího hrobu v Jeruzalémě, duha míru se rozklene nad světem. Vizte, z této země v srdci Evropy, z Čech, vychází osvícení, tryská pramen moudrosti, který otevře světu oči a započne dobu lásky a porozumění…“

Rudolf sebou při slově láska trhl, ale kupodivu se neobrátil dozadu na mladičkou Kateřinu Stradovou, ale na paní Janu Westonovou. „Budu ten císař, který se pomodlí u Božího hrobu já? A pokud to mám být já, kde vezmu peníze na vojsko, s nímž dobudu Konstantinopol a Jeruzalém? Leda bych získal od toho rabína recept na lapis philosophorum a nadělal si zlata, co hrdlo ráčí.“ Proud Rudolfových myšlenek náhle přerušil rozčilený páter Pistorius:

„To je rouhání! Ten člověk patří před soud Svaté inkvizice! Vždyť prorokuje smrt svatého Otce v Římě!“

Císaře napadlo, že by mu vůbec nevadilo, kdyby ten otravný Řehoř XIII. i s tím svým novým kalendářem zmizel ze světa. Možná by ho oplakával leda bigotní strýc Ferdinand Tyrolský. Nebylo by divu. Vždyť jeho syna Andrease udělal už v osmnácti kardinálem. A přitom je to parchant, kterého si strýček upletl s tou Filipinou Welserovou! Budoucnost, jak ji líčil Dee, mu vůbec nepřipadala špatná. Ale kdo ví, jak to ve skutečnosti je s těmi hovory s anděly!

„Vaše Veličenstvo, neměl byste toho drzouna dát zatknout?“ naléhal rozčilený Pistorius. Císař se upřeně podíval na Janu Westonovou a ona mu pohled stejně upřeně vrátila. „Je smělá, to se mi líbí,“ pomyslel si.

„Vaše císařská Moudrosti, rád bych vám předal dar, který i vám umožní nahlížet do budoucnosti.“

Rudolf potěšené kývl.

„Je to zázračná křišťálová koule, v níž spatříte vše, co chcete zvěděti o časech příštích.“

„To zní zajímavě.“ Císař se zatvářil nadmíru potěšené.

Doktor Dee popošel až k němu a s další hlubokou úklonou mu chtěl předat cosi zabaleného v černém sametu. Neuvědomil si však, že tím porušuje přísný dvorský protokol, podle něhož měl dar předat císařovu služebníkovi. Však také komorník Jeroným Makovský bystře přiskočil, uchopil to zabalené tajemné cosi, rozbalil a vskutku, před zvědavými zraky přítomných se objevila koule z horského křišťálu nebo ze skla, na níž se odráželo světlo dopadající zvenku malými okny koňské stáje.

„Vypadá to velmi zvláštně,“ řekl radostně Rudolf, který si na podobné kuriozity, jak známo, potrpěl. „A jak z toho poznám budoucnost?“ zeptal se nedočkavě.

„Stačí kouli uchopit do obou rukou, upřeně se na ni dívat a myslet přitom na to, co chce Vaše císařská Moudrost vědět,“ radil doktor Dee.

„Hned to zkusím!“ Rudolf se choval jako nedočkavé dítě, které právě dostalo novou hračku. Přesně podle alchymistova návodu uchopil kouli a zadíval se na ni. Přál si vědět, kdo je jeho největší nepřítel. Čekal, že spatří obraz tureckého sultána, ale dlouho nic neviděl, jen lesknoucí se povrch koule, na němž se odrážel klenutý strop stáje. Pak však znenadání koule potemněla, zdálo se mu, že to uvnitř tajemně zajiskřilo a náhle před sebou spatřil obraz mladšího bratra Matyáše. „Ten bazilišek, ten drzý vydřiduch!“ uklouzlo mu, ale docela potichu. V rozčilení málem kouli upustil na zem. Vzpomněl si, že se Matyáš chystá do Prahy a bude od něj chtít, aby mu zastavil knížectví opolské a ratibořské a učinil ho místodržitelem celého Slezska. Taková nehoráznost po tom, co tak pohořel v Nizozemí! Teprve zvolna se císař uklidňoval.

„Co jste tam spatřil, Veličenstvo?“ zajímal se Rumpf, který vlastně vyslovil otázku za všechny přítomné. Rudolf se na kouli znovu podíval, ale Matyášův obraz už zmizel. Skleněná nebo snad křišťálová koule byla zase jen obyčejnou skleněnou nebo křišťálovou koulí.

„To vás nemusí zajímat,“ odsekl Rudolf a z hlavy mu nešla myšlenka na to, zda nespatřil obraz z ještě vzdálenější budoucnosti, zda ho někdy skutečně ten drzý a neschopný Matyáš někdy na císařském trůnu nenahradí. Že by se proroctví o dobytí Konstantinopole a Jeruzaléma týkalo jeho? Snad ne, zadoufal. Pak se obrátil k místokancléři Kurzovi:

„Vyplaťte doktorovi Dee dvě stě zlatých a zařiďte, ať mu dá pražská univerzita doktorát. To vyjde ještě levněji.“

Místokancléř se uklonil a odpověděl: „Jak si přejete, Veličenstvo.“

Císař se bez rozloučení otočil ke svému Bucefalovi. Však už přispěchal i císařský štolba, přinášel sedlo a bičík. Audience byla u konce. Doktor Dee se s rozpaky rozhlížel a čekal, že ho snad panovník pozve k nějaké další debatě, nebo se s ním důstojně rozloučí, ale Rudolf se k ničemu takovému neměl. Jen se už v sedle sklonil k Makovskému a tiše, aby to snad nezaslechla Stradová, mu poručil:

„Přiveď mi sem odpoledne manželku toho druhého Angličana!“

Pro Janu Westonovou bylo císařovo přání překvapením, nicméně jak její choť Kelley, tak i doktor Dee ji horlivě přemlouvali, aby vladaři vyhověla. Těch dvě stě zlatých byla zcela zanedbatelná částka a magistr byl už teď dlužný za pronájem domku U zlatého ptáka noha na Novém Světě.

„Jano, musíš jít znovu na Pražský hrad,“ přemlouval svou ženu.

„Ale co když mě chce císař dostat do postele?“

„Hlouposti!“ prohlásil magistr. „Jeho milenkou je ta Stradová. Ta si ho jistě pohlídá a pak, já půjdu pro jistotu s tebou.“

Jana se na Edwarda zpytavě podívala a namítla: „Ale tebe císař nezval. Co když se rozzlobí, když tě uvidí?“

Kelley si povzdechl, ale jen naoko, ve skutečnosti se mu ulevilo. Měl na odpoledne toho dne zcela jiné plány. Ty plány měly podobu jisté černooké Židovky, která mu měla otevřít dveře k tajemství pražského ghetta a podivuhodného Golema.

XXV.

Šimon Dlouhoveský brzy zjistil, že magistr Edward Kelley má cosi za lubem. Neustále se motá kolem Židovského Města, jako by si chtěl znovu vyzkoušet jejich dobrodružství s Golemem. Popravdě řečeno, i Šimonovi na tom homunkulovi cosi nesedělo. Především mu nešlo z hlavy, jak se mohla bytost tak obrovská pohybovat zcela neslyšně. Ale sám si do pražského ghetta znovu netroufal a Kelley ho už na další cesty nezval. K mladíkovu údivu začal navštěvovat jeden nevěstinec v Malé Štupartské ulici přímo proti kostelu svatého Jakuba a kláštera menších bratří řádu svatého Františka. Však se zdejší žebraví mniši při každé cestě kolem pokřižovali, aby snad nedošli úhony. Ale stejně tak si počínaly nevěstky, snad proto, aby se před chrámem Páně omluvily za svoje řemeslo. Ten veřejný dům nesl poetický název U zlaté růže a magistra v něm zaujala jistá tmavovlasá a černooká Ester. Byla to Židovka, pro jistotu však pokřtěná, aby její zákazníci neměli duši příliš zatíženou hříchem.

Před několika dny se k magistru Kelleymu, který teď častěji než ve svém laboratoriu na Novém Světě trávil večery v krčmě U zelené žáby, naklonil hostinský a vemlouvavě mu německy pošeptal:

„Neráčil byste si dopřát něco extrovního?“

Protřelý alchymista tušil v nabídce jakousi čertovinu, a proto přimhouřil oči a opatrně se zeptal: „A co za to?“

„S tím si nemusíte lámat hlavu. Tak nákladné to při dnešních cenách v Praze zase není. Jde jen o takové speciální potěšení pro pány.“

„Aha, vy tady máte i bordel?“ zašklebil se světácky Kelley.

„Nenazývejte to, pane magistře, tak ošklivě. Říkejme tomu raději veřejný dům. Jistě uznáte, že to zní mnohem přijatelněji. Navíc ho neprovozuji já, ale moje snacha. A dokonce tam má jednu Tatarku a také Židovku.“

„Ta Židovka by mě mohla zajímat,“ připustil Kelley.

„Vidím, že pán znalec. Není vášnivějších milenek, než jsou Židovky. Já bych mohl povídat.“ Hostinský se v této chvíli zasnil. „Ale to víte,“ pohladil si bříško skryté pod zelenou zástěrou, „jsem už pán v letech a zůstávám své manželce raději věrný. Však to také poznáte…“

Alchymista ho však hrubě přerušil: „Kde najdu tu Židovku?“

„Jmenuje se Ester a ptejte se na ni, vzácný pane, v domě U zlaté růže v Malé Štupartské.“

Ester byla drobounká snědá dívčina s očima jako uhel a smolně černými vlasy. Jediné, co trochu kazilo její téměř dětský obličej, byl nápadný orlí nos. Edward Kelley si při pohledu na ni uvědomil, že kdyby je někdo viděl spolu, mohl by si myslet, že jsou sourozenci. I on si tuze zakládal na výrazném nose, který dodával jeho tváři takřka dravci výraz.

Rozhlédl se po malinké komůrce, kterou dívka obývala, a pocítil nečekaný nával lítosti a soucitu. Nevešlo se sem nic víc než široké lůžko s nebesy, ovšem značně zašlými, a pak stará otřískaná truhla, do níž si Ester zřejmě ukládala svoje svršky. Celek působil chudě a uboze, což ještě podtrhovala špinavá dřevěná podlaha a pavučiny visící pod trámovým stropem. Páchlo to tu česnekem a rozlitým vínem. Na truhle stál železný svícen a vedle něho leželo křesadlo.

„Ty tady bydlíš?“ Zeptal se magistr a opatrně se posadil na okraj postele. Stejně jinde sedět nemohl.

„Když mám volno, chodívám za matkou, která bydlí kousek odtud v Židovském Městě.“

„Hmm,“ poznamenal Kelley, kterého její odpověď zaujala.

Dívka si rozepnula živůtek a přetáhla přes hlavu košilku. Na obnažené hrudi se jí pohupovala velká pevná ňadra, až příliš velká na tak drobnou dívenku.

„Až zestárne, bude mít pořádné povadlé měchy,“ napadlo magistra, který ji upřeně pozoroval. Náhle však vstal a mrštil po ní její košilkou.

„Obleč se,“ zavrčel hrubým hlasem. Položil na stůl zlatou minci a dodal: „Nechci se s tebou milovat. Potřebuji něco jiného.“

Dívka se zatvářila překvapeně. Takového zákazníka dosud neměla. Mnozí si na ni leccos dovolovali, co by si nedovolili, kdyby byla křesťankou od narození, ale aby ji někdo takto odmítl, to se jí zatím nestalo. Dost dobře to nemohla pochopit. Natáhla proto ke Kelleymu ruku, sáhla mu na poklopec a lehce stiskla:

„Vy máte nějaké problémy?“ zeptala se mazlivě.

Kelley ji hrubě odstrčil: „Nebuď drzá. Potřebuji od tebe něco jiného. Dovedeš mě do Židovského Města. Potřebuji se tam trochu porozhlédnout a to tak, aby si mne nikdo nevšiml. Dokážeš to?“

„To je snadné, pane. Opatřím vám kaftan a široký černý klobouk, abyste vypadal jako kterýkoliv jiný Žid. Kdy tam chcete jít?“

„Zítra navečer. Najdu tě tady?“

„Ano.“

„Znáš rabína Jehudu Löwa?“

„Toho zná přece každý. Je to moudrý muž. Vyčítal mi, že jsem konvertovala ke křesťanství a nechala se od mnichů františkánu v sousedství pokřtít.“

„Golema jsi viděla?“

„Ne. Je prý strašně veliký a chrání všechny Židy.“

„Bojíš se ho?“

„Nevím. Musela bych ho vidět.“

„Dobrá,“ zahučel temně Kelley. „Zítra večer jsem u tebe.“ Bez rozloučení vypadl z Esteřiny komůrky. Cítil, jak se v něm probouzí něco, co už dávno nepoznal – lítost. Ta křehká krása té drobné Židovky bydlící v malinkém špinavém a smradlavém pokojíku, kam za ní chodí její hrubí a sprostí zákazníci a noc co noc znásilňují a pokořují její něžný půvab, ho dojala.

„No tak, Edwarde,“ říkal si v duchu, „nebuď hned tak naměkko. Vždyť je to přece židovská děvka!“

Ester splnila, co slíbila. Druhý den přinesla Kelleymu dlouhý, poněkud odřený černý kaftan a široký klobouk. Když se v její komůrce převlékl a pohlédl na sebe ve střípku rozbitého zrcadla, uviděl dokonalého Žida s dlouhými černými vlasy a orlím nosem, jaký by v synagoze určitě nebyl nijak nápadný. Když v dívčině doprovodu vyšel na ulici, Šimon Dlouhoveský, přikrčený ve vchodu kostela svatého Jakuba, ho zprvu nemohl poznat. Teprve ve světle zapálených pochodní v kovovém koši rozpoznal Kelleyho podobu. Však už bylo málem pozdě. Oba večerní chodci mu zmizeli v ohybu ulice směrem k Židovskému Městu. Rychle pospíchal za nimi, cestou se však srazil s jakýmsi pekařským učedníkem, který nesl ve velkém proutěném koši bochníky žitného chleba. Chlapec mu začal spílat, Šimon se mu honem omlouval a oba sledované beznadějně ztratil.

Kelley zatím s Ester prošel jednou z bran do Židovského Města a jako při první návštěvě s Dlouhoveským ho překvapilo, že bylo zcela liduprázdné. „Lidé jsou doma a modlí se,“ vysvětlila mu dívka.

„Kde bych našel rabína Löwa?“

„Asi ve Staronové synagoze.“

„Zaveď mě tam,“ poručil jí alchymista.

Cesta jim netrvala dlouho. Potemnělými úzkými uličkami pražského ghetta šla prapodivná dvojice – nápadně urostlý muž, jemuž zpod klobouku vlály ve větru dlouhé tmavé vlasy, a drobounká dívenka připomínající spíše panenku. Po chvíli se zastavili pod vysokým cihlovým štítem synagogy. Ester vstoupila do předsíně a Kelley ji opatrně následoval. A právě tady došlo k tomu nejpamátnějšímu setkání v rudolfínské Praze, které, Bohu budiž žalováno, nezaznamenaly žádné kroniky a jehož jediným svědkem byla malá židovská prostitutka, které samozřejmě není co věřit.

„Šalom, ó moudrý rabbi,“ pozdravil uctivě alchymista a uklonil se před šedovousým Jehudou Löwem.

„Přede mnou se nemusíš přetvařovat, synu,“ zvědavě si přeměřil příchozího rabín a v očích mu zahrály veselé ohníčky.

„Vy víte, kdo jsem?“ podivil se Angličan.

„Samozřejmě, jsi magistr Edward Kelley, anglický alchymista a okultista, kolega učeného doktora Johna Dee, kterého dnes přijal Jeho Veličenstvo císař Rudolf.“

„Ty jsi rabínovi předem prozradila, kdo jsem?“ obořil se magistr na Ester. Dívka se vylekaně schoulila, ale Löw autoritativně zvedl ruku a zadržel další proud alchymistovy výřečnosti.

„Na Ester se nehněvej. Nic mi neřekla. Na ni se mohu hněvat jen já, že opustila víru svých otců.“

„Jak jste mě tedy poznal? Vždyť jsem si oblékl kaftan a široký klobouk, abych vypadal jako Žid.“

„Vypadáš v tom kaftanu, synu, sice skutečně jako našinec, ale v tvých očích jsem poznal přetvářku. Tvá chorobná ctižádost tě žene k podvodům a nakonec tě zahubí. Je mi tě líto, protože jsi muž mnoha nadání a bude tě škoda.“

„Co vy víte o mé budoucnosti?“ podivil se Kelley.

„Nic a všechno. Vím, že tvůj kolega a učitel doktor Dee věští z křišťálové koule, tvrdí, že poslouchá anděly, kteří mu líčí budoucnost. Ve skutečnosti ani on, ani ty nevíte o budoucnosti nic. Pokud o ní hovoříte, popisujete jen vlastní přání a představy…“

„A vy víte, co nás čeká?“ přerušil magistr rabína neuctivě.

Löw se usmál a pohlédl na svitek Tóry, který držel na kolenou: „Nikdo neumí nahlédnout do příštích dnů, měsíců a roků. Kdybychom to uměli, ztratil by náš život smysl. Žijeme v čase, který pádí dopředu jako splašený kůň. Sedíš-li na hřbetě koně, víš jak se zachová v nejbližších okamžicích? Zda nevyhodí zadkem a ty nepřepadneš přes jeho hlavu?“

„Mohu však koně zkrotit, donutit ho, aby zmírnil svůj běh, a má jízda pak bude bezpečnější,“ namítl Kelley.

„Ty dokážeš zpomalit čas?“

Alchymista zavrtěl hlavou a hned nakousl další téma: „Jak jste stvořil Golema, homunkula? Tak, jak radí Paracelsus z mužského spermatu a lidské krve?“

Löw si hlasitě povzdechl a odpověděl otázkou: „Jak víš, že jsem stvořil Golema? Viděl jsi ho?“

„Viděl, rabíne. Na vlastní oči. A musím hned říci, že jsem před ním raději utekl.“

„Dobře jsi udělal, synu.“

„Jak a z čeho jste ho ale udělal, rabíne? Chápete, že mne jako alchymistu zajímá váš technologický postup?“

„A co když ti řeknu, že s mým Golemem je to jako s křišťálovou koulí doktora Dee? Uvěříš mi, synu?“

„Nerozumím vám, rabíne.“

„Tak se raději ani nesnaž mi porozumět. Možná bys byl zklamán.“

„Ale je přece škoda, že se o výrobě homunkula nic nedozvědí ani zasvěcenci hermetických nauk.“

„Vy alchymisté si říkáte zasvěcenci? A do čeho jste zasvěceni?“ popíchl rabín Angličana.

„Do tajných postupů odhalování tajemství přírody.“

„A není to tak trochu podvod, synu?“

„Co mi tím chcete neznačit, rabíne? Že jsem snad podvodník?“ Kelley se popravdě cítil uražen. Měl nepříjemný pocit, že mu starý rabín vidí až do žaludku.

„Nechci se tě dotknout synu, vždyť ty jsi učený Angličan a já jen obyčejný židovský rabín. A víš, jak se lidé k Židům chovají a jak se na ně dívají.“

„Pro mě jste lidé jako kdokoliv jiný a vás si vážím jako velkého mudrce.“

„O to víc je mi tě líto. Nejsi v jádru zlý člověk, jsi však na zlé cestě.“

Magistr Kelley se ještě pokoušel naléhat, ale rabín Löw vždycky obratně převedl řeč jinam.

O Golemovi se nedozvěděl o nic víc, než věděl dříve. Nebo snad přece jen mu ten mazaný Žid něco naznačil? Proč se v souvislosti s Golemem zmiňoval o zklamání? Nezbylo mu, než se s rabínem rozloučit a vrátit se domů. Napadlo ho, že také jeho žena se už zřejmě vrátila z té nenadálé návštěvy císaře. S čím přijde? Trochu se zastyděl, že ji tak samotnou pustil k panovníkovi, o němž bylo známo, že pro krásné ženy občas zapomíná na slušné vychování. Vracel se zamlklý a Ester, která zřejmě intuitivně vycítila jeho vnitřní zápas, na něj raději nemluvila. A pak náhle na konci temné ulice spatřil nápadně vysokou postavu. Je to jen noční chodec, nebo snad Golem? Kelley okamžitě zbystřil pozornost. Okamžitě si slíbil, že tentokrát neuteče a zjistí, co je ten homunkulus vlastně zač. Postava se začala přibližovat a zároveň také zvětšovat.

„Ach, co to je?“ vyjekla překvapená Ester.

„Golem,“ pronesl tlumeně magistr a šel tomu neznámému vstříc.

„Raději utečte, zachraňte se!“ volala za ním dívka, ale Kelley ji neposlouchal. Kráčel přímo proti nehlučně se přibližující postavě, až se před ní ocitl na dosah ruky. „Teď mě zašlápne,“ napadlo ho. Kdesi vzadu slyšel Esteřin zoufalý jekot. Zavřel oči a udělal ještě jeden krok… A nic se nestalo. Jeho pravá noha, pak ruce a celý trup doslova prošly Golemem jako nůž máslem. Jak je to možné? Zacouval a v té chvíli zacouval i Golem, znovu k němu natáhl ruku a opět jím prošla, aniž se čeho dotkla. Ach, tak je to! V té chvíli mu všechno došlo, včetně té Löwovy poznámky o zklamání. Golem nebyl žádným umělým tvorem, jen obrazem promítaným jakousi laternou magikou, jen stínem na zdi či na ulici. Ten geniální pražský rabín si z lidí prostě vystřelil! Žádné míchání spermatu s krví, žádné plácání z hlíny a oživování jakýmsi šémem, ale prostě obraz promítaný prostřednictvím silné lampy. Ale proč? Aby ochránil Židovské Město? Vždyť mu nic nehrozilo. Ba ne, rabín Löw potřeboval ochránit něco jiného, něco, co nechtěl přiznat ani císaři. Kelley se zamyslel a cítil, že je čemusi na stopě, ale zatím mu stále nedochází čemu. Však on na to přijde!

„Jste v pořádku?“ volala za ním Ester a nedbajíc obrovité postavy promítané na zdi, přiběhla až k alchymistovi.

„Podívej se! Představuji ti Golema, strážce Židovského Města!“ Zasmál se, vzal ji za ruku a protáhl ji promítaným obrazem. Děvče nevěřilo vlastním očím.

„Jak je to možné?“

„Žádný Golem není. Je to jen stín obrazu, rozumíš?“

Ester nechápavě zakroutila hlavou. Kelley si ji přitáhl k sobě a políbil na ústa. V té chvíli Golem zmizel.

XXVI.

Císařův komorník Jeroným Makovský vedl Janu Westonovou dlouhou chodbou, občas přerušenou oknem s výhledem na třetí hradní nádvoří, kde se vypínala nedostavěná katedrála svatého Víta. Habsburští panovníci sice pečovali o její vnitřek, kde Maxmilián II. dal zbudovat honosné mauzoleum pro sebe a své rodiče, ale na celkové dokončení největšího chrámu kacířských Čech neměli peníze.

Komorník zaklepal na vysoké dvoukřídlé dveře s pozlaceným kováním, a aniž vyčkal vyzvání, stiskl kliku. Zevnitř se ozval křik a Makovský v hlubokém předklonu vstoupil do prostorného sálu.

„Paní Jana Westonová, choť pana magistra Edwarda Kelleyho,“ pronesl zvýšeným hlasem a mávnutím pravé ruky pokynul Janě, aby vstoupila. Půvabná Angličanka opatrně popošla a zvědavě se rozhlédla. Před ní na dřevěné koze opatřené jezdeckým sedlem majestátně seděl sám císař Rudolf II., hruď měl krytou plechovým kyrysem, na hlavě mu seděl zlatý vavřínový věnec a v ruce třímal kord. S modravým matným leskem prsního kyrysu kontrastoval zářící řetěz s Řádem zlatého rouna. Před kozou stál nerudně se tvářící chlapík s bradkou a rozcuchanými vlasy. Na sobě měl barevnými skvrnami pokrytý bílý plášť, v levé ruce držel dřevěnou paletu s barvami a v pravé pak štětec. Před ním stálo rozmalované plátno. Jak si Westonová stačila všimnout, byl na něm sám císař na koni.

Portrétovaný i portrétista se otočili k otevřeným dveřím a Rudolf, sotvaže spatřil Janu a uslyšel její jméno, odhodil kord, s nezvyklou hbitostí seskočil z kozy a uchopil dámu za ruku. Angličanka před ním udělala uctivé pukrle.

„Jsem velmi rád, že jste vyslechla mou prosbu a dovolila mi, abych vás opět spatřil.“ Očima přitom Rudolf doslova hýčkal její tvář.

„Mistře Bartoloměji, mohu vám představit jednu z nejkrásnějších žen, které se kdy objevily na mém dvoře.“

Spranger se přestal tvářit nerudně, roztáhl svou vousatou tvář k úsměvu, přistoupil k Westonové, jemně ji vzal za konečky prstů druhé volné ruky a galantně je políbil.

„Ach, jak vy umělci to s ženami umíte,“ zasmál se císař.

Rudolf i mistr Bartoloměj teď stáli kolem Westonové, první ji držel za pravou, druhý za levou ruku.

„Ale ale, vzácní a urození páni, snad mě neroztrhnete na dvě poloviny,“ dovolila si zavtipkovat Kelleyho manželka.

„Myslím, že mistru Sprangerovi spíše sluší štětec v ruce než něžná ručka krásné ženy,“ zaútočil Rudolf na Bartoloměje.

Malíř však bez jakékoliv úcty k císařskému majestátu mu to pohotově oplatil: „Vládci Svaté říše římské zase spíše sluší zbraň nebo žezlo.“

„To jste trochu přehnal s tou drzostí, mistře!“ rozhněval se panovník. „Já vás chci požádat o portrét této krásné dámy a vy mne málem urážíte.“

„Budiž mi odpuštěno, Vaše císařské Veličenstvo. Už jsem si myslel, že přede mnou dáváte přednost tomu namyšlenému vlašskému mazalovi Arcimboldovi, a najednou se mi dostává takové pocty. Dovolíte, madam, abych si vás na úvod lehce naskicoval?“ Aniž vyčkal odpovědi, popadl ze stolu arch papíru, načervenalou hrudku a několika hbitými tahy vypodobnil hlavu Jany Westonové.

„Ach, to bude radost, to bude dočista báseň vás portrétovat!“ rozplýval se mistr Spranger.

„To zatím stačí,“ rázně ho přerušil císař. „Pro dnešek vás propouštím. A příště nenazývejte našeho milého Arcimbolda mazalem.“

„Ale Veličenstvo,“ bránil se malíř, „cožpak už dnes nebudeme pokračovat ve vašem jezdeckém portrétu nazvaném Rudolf II. triumfuje nad Turky?“

„Dnes už ne. Což nevidíš, že mám práci?“ odsekl panovník a nepouštěl přitom ruku Jany Westonové.

Mistr Bartoloměj Spranger se s poklonami rozloučil, ale ještě než za ním zaklaply dveře, všiml si císař, že v koutě stále postává komorník Makovský. „A co ty, Makovský? Chceš nám snad vyprávět o tom ženevském Kalvínovi? Proč tady ještě okouníš?“

„Račte prominout, Vaše Veličenstvo, ale kdyby urozená slečna Stradová…“ Rudolf ho nenechal domluvit a zařval: „Ven!“

Rudolf a Jana spolu náhle zůstali sami uprostřed velkého sálu. „To je ale personál, viďte? A to jsem císař Svaté říše římské a král český a uherský a arcivévoda rakouský a kdo ví co všechno ještě! Přitom si tady každý na mne otevírá ústa. Něco takového by se jistě vaší anglické královně Alžbětě nemohlo stát.“

„Nevím, Vaše Veličenstvo, nikdy jsem se s naší panovnicí nesetkala.“

„Ne?“ podivil se Rudolf. „Takže já jsem první vladař, kterého vidíte zblízka?“

Jana v rozpacích přikývla a k tomu slabě pípla „ano“.

„Ach, jak jste roztomilá, mé dítě! Smím vám říkat – mé dítě?“ zeptal se císař, ale nevyčkal na odpověď a hned si pospíšil s další otázkou: „Jak se vám líbím, mé dítě?“

Jana poodstoupila, podívala se Rudolfovi zpříma do očí a zkoumavě si ho přeměřila. Císař si náhle uvědomil, že má dosud na hlavě zlatý vavřínový věnec, trochu se zastyděl za tu neskrývanou pýchu a sňal ho a položil na stůl vedle Sprangerovy palety.

„Toho si nevšímejte, to je jen rekvizita! Necítím se být Juliem Caesarem ani Augustem,“ řekl omluvně. „Spíše toužím být filosofem na trůnu, když už mi bylo osudem a Bohem určeno vládnout. Nemáte, mé dítě, ponětí, jak těžké je vladařské břemeno.“

„A co ten kyrys na vaší mužné hrudi, Vaše Veličenstvo?“ trochu jízlivě se zeptala Jana.

„Jste drzá a sluší vám to,“ usmál se Rudolf. „Udělám z vás hraběnku, co říkáte?“

„To by byla pro mne příliš velká pocta.“

„Však si ji za svou krásu zasloužíte,“ odpověděl císař, přistoupil k ní a jakoby bezděčně ji pohladil po ňadrech. Jana se ani nehnula, neučinila jediný obranný pohyb a Rudolfa to trochu překvapilo. „Vy byste se mi opravdu odevzdala?“ zeptal se a z jeho hlasu byl znát zrychlený dech.

„Ale něco takového jsem přece nikdy neřekla.“ Jana popošla ke stolu, kam císař odložil svůj zlatý vavřínový věnec, zvedla ho a sama si ho nasadila na hlavu. Poté pohlédla do velkého benátského zrcadla. Spatřila samu sebe v černých, až ke krku upjatých šatech, na světlých vlasech jí jako koruna seděl Rudolfův zlatý vavřínový věnec. Rozzářila se pyšným úsměvem.

„Ach, vy byste byla jedinečná císařovna!“ zvolal panovník za jejími zády. „Ach, proč jen to není možné,“ zalitoval nahlas.

Jana se na něj koketně podívala, odložila věnec zpátky na stůl a odpověděla: „Co Bůh činí, dobře činí. Císařovny nemohou být krásné, protože pak by na světě bylo příliš mnoho dokonalosti.“

„Zní to jako hořká pravda,“ posteskl si Rudolf, „kéž by to pravda nebyla. Mohu vám nabídnout víno?“ Aniž vyčkal na odpověď, tleskl rukama, dvoukřídlé dveře se otevřely a objevil se v nich Makovský.

„Nech nám přinést láhev suchého rýnského a dvě číše!“

„Jak poroučíte, Vaše císařské Veličenstvo!“

Rudolf se v té chvíli nenáviděl. Vždyť ta krásná Angličanka by tady zapomněla na toho svého čaroděje a klidně se od něj nechala hladit po prsou a on, pán, vládce a dobyvatel světa, se zachová jako cudný mnich, zavolá komorníka a nechá se obklopit sluhy!

Náhle ho prudce rozbolela hlava, až se mu zatmělo před očima. „Já se snad z toho zblázním! A mistr Hájek mi radí heřmánkový vývar!“

Jana si všimla, že císař nečekaně zbledl a jako by se celý stáhl do sebe. Aby se mu tak ještě něco nestalo, napadlo ji. „Bolí vás něco, Vaše císařské Veličenstvo?“

„Jste laskavá, mé dítě!“ Rudolf odpověď samou námahou doslova odsekával. „Pojďte, ukážu vám svůj kabinet kuriozit.“ S nesmírným přemáháním ji za ruku vlekl tam, kde už jednou zapůsobil na Kateřinu Stradovou. Co jí ukáže? Mrtvě narozená srostlá dvojčata, jako papežskému nunciovi? Ten nápad ho trochu rozveselil. Cítil, že záchvat bolesti povoluje.

„Doneste to víno do Zrcadlového sálu,“ poroučel a nabídl Janě Westonové své rámě.

Půvabnou Kelleyho manželku kupodivu nezaujal ani roh jednorožce, ani mrtvě narozená srostlá dvojčata v lihu, ba ani egyptská mumie. Netečně si s číší vína v ruce prohlížela celou tu podivuhodnou sbírku glóbů, pohárů z mušlí, hodinových strojků, které nepřetržitě tikaly a podle císařova tvrzení je nebylo nutné vůbec natahovat, ale zdálo se, že nic z toho v ní nevyvolává obdiv.

„Vám se tu nic nelíbí, mé dítě,“ otázal se jí netrpělivý Rudolf. Nedbal na to, že u stěny sálu postávají sloužící, a snažil se Jany opět dotknout. Chtěl znovu pohladit její ňadra a snad, jak doufal, i stisknout.

„Vy tady nemáte kámen mudrců, lapis philosophorum?“ vypálila najednou otázku.

„Ach, mé dítě, ten nemá ve svých sbírkách nikdo,“ namítl císař opatrně. „Co učený přítel vašeho muže, doktor Dee?“ pátravě se zeptal.

„Ten jen hovoří s anděly, předvídá budoucnost, vyvolává duchy a píše o geometrii. Je to tuze nudný patron,“ povzdechla si Jana. „Ale tady na Pražském hradě má přece být od časů slavného císaře Karla IV. recept na lapis philosophorum. Cožpak se taková cennost ztratila?“

Rudolf sice zpozorněl, ale ve svém roztoužení nepostřehl, že mu ta mazaná kráska nachystala past.

„Říká se, že prý skončil u zdejších Židů,“ povzdechl si. „Pozval jsem si k sobě jejich rabína. Povídali jsme si sice celou noc, ale nic jsem se nedozvěděl.“

Tak proto sestrojil rabín toho Golema! napadlo Janu Westonovou. Aby chránil recept před případnými zloději. Navenek se tvářila netečně, vzala do ruky nádobu z mořské lastury doplněnou zlatou postavou Neptuna s trojzubcem a jakoby nic prohodila: „Pěkná věcička!“

„Pojďte, mám tady ještě jiné krásné předměty.“ Rudolf uchopil Janu zezadu za ramena, ale v té chvíli se na chodbě strhl křik. Dvoukřídlé dveře se rozletěly a do sálu vpadla jako fúrie Kateřina Stradová. Modré oči jí plály hněvem. Komorník Makovský se ji marně snažil zadržet.

„Oči ti vyškrábu!“ ječela Kateřina na Janu. „Vdaná panička a nestydí se nadbíhat Jeho císařskému Veličenstvu!“

Westonová ustoupila pár kroků a pro jistotu uchopila drahými kameny vykládanou tureckou šavli. Stradová vytrhla z pouzdra zrezivělé a zlatými plíšky vyspravované kopí, připisované svatému Mořici, a ohnala se s ním po své sokyni.

„Zadržte, dámy!“ vykřikl komorník Makovský, kdežto císař jen poodstoupil a pobaveně sledoval začínající zápas dvou krásek. Světlovlasá Jana měla zjevně navrch. Vytrhla šavli z pochvy, prvním máchnutím odrazila Kateřinin zuřivý útok, druhým jí pak vyrazila kopí z rukou. Vzácná svatá relikvie spadla s třeskotem na parketovou podlahu. Stradová však toho nedbala a chtěla se holýma rukama vrhnout na svou konkurentku. Hrot namířené šavle, který se zastavil přesně mezi jejím prsy, ji však zadržel:

„Opatrně, holčičko,“ ušklíbla se Westonová. „Raději si hlídej Jeho císařské Veličenstvo.“ Poté vrátila šavli do pochvy, opatrně položila zpátky na stůl a s hlubokou úklonou císaři opustila sál. Rudolf II. se přitom doslova ohýbal a zajíkal smíchy.

„Ach, milá Kateřino, to se ti povedlo. Tak už jsem se dlouho nepobavil.“

Stradová se vzteky kousala do rtů a zaraženě mlčela.

XXVII.

„Tak Golem má hlídat ten pergamen císaře Karla IV.?“ pokýval Edward Kelley hlavou nad zprávou, kterou mu přinesla jeho žena. „Ale přitom žádný Golem neexistuje.“

„Jak to?“ Janu Westonovou manželova věta zaskočila. Vždyť ještě nedávno jí barvitě líčil svůj úprk z Židovského Města před Golemem.

„Je to jen laterna magika. Löw nebo někdo jiný promítá Golemův obraz včetně jeho pohybu na zeď. Proto je údajný Golem zcela nehlučný a o to strašidelnější. Löw zřejmě potřeboval něčím odradit zájemce o ten starý pergamen s receptem na lapis philosophorum. A tak prostě vymyslel Golema a celou legendu s ním spojenou.“

Jana se zamyslela: „Edwarde, máš ponětí, kde by ten pergamen mohl být?“

„Rabín má v předsíni synagogy truhlu se svitky Tóry. Domnívám se, že kdyby chtěl pergamen opravdu nenápadně ukrýt, ukryl by ho právě tam.“

„Proč právě tam?“

„Protože pergamen je možná v majetku synagogy nebo celé židovské obce a ne rabína Löwa. Vždyť prý do Prahy přišel teprve nedávno z moravského Mikulova.“

Westonová přesto zakroutila hlavou: „Nechápu, proč pražští Židé recept nepoužili a nevyrobí-li si žádné zlato.“

„A kdo tvrdí, že to neudělali? Víš, jak je bohatý ten židovský finančník Maisel? Vždyť prý půjčuje i císaři na válku s Turky.“

Jana se stále tvářila nedůvěřivě. Nakonec si povzdechla: „Musíme to zkusit. Nic jiného nám nezbývá. Kdy vyrazíme?“

„Už dnes v noci. Půjdeš se mnou?“

„Určitě. Vezmu si černé pánské punčochy a krátké kalhoty, aby se mi lépe utíkalo,“ poznamenala Jana.

„Chytrá holčička,“ pochválil ji Edward a pohladil po tváři. „A taky si zakryj vlasy. Nemusí hned každý vidět, jak se ghettem plíží krásná blondýnka převlečená za chlapa.“

Když na věžích chrámů Panny Marie před Týnem, svatého Jakuba, svatého Mikuláše i svatého Klimenta odbily zvony jedenáctou večerní, připlížily se k bráně do Židovského Města dvě černé postavy, jedna vysoká, druhá trochu menší. Obě měly zahalenou tvář a v tmavých koutech se teď v noci zcela ztrácely. Kdosi však šel v jejich stopách a nedal se ošálit tím, že mu občas zmizely. „Tentokrát si nenechám magistra Kelleyho uniknout,“ sliboval si Šimon Dlouhoveský a potichu našlapoval ulicemi Starého Města.

K zármutku Kelleyho a Westonové však tentokrát byla brána ghetta zamčena.

„Co teď?“ zašeptala Jana.

„Půjdeme až k řece, tam, kde je katovna. Kousek od ní bychom se mohli dostat přes zeď na židovský hřbitov a přes něj k synagoze,“ navrhl Edward.

Rozběhli se ulicí směrem k Vltavě, ale zvuk jejich kroků neušel pozornosti hlídkující městské stráže.

„Stůj! Kdo tam?“ ozvalo se za nimi chraplavým dvojhlasem.

Kelley popadl svou ženu za ruku a rychle ji vlekl pryč. Za nimi hlasitě dusaly okované boty městských biřiců. Doslova na poslední chvíli skočili pronásledovaní Edward a Jana do vrbového keře na říčním břehu, přikrčili se v jeho větvích a báli se byť jen vydechnout.

„Kam zmizeli ti zloději?“ podivil se jeden z biřiců a začal píchat halapartnou do mlází kolem sebe.

„Jak víš, že jsou to zloději,“ zeptal se ho druhý biřic.

„Jinak by přece neutíkali. To dá rozum, ne? Kdo před námi utíká, má špatné svědomí. Takový patří do šatlavy nebo támhle do rukou mistra kata,“ mávl první biřic rukou směrem k nedaleko stojícímu katovu domku. „Ale co vy tady děláte?“ všiml si Šimona, který se marně snažil nenápadně projít kolem.

„Jdu, ehm, támhle,“ vykoktal vylekaný Dlouhoveský. Jeho zmatený pohyb vyvolal ve strážných dojem, že chce jít do katovny. Starší z biřiců jen mávl rukou: „Jste snad příbuzný staroměstského kata Mydláře?“ Šimon raději honem přikývl. „No tak běžte a nezdržujte výkon spravedlnosti!“

„Jaký výkon spravedlnosti?“ zeptal se nechápavě mladší biřic.

„No přece naše práce je výkonem spravedlnosti, ty moulo! A pojď, ti lapkové jsou už asi dávno pryč.“ Oba strážci zákona se vydali zpátky směrem ke Staroměstskému rynku.

Kelley a Westonová si oddychli a opatrně vylezli z keře. Ke své smůle však nepoznali, že ten, s kým si biřici povídali, byl Šimon Dlouhoveský, a tak se svého netušeného stínu nezbavili.

Rychlým během po břehu řeky se dostali až k malému hájku, který sousedil s židovským hřbitovem. Zeď naštěstí nebyla vysoká, a tak se přes ni magistr rychle přehoupl a podal ruku manželce, která ho následovala. Kličkování mezi kamennými náhrobky nebylo nic příjemného. Kdesi v korunách stromů zahoukala sova a Westonová vypískla strachy v domnění, že se ozývají duchové zemřelých Židů.

„Nebojíš se?“ zeptala se svého muže.

„Mrtví jsou mrtví. Nic nám nemohou udělat.“

„Ale přece s doktorem Dee vyvoláváte duchy mrtvých.“

„To je něco jiného,“ špitl Kelley. „Raději pojď.“ Jana mu připomněla nepříjemné zážitky z některých spiritistických seancí a bezděčně ho napadlo, že nyní by se mu mohli chtít duchové pomstít za to, že je před časem rušil z věčného spánku. Uchopil svou ženu pevněji za ruku a vlekl ji k protější zdi, odkud mohli proklouznout přímo do ghetta. Když už měli hřbitov za zády, Jana nečekaně vypískla a mlčky ukázala směrem k protějšímu domu. Přímo před nimi stála obrovitá černá postava.

„Golem!“ vyjekla Westonová.

„Neboj se,“ zašeptal alchymista a táhl ji přímo ke strašnému přízraku. Jana si samou hrůzou myslela, že už omdlí, ale najednou vešli přímo do Golema. Umělý tvor byl všude kolem nich a oni byli uvnitř a přitom stáli na ulici.

„Jak je to možné?“ divila se Jana.

„Rabín Löw nebo někdo jiný ho promítá na domovní zdi a my jsme prostě vstoupili do jeho stínu a zase z něho vyjdeme ven. Podívej!“ Oba prošli a nechali Golema za svými zády. Šimon Dlouhoveský, který je stále sledoval až sem, nevycházel z údivu. Kelley je skutečný čaroděj. Se svou ženou prošel Golemem a nic se mu nestalo. A právě tenhle šok způsobil, že jezuita ztratil s dvojicí kontakt, že mu zmizela v nejbližší uličce. Netušil, že míří přímo ke Staronové synagoze.

Překonat zamčené dveře do židovské svatyně bylo pro Kelleyho, který se v mládí dopustil lecjakého nekalého činu, dílem okamžiku. Pomohl mu zahnutý drát, který mu pak otevřel i truhlu v předsíni. Chvíli ve tmě poslepu prohrabával svitky Tóry, až narazil na složený pergamen. Vyšel s ním na ulici a s Janou, která venku dávala pozor, aby je někdo nevyrušil, poznali ve slabém světle měsíce, že mají to, co hledali. Alchymista za sebou pečlivě zamkl truhlu i synagogu a se svou ženou se vydal na zpáteční cestu. U židovského hřbitova se k nim zase nepozorovaně přidal Šimon Dlouhoveský.

„Co tam jen hledali? Za kým a proč se tam vydali?“ uvažoval spěšně. Však se to dozví. Hlavně se nesmí prozradit a musí se stále tvářit jako Kelleyho přítel.

Když časně ráno rabín Jehuda Löw přišel do Staronové synagogy, zjistil, že svitky Tóry v truhle v předsíni jsou přeházené. Hledal pergamen s receptem na lapis philosophorum, ale ať se snažil jakkoliv, bylo to marné.

Ten anglický alchymista ho ukradl, napadlo ho okamžitě. Měl by vyrozumět císaře, ale koho za ním pošle? Svého zetě Jicchaka Katze-Kohena, nebo snad dceru Rebeku, ale ty jako Židy ani do Hradu nepustí. Snad jedině primátora Maisela. Jenže tomu přece tvrdil, že žádný pergamen nemá. Má vůbec jako židovský rabín vyvolat poplach kvůli té drzé loupeži? A neobrátilo by se to nakonec proti jeho souvěrcům? Možná že je dobře, že je ten pergamen konečně pryč. Vždyť se stejně do synagogy dostal více méně omylem. On, rabín Jehuda Löw splnil svůj úkol a ochraňoval ho před tím, aby ho žádný z Židů nezneužil. Dál už to není v jeho silách. Toho Angličana stejně nečeká nic dobrého. Škoda jen, že zároveň s pergamenem se bude muset rozloučit i s Golemem.

Opustil předsíň a vstoupil do modlitebny. Vzhledl vzhůru do klenby k zavěšené korouhvi, kterou Židovské obci kdysi věnoval císař Karel IV., ten, jemuž kdysi patřil ukradený pergamen. Malým okénkem ve východní stěně právě vklouzly do synagogy první paprsky vycházejícího slunce. Rabín Löw se počal modlit.

XXVIII.

Po návratu do domu Tadeáše Hájka z Hájku na Staroměstském rynku rozložil magistr Kelley ukradený pergamen a ve světle olejové lampičky si ho začal se svou manželkou prohlížet.

„To ale není psáno latinkou,“ zjistila Jana Westonová.

„Ne, to je řecké písmo,“ dumal alchymista.

„Rozumíš tomu?“

Kelley zklamaně zavrtěl hlavou. Po chvíli mlčení dodal: „Budeme muset do celé záležitosti zasvětit doktora Dee.“

„Vzbudíme ho hned?“ netrpělivě se zeptala Jana.

„Čím dříve, tím lépe. Co když ráno ten rabín, až zjistí, co se stalo, vyvolá poplach a zburcuje samotného císaře? Vždyť prý se s ním schází.“

Doktor Dee, probuzený uprostřed noci, sice neochotně bručel, ale po spatření vzácného pergamenu okamžitě podlehl nadšení. „To je úžasné,“ křičel. „Řečtina? Žádný problém, hned přečtu, co je tam napsáno. Ach, je to zašifrované, ale nemělo by to být složité. Každá šifra je pro mne výzvou. Nebojte se, hned se dozvíme, co je tady napsáno.“

Přes původní optimismus trvalo doktorovi Dee luštění zašifrovaného řeckého textu celý den. Teprve k večeru bylo jasné, že mají před sebou opravdu recept na lapis philosophorum. Nikdo z nich netušil, odkud a jak se něco takového mohlo dostat na Pražský hrad do rukou císaře Karla IV., ani proč to odtud zmizelo a ocitlo se pražské synagoze. Cesty osudu bývají nevyzpytatelné. Ani doktora Dee, ani magistra Kelleyho a jeho manželku však nic z toho nezajímalo. Cítili, že jejich poslání je u konce. Měli v rukou hledaný recept na lapis philosophporum. Teď šlo jen o to, zjistit, zda je pravý, zda s jeho pomocí dokáží uskutečnit Opus magnum, zda získají výchozí substanci či elixír pro vytouženou transmutaci.

„Pojďme rychle do mého laboratoria na Novém Světě,“ navrhl Kelley A všichni souhlasili. Protože k pokusu bylo potřeba více lidí, povolali i Šimona.

Dlouhoveský nebyl jejich pozváním nijak překvapen. V domě U zlatého ptáka noha pomáhal magistrovi často od toho večera, kdy je cestou na Hradčanech přepadli neznámí lapkové a z laboratoria je pak vyhnal nečekaný výbuch. Teprve na místě zjišťoval, že jsou Angličané náramně vzrušeni a doktor Dee do čehosi neustále nahlíží a uděluje ostatním pokyny, co mají dělat. Pokus se protáhl na celou noc. K ránu už Šimon únavou neudržel oči otevřené a víčka se mu neustále klížila. Oproti němu Dee, Kelley i Westonová byli stále soustředěni na práci a zdálo se, že snad spát ani nepotřebují.

Zvon ve strahovském klášteře právě odbíjel šestou ranní, když Jana Westonová, která hlídala velkou skleněnou křivuli na konci destilační kolony, vykřikla úžasem. V křivuli se cosi zalesklo a zdálo se jí, jako by se tam na chvíli rozklenula nádherná barevná duha.

„Ale to je přece páví chvost!“ vykřikl Kelley a samou nervozitou se začal popotahovat za černou bradku. „Poslední předstupeň ke kameni filosofů. Uvidíme, jestli se hmota nakonec zbarví dočervena,“ zamumlal doktor Dee. Napětí v laboratoriu zhoustlo a přeneslo se i na Šimona, který obsluhoval dmychadlo pece a netušil, to co ostatní.

Po další hodině začal páví chvost tmavnout. Dlouhoveský pochopil, že to, co skrývá doktor Dee v záhybech svého pláště, je hledaný recept na lapis philosophoprum. Pro něj si šli Kelley a Westonová do Židovského Města! Kvůli němu byl stvořen Golem, lhostejno už, zda skutečný, nebo jen jako legenda. Rychle uvažoval, jak by se pergamenu zmocnil, usoudil však, že raději počká, aby se dozvěděl, zda recept opravdu funguje. Rozhodně však nesmí vzbudit podezření, že něco tuší.

Na dně křivule se zatím objevily drobné červené krystalky. Tak to je on, záhadný lapis philosophorum, kámen mudrců, prostředek, jímž z méně ušlechtilých kovů, jako je olovo nebo rtuť, získáme kov nejušlechtilejší – zlato. Magistr Kelley se neudržel, vybuchl nadšením a sevřel svoji manželku do náruče. Pak objal i svého kolegu doktora Dee a zvolal: „Podařilo se! Máme v ruce klíč k ovládnutí světa!“

„Počkejte, příteli, nespěchejte,“ napomínal ho opatrný John Dee. „Ještě ho musíme vyzkoušet.“

„Ne. Teď se potřebuji napít vína. Šimone,“ přivolal rozradostněný magistr Dlouhoveského, „doběhněte někam pro láhev nebo raději dvě láhve dobrého rýnského. Počkejte, dám vám peníze.“ A nasypal svému pomocníkovi do dlaně několik stříbrňáků.

Nejbližší takhle brzy po ránu otevřená krčma byla U černého vola. Scházela se v ní všelijaká sebranka. Třeba loupežníci, aby se podělili o nakradenou kořist, případně si naplánovali další temné skutky. Ale mezi lapky jste mohli natrefit i na císařské dvořany, lehké dámičky a špicly, naslouchající, co se povídá, a sbírající informace.

Šimona si všimli hned dva muži, které sice dobře znal, ale protože byl značně unaven, ani je nezaregistroval. Jedním z nich byl falešný hrabě Bragadino, druhým pak krumlovský alchymista Anton Michael z Ebersbachu. Oba se, nezávisle jeden na druhém, vyplížili z krčmy za Šimonem, který se dvěma lahvemi rýnského vína spěchal na Nový Svět.

Magistr z Ebersbachu uvažoval, zda má Dlouhoveského zastavit a prostě vyzvat na souboj, nebo ho jednoduše bodnout do zad a pomstít tak smrt své dcery Eleonory. Ale ten černovlasý cizinec, který mu šel v patách, samozřejmě to nebyl nikdo jiný než hrabě Bragadino, mu v jeho záměru překážel. Tak oba dva došli v Šimonových stopách až k domu U zlatého ptáka noha. Zatímco hrabě předstíral, že chce pokračovat ve své cestě, Anton Michael se zastavil, jako by někoho hledal. V každém případě však oba věděli dost a mohli se teď v klidu vrátit k Černému volovi. Oba věděli, že Šimon jim už neunikne.

XXIX.

Transmutaci se Kelley a Dee rozhodli uskutečnit ještě dopoledne. Oba s Janou Westonovou hořeli nedočkavostí vyzkoušet vyrobený kámen mudrců.

„Všechny kovy v nitru Země procházejí procesem zrání od méně ušlechtilých k nejušlechtilejším. Právě lapis philosophorum může takové zrání podstatně urychlit. Zatímco v přírodě se to děje tisíce let, my to můžeme zkrátit na hodiny. Zvládneme chrysopoeiu, jak Řekové nazývají umění výroby zlata,“ vysvětloval doktor Dee.

„Zlato, aurum, je král kovů a my ho nyní můžeme vyrobit libovolné množství,“ opájel se jejich úspěchem Kelley.

„Skutečně?“ zapochyboval Šimon.

„Však uvidíte. Podejte mi misku s olověným práškem a lučavku královskou,“ přikazoval doktor Dee.

„Bude stačit docela malé množství lapis philosophorum,“ připomenul Kelley.

Všichni čtyři byli natolik zabráni do experimentu, že netušili, že mají dalšího svědka. Za oknem postával Anton Michael z Ebersbachu a v ruce třímal kord. Rozhodl se, že tentokrát nebude váhat, a až Šimon vyjde ven, pošle ho do horoucích pekel jednou provždy. Jenže jeho záměr poněkud zhatilo to, co přes sklo uvnitř spatřil. Jako zkušený alchymista poznal, že se před jeho očima odehrává transmutace. Hle, v křivuli začal olověný prášek žloutnout a pak se náhle rozzářil zlatým leskem. Ti dva učenci, jimž pomáhala neznámá žena a Šimon Dlouhoveský, vyrobili zlato! O tom nemohlo být pochyb.

Jenže vzápětí kdosi silně udeřil číhajícího Antona Michaela do hlavy. Krumlovský alchymista se zapotácel a upadl přímo do okna. Skleněné tabulky se s cinkotem roztříštily a angličtí alchymisté se polekaně ohlédli. Právě ve chvíli, kdy si ověřili, že recept na pergamenu vskutku funguje, a vyrobili první zlato, je kdosi vyrušil. Magistr Kelley vytrhl doktorovi Dee pergamen skrývaný pod kabátcem a vytasil svůj kord, odhodlán probít se z obklíčení stůj co stůj. Vyřítil se z domku, spatřil Antona Michaela z Ebersbachu ležet bezvládně na zemi a ve zmatku se rozběhl se uličkou. Jana Westonová stačila popadnout křivuli s právě vyrobeným zlatem a následovala ho. Zato John Dee, zcela šokován událostmi, se polekaně rozhlížel kolem. Nakonec se i on rozběhl za Kelleym a křičel: „Pomoc, okradli mne!“

Šimon okamžitě poznal, že muž, který padl na okno, nebyl nikdo jiný než jemu dobře známý krumlovský alchymista a otec jeho zabité milenky. Pochopil, že mu jde o život a zároveň že se od něj nebezpečně vzdaluje vytoužený pergamen. Stačil si ještě všimnout, jak se k němu zpoza rohu blíží hrabě Bragadino s nějakými cizími muži. Nevypadali na to, že by ho snad chtěli pozvat na přátelskou číši. Hbitě se přehoupl přes dřevěný plot a nedbaje, že si přitom roztrhne kalhoty, pustil se jakýmsi jabloňovým sadem. Hnal se jako o život a pod kabátcem tiskl k tělu dobře ukrývané listy generála Františka Borgii. Od jisté doby je raději nosil neustále při sobě. Tušil, že by se mu to jednou mohlo hodit.

Když už byl hodně hluboko v sadu, rozhlédl se. Po levé ruce spatřil nad korunami stromů Pražský hrad s věží Mihulkou a nad ní se vypínala katedrála svatého Víta. Vpravo uviděl nepříliš vzdálený palác. Pokud si dobře pamatoval, tady někde by mělo být sídlo papežského nuncia Giovanniho Francesca Bonhominiho. Zcela zadýchán a se srdcem až v krku se přehoupl přes kamennou zídku a stanul u zadního vchodu do paláce. Vrazil do dveří a přímo proti němu stál jednooký zjizvený žoldnéř, kterého potkal ve smíchovském hostinci U zlatého anděla. Tentokrát však měl na sobě bílou kutnu dominikánského mnicha.

XXX.

„Co tady děláte?“ vyhrkl překvapený Šimon při pohledu na jednookého. Někdejší údajný žoldnéř však dělal, jako by Dlouhoveského v životě neviděl:

„Co ty zde hledáš, synu?“ zeptal se ho přísně.

Šimon sáhl do záňadří, vyňal dopis generála Borgii a vyhrkl: „Musím nutně mluvit s Jeho Eminencí nunciem.“

„Dovolíš?“ Aniž vyčkal na odpověď, vzal si jednooký mnich dopis a podíval na pečeť. Poté pokývl hlavou a přísně řekl:

„Takhle přece nemůžeš předstoupit před Jeho Eminenci. Pojď!“ Šimon by se vsadil, že v tom hrůzu vzbuzujícím obličeji jednookého dominikána zaznamenal spiklenecký úsměv.

A tak se stalo, že si po dlouhé době opět mohl obléknout černou sutanu Tovaryšstva Ježíšova.

„No vidíš, takhle už jako zdárný syn katolické církve svaté můžeš předstoupit před vyslance Jeho Svatosti,“ poznamenal mnich a s dopisem generála Borgii v ruce kráčel chodbou před Šimonem.

Papežský nuncius Bonhomini se právě modlil ve své soukromé kapli. Když potichu vstoupili jednooký dominikán a mladý jezuita, vstal z klekátka a otočil se.

„Co máš na srdci, synu?“

Dominikán podal nunciovi generálův list.

„Podívejme se, můj přítel František Borgia mi píše,“ řekl s úsměvem na rtech. Roztrhl obálku a rychle očima přelétl několik napsaných řádek. Starostlivě pokývl hlavou a vyzval Šimona:

„Pojď, nejdříve se spolu pomodlíme.“

„Ale Vaše Eminence, na to teď není čas. Potřebuji zadržet dva anglické alchymisty doktora Dee a magistra Kelleyho. Jinak je mé poslání zmařeno.“

„Ale milý synu, já v této zemi nemám žádné pravomoci a s Jeho císařskou Milostí jsme si právě nepadli do oka. Není to tak dávno, co mě břitce vyprovodil z Pražského hradu.“

Nuncius si povzdechl. „Nechceš mi prozradit víc?“

Šimon se podezíravě podíval na dominikána.

„Bratr Valentin ti vadí? Neboj se, má mou plnou důvěru. Však o tebe se postaral, aby se ti nic zlého nestalo.“

„Vy jste tedy nebyl žoldnéřem a neválčil v Uhrách, bratře?“ obrátil se Dlouhoveský na mnicha.

„To je příliš mnoho otázek,“ odsekl Valentin. „Na první otázku ti mohu říci ano, na druhou ne. S tím se musíš, bratře Šimone, spokojit.“

„Dobrá,“ vzdychl jezuita. „Magistr Kelley prchá s jistým pergamenem, kterého se zmocnil někde v pražském Židovském Městě…“

„Ano, stará legenda o receptu císaře Karla IV. na kámen mudrců,“ pokýval hlavou nuncius Bonhomini. „Takže přece jenom existuje?“

„Na vlastní oči jsem viděl, jak podle tohoto receptu Kelley a Dee vyrobili kámen mudrců, který pak použili k transmutaci olova na zlato.“

„Jenže císař mi neuvěří,“ namítl nuncius.

„Víme, že Dee, Kelley a Westonová jsou to špehové anglické královny Alžběty,“ ozval se bratr Valentin.

„Ale kdo půjde za císařem? Leda by…“ Bonhomini se odmlčel. „V Praze je přece na návštěvě Rudolfův mladší bratr arcivévoda Matyáš. Když nikdo jiný, tak Matyáš na císaře platí!“

„Kde je teď Jeho Milost arcivévoda?“ zeptal se rozčilený Šimon.

„Naštěstí nedaleko odtud v sídle pražského arcibiskupa Martina Medka.“

„Přijme mne?“

„Pošlu s tebou bratra Valentina. Bůh tě provázej, bratře.“ Nuncius Šimonovi požehnal a opět poklekl k modlitbě.

Na ulici se Valentin k Šimonovi spiklenecky naklonil: „Až budeme mluvit s arcivévodou, nemusíš mu nic říkat o pergamenu s receptem na kámen mudrců. Měl by velké oči a nemusí vědět všechno.“

Arcibiskupská stráž se před jednookým dominikánem a mladým jezuitou uctivě rozestoupila a její velitel hned běžel oba ohlásit. Bylo vidět, že bratr Valentin je v pražských církevních kruzích významnou osobou.

Arcivévoda Matyáš, mladík jen o málo starší než Šimon, byl už na pohled floutek oblečený podle poslední módy, ba ještě o něco výstředněji. Černou barvu rozhodně nemiloval, jeho oděv byl kombinací modré a ostře žluté s červenými a bílými doplňky. U pasu mu visel kord s ozdobnou zlatou rukojetí. Na oba řádové bratry – dominikána a jezuitu – hleděl s pobaveným zájmem. Šimon před ním poklekl na jedno koleno, kdežto Valentin se pouze lehce uklonil. Arcibiskup Martin Medek znal jednookého dominikána, a tak se osobně ujal představování: „Bratr řádu dominikánu Valentin je takříkajíc pravou rukou Jeho Eminence papežského nuncia Bonhominiho a tady bratr Tovaryšstva Ježíšova…“ Arcibiskup se na Šimona tázavě podíval. „Mladší bibliotékář Collegia Romana Šimon Dlouhoveský,“ napověděl mu mladý jezuita.

„Copak dělá knihovník z Říma až v Praze?“ zeptal se arcivévoda.

„Řádový generál František Borgia mě pověřil důvěrným posláním…“ Už chtěl říci tajným, nicméně zarazil se, aby nevzbudil arcivévodovu přílišnou zvědavost.

„Vaše Milosti,“ oslovil Matyáše Valentin, „obracíme se na vás s prosbou o přímluvu u vašeho bratra Jeho císařského Veličenstva.“

„Na mně?“ zasmál se Matyáš. „Vy si vážně myslíte, že mám na císaře nějaký vliv?“

„Tentokrát jde o velmi vážnou věc,“ ozval se Šimon.

„To předpokládám, když před sebou vidím hned dva zástupce katolické církve, za něž se jistě přimlouvají i hodnostáři jako Jeho Eminence nuncius a Jeho Eminence arcibiskup,“ při posledních třech slovech se arcivévoda otočil na Martina Medka.

„Nevím, oč jde, ale bude to jistě velmi důležité,“ přisadil si arcibiskup.

„Ach, pánové, mne jste si vybrali za svého přímluvce a advokáta!“ Matyáš se rozesmál. „Co já se svým povedeným bratrem svedu? Přehlíží mne, podceňuje mne, všemožně mě špiní a přitom sám vede naše dědictví Svatou říši římskou od desíti k pěti.“

„Bylo by neprodleně potřeba zadržet tři anglické špehy,“ vyhrkl Valentin.

„Tak takhle se to má!“ zajásal Matyáš. „Můj císařský bratr nejen rozkládá země, v nichž panuje, ale navíc je vystavuje nebezpečí podvratné činnosti. To se mi náramně hodí. Však mu to pěkně vmetu do tváře. Jakže se jmenují ti ptáčci, které k nám poslala královna Alžběta?“

„Doktor John Dee, magistr Edward Kelley a jeho žena Jana Westonová,“ vyjmenoval Šimon Dlouhoveský.

„To jsou ti slavní alchymisté?“

„Ano, Vaše Milosti,“ přikývl mladý jezuita.

„Uvidím, co zmohu. Nechcete mne k bratrovi na Hrad doprovodit? Kdybych se k němu dostavil ve společnosti dominikána a jezuity, alespoň by viděl, že na rozdíl od něj jsem řádný katolík a nepěstuji pochybné styky jako on s kalvinisty, luterány, anglikány a dokonce se židovskými rabíny.“

Matyáš velkoryse usadil Valentina a Šimona ve svém kočáře a v doprovodu asi dvacítky vyšňořených jezdců vyrazil na Pražský hrad. Císařské stráže v bráně, když spatřily habsburský erb na dveřích kočáru, vzdaly Matyášovi poctu. Arcivévoda jim lehce pokynul z okénka a zjevně si užíval svého postavení. Šimonovi připadal poněkud bezstarostný a lehkomyslný, ale připisoval to na vrub jeho mládí. Úcta, kterou zahrnul jeho jako jezuitu a dominikána Valentina, mu naopak imponovala.

Císaře zastihli, když právě opouštěl konírnu. „Zase byl rajtovat na svém Bucefalovi,“ ušklíbl se Matyáš. „A ta děvka Stradová pochopitelně s ním. Kdyby se raději věnoval vládnutí.“

„Majestáte, musím s tebou mluvit,“ zavolal Matyáš na Rudolfa II. Císař sebou trhl a všichni jeho sloužící, stráže i Kateřina se zastavili s ním a dívali se, jak z bílého, zlatem zdobeného kočáru vystupuje arcivévoda v doprovodu dominikána a jezuity. Kalvinista Makovský sebou při jejich spatření trhl. Napadlo ho, zda by raději neměl přece jen konvertovat ke katolické víře. Tak statečný zase nebyl, aby se případně nechal upálit za svou víru. Domini canes čili psi páně a jezuiti jsou přece ti nejobávanější muži katolické církve a pádné údy svaté inkvizice.

„Co mi zase chceš, bratře?“ vyštěkl podrážděně Rudolf. Kdykoliv spatřil Matyáše, dostával záchvat vzteku. „Místodržitele slezské země z tebe neudělám. To už jsem ti řekl.“

Celé druhé nádvoří zíralo na habsburskou rodinnou hádku.

„Přišel jsem kvůli něčemu jinému,“ odsekl Matyáš. „Po Čechách se prohánějí angličtí špehové a ty je dokonce přijímáš.“

„Doktor Dee a magistr Kelley?“ zeptal se císař. „To přece nejsou špehové, ale alchymisté.“

„Mám důkazy, že špehy jsou,“ vítězně vykřikl Matyáš a ukázal na Valentina a Šimona. „Tito dva řádoví bratři jsou připraveni to dosvědčit. Nebudeš-li konat, obrátí se na habsburskou rodinnou radu a na Svatou stolici s tím, že pohrdáš katolickou církví. Hrozí ti vyobcování a klatba, bratře.“

Matyáš sice nadsazoval a přeháněl, svůj cíl to však splnilo. Zjevně Rudolfa II. dobře znal a věděl, co na něj působí.

„Velitel císařské stráže, ke mně,“ vykřikl podrážděně panovník. „Okamžitě dopadněte doktora Dee a magistra Kelleyho a vsaďte je do Bílé věže.“ Poté, co udělil rozkaz, obrátil se císař k Matyášovi: „Spokojen, bratříčku?“

„Protentokrát ano,“ zasmál se Matyáš, hluboce se uklonil, zamával svým kloboukem a nastoupil do svého kočáru. Valentin a Šimon ho následovali a Makovskému se při jejich odchodu zjevně ulevilo. Kočí práskl bičem a čtyřspřeží běloušů se znovu rozeběhlo.

Zhruba v téže době, kdy Rudolf II. udělil rozkaz k zadržení anglických alchymistů, jen o kousek dál v Jiřské ulici vpadl jako velká voda do Rožmberského paláce magistr Anton Michael z Ebersbachu.

„Chci mluvit s Jeho Milostí nejvyšším purkrabím,“ naléhal na stráž.

„A vy jste kdo?“ ptal se nechápavě ozbrojený muž u vchodu.

„Správce krumlovského laboratoria…“

„Ach, promiňte, hned budete uveden.“

„Něco se stalo v Krumlově?“ tázal se pan Vilém, sotvaže spatřil svého alchymistu.

„Viděl jsem výrobu zlata. Na vlastní oči,“ hlásil mu rozčileně magistr z Ebersbachu.

„U nás?“ zeptal se s nadějí v hlase Rožmberk. Už viděl, jak by tím dokázal odstranit všechny dluhy svého dominia, a to i ty, které ve své lehkomyslnosti nadělal jeho bratr Petr Vok. Ebersbachova odpověď ho však zklamala.

„Ne. Tady v Praze.“

„Snad v císařském laboratoriu v Mihulce?“

„Ne, na Novém Světě, malé uličce pod Hradčany. Je tam laboratorium těch dvou Angličanů, doktora Dee a magistra Kelleyho.“

„Kde jsou ti dva teď? Okamžitě je najímám,“ ožil Vilém.

„Právě jsou na útěku před hněvem císaře.“

Vilém stříbrným zvonkem přivolal svého komorníka. „Zavolej mi velitele mých ozbrojenců.“

V té době už magistr Kelley, doktor Dee a Jana Westonová směřovali v najatém kočáře na Plzeň se záměrem se co nejrychleji dostat za hranice království. Celou cestu se oba alchymisté hádali a Jana je marně uklidňovala. Doktor obviňoval Kelleyho, že mu chtěl uzmout pergamen, magistr ale křičel, že je pergamen jeho, protože si ho sám ukradl v synagoze. „A kdo vám vyluštil text?“ triumfoval do hloubi duše uražený Dee.

Kdesi u Berouna jim vyjela vstříc skupina jezdců. Kelley, kterému se už doneslo, že je chce císař zatknout, se přikrčil u dveří se záměrem co nejrychleji vyskočit a snažit se utéci po svých. V sázce bylo příliš mnoho.

„Zastavte,“ pokynul velitel skupiny jezdců najatému kočímu. „Hledáme dva Angličany, doktora Dee a magistra Kelleyho.“

„Práskněte do koní, jeďte, ať jim ujedeme!“ vykřikl Dee na muže na kozlíku. Koně se rozeběhli tryskem, ale jedno kolo kočáru najelo na velký balvan u cesty, ozval se praskot loukotě a celý vůz se zakymácel a nebezpečně naklonil. Magistr Kelley na nic nečekal a vyskočil ven. Jeden z jezdců mu zkřížil cestu a zavolal na něj:

„Neutíkejte, my nejsme císařská stráž. Nás posílá Vilém z Rožmberka.“

Kelley se zastavil. Rozbitý kočár zatím dodrkotal k nejbližší mezi. Velitel jezdců dojel až k němu a galantně pomohl Janě Westonové vystoupit. Za ní se hrabal ven doktor Dee. Poté se na cestě objevil další kočár s červenou pětilistou růží na dvířkách, který táhlo čtyřspřeží nádherných grošáků.

„Pánové a dámo, mám příkaz Jeho Milosti pana Viléma odvést vás na Třeboň a poskytnout vám vše, čeho si vaše srdce žádá,“ hlásil jim velitel jezdců.

„Mé srdce si žádá láhev rýnského vína na uklidněnou,“ ozval se magistr Kelley, po svém skoku poněkud umazaný od bláta. A tak se stalo, že prvním zastavením na jejich cestě do Třeboně byl hostinec U bílého beránka v Berouně.

Šimon Dlouhoveský se ráno probudil v jezuitské koleji u svatého Klimenta s prachšpatnou náladou. Recept na lapis philosophorum byl, jak se mu alespoň toho rána zdálo, nenávratně v rukou magistra Kelleyho. Ale kde má uprchlého Angličana hledat? Když ho nenajde císařova stráž a vojsko, které brousí po Čechách, je vše ztraceno. A najdou-li ho, vyrobí ten mazaný Angličan císaři zlato a zůstane v jeho službách. Pro Šimona už bude pergamen navždy nedostupný. První úkol, který mu řádový generál svěřil, a on tak pohořel. A přitom měl vlastně úspěch na dosah.

Se smutkem v duši se odebral do kostela svatého Klimenta, aby se pomodlil, chvíli rozjímal a prosil Boha o odpuštění. Klečel na chladných dlaždicích před postranním oltářem, protože potřeboval být sám. Po čase za sebou uslyšel pádné kroky. Takhle přece nekráčí žádný zbožný mnich, ale spíše voják, žoldnéř, napadlo ho. Pootočil se. Vedle něj si právě klekal jednooký dominikán Valentin.

„Mám zprávy o těch Angličanech,“ zašeptal. Šimonovi poskočilo srdce radostí. „Viděli je v Berouně v hostinci U bílého beránka. Jezdci pana Viléma z Rožmberka je odváželi do Třeboně.“

„To by tedy ještě mohli být na cestě. Z Berouna mohou jet na Příbram, Písek, v Týně překročí Vltavu,“ odhadoval nahlas jejich cestu Šimon.

Oba mniši vstali. „Díky, bratře,“ Dlouhoveský stiskl dominikánovi ruku. „Půjdu se zase převléci do civilního oděvu.“

„Pojedeš do Třeboně?“ zeptal se Valentin.

„Ano. Ti Angličané netuší, že jsem jezuita. Naposled jsme se viděli v domě U zlatého ptáka noha a pak jsme se všichni rozprchli. Mohu se tedy k nim znovu hlásit.“

„Bůh tě opatruj,“ řekl ještě dominikán a Šimonovi požehnal.

Několik hodin nato se už mladý jezuita vezl v jednom kupeckém povoze s látkami směrem na poledne. Na sobě měl nenápadný šedý šat snad studenta, snad už bakaláře. Myslel na pergamen s receptem na lapis philosophorum a doufal, že tentokrát se jistě stane jeho kořistí.
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